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长 部 经 典 Z9 EBRE Potthapadasutta 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


— dte S RATAA BEAZ P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


vr Vayadhammā sankhara, appamadena sampadetha 


Wt 11 * «P lX ` 壤 和 $3 za EF, 
z Á? 精 : E A Jd Z6, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


e RDR PRR | 
aop BSZ Re A HU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N9o8 m ce 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 46m 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
= 走 6 的 R. fe — Á o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 尿 始 n 
[ 佛 PE 数 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of A 
RRA’ M 
也 不 想 虐 解 ， 
2$ 2 78 85 [5| -A- ERE RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA » tPA 4E ———— 


Because they are... 


jez > B LÉS: 
[ PTko N PT R. E 7 J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec Ee see 


PERRE X158 共 329 页 


16 长 部 经 典 第 9 经 Jp6IRTESS Potthapadasutta 


— 马 A Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


A ` x, « ` LLL ` , T, esce 
六 ASRÍTK PT Wi 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SEP? ÁZ hk, R a, 
dla m E A X XR US | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
P > X. x MM o E 闷 
TY 我 üR 2 A Y' VEU 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
^ EL p à blu ng, z 
U X SN 5 AC | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
"As i d SD | BBEBxX7 Jfer Aa 
六 RRI BELTS 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
ERG | 


3 各 了 A 
TANE 与 9 Am 4j VES uir e 


Ardent to learning cu 


NC. m see 
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"E ,上 W ge 
eo ZK f zu e Tz AP o7 
[ 3 经 3 g Ho a fe go 


x 布 喷 深 楼 ( Potthapada ) = 
ep cuk:cHA855A o 


布 噬 深 楼 月 ( Potthapáda ) 


月 份 名 ， 古 印度 月 份 的 六 月 ， 大 约 在 汉 地 农民 层 的 七 月 十 六 日 至 八 月 
TAB 


本 经 大 意 : 佛陀 疮 不 否认 有 天 堂 、 而 释 天 的 存在 ; 


È’ RARA Rt bA Rl) —-— 


x “我 ”的 〖 观 念 〗 全 部 都 是 假 的 ! “我 ”所 看 到 的 
每 一 样 东 西 都 是 【三 法 印 】， 所 以 都 是 中 的 ! > 

天 地 万 物 都 是 「[ 空 ] ? 

唯 有 如来 才 是 IE] ? 


RRIA ` RRRA ! 
BRAHE ` RAH E | 


BERETA ` PERRETA | 


FRR! €x 
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S 放下 你 自己 的 一 切 想 法 一 > 

DATAE (XAR) METHANE ` Mak’ 3L EAR PLE CES 
观 判 断 ， 或 依据 被 你 宿 世 恶 知 识 银 饮 了 催眠 指 今 的 虚假 信息 ， 而 所 有 演 
ICADIREAIAw-e HR «o BKR TRAA] X48 MARRE 
偏 不 实 的 ! 


反之 亦 然 ， 凡 是 你 滔 过 ( 眼 耳 鼻 舌 身 五 根 ) 你 自己 见 、 闻 、 觉 、 知 ， 
亲身 所 观察 、 所 体验 到 的 一 切 ， 因 锅 它 们 都 是 三 法 印 : RARR 
6538 E SEBH o dus B IS gno AMERGG E85 | CARVER B48; 所 以 漆 过 你 自 
TRR” ETTEUDLASUADIE —47 » PPRTDADOGRCEORGRA5 | ~% 


pd 南 FAIL) Si (b ` n E FAIL 法 " nmi FAIL) 1g ` TAM FAIL) FK => 
M 版 依 人 ? VS. 版 依法 ? ~> 


AGRGEGREPUAUCRBDACADA RTA ^ 南京 鞠 世 音 痊 蔷 ” 等 等 ， 
其 实 是 “ 依 人 不 依法 5 


fib Pre te 3 por A508 65 /8 $8 1/b 3 ^ SALAIRE 65A [ 四 不 壤 信 : med S nn 
JE O AAI ^ med | | SR D [1294 T ^ ÉRBACFOR || TDALDGRLGE 5 


依法 不 依 人 |! 


“地狱 不 空 ， 父 不 成 佛 ” 就 好 像 说 : 
o JR t B8 5-4 RS 0 GRO-EUKSGECIROEPAXGPÉERGE ? | 
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[3E eA S nEGETS S dnd I0] 


S 请 你 :念佛 」 就 好 ! 别 念 : CPJSEPeB  —- 
除了 【佛法 信 戒 】 以 外 ， 都 是 “ 持 羊 头 详 狗肉 ”的 〖 假 佛法 】〗 ! 


So ARRAIA ~> 
原 力 就 是 业 力 : 寄生 左 力 多 大 ， 当 下 汪 力 的 形成 ， 也 就 多 大 ! 
同 理 ， 尝 力 有 多 大 ， 左 力 就 有 多 大 ! 


S 给 某 附 佛 外 道 的 迷 迁 ~ 
你 把 投胎 转世 的 生死 大 权 ， 都 交 给 “ 阿 引 陀 佛 ”， 也 不 怕 “ 阿 绰 陀 佛 ” 把 
你 实 掉 了 ? 不 就 好 像 : 你 把 生死 大 权 ， 交 给 一 位 独裁 者 是 一 样 的 吗 ? 


S 进 小 向 大 ? $878 np ue HA. c» 
西游 记 壬 的 那些 妖怪 ， 用 假 的 大 葫 蔓 (RAER) — — Se UR. 
的 好 葫 莫 (3k ANE P) IRET | 


S 佛法 是 “少数 决 ” 不 是 “多 数 决 ” 一 > 
TEREP: RCHUEGE $C. dEXORÁABPTIRIEOSGETYe ; 其 他 所 
有 的 挫 生 ， 都 汉 处 於 沉睡 富 中 ， 怎 应 叫 也 叫 不 醒 1 


& x E tE Zu 一 全 
活 在 过 去 、 未 来 的 “成 佛 ” 妄想 里 ， 大 乘 检 教 其 实 被 我 热 所 蒙蔽 ; 
原始 佛法 惰 念 当下 “切身 ”的 呼吸 : 四 看 访 才 是 中 道 读 蒙 的 数 法 ! 
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S 世 惫 和 锅 何 不 记 说 世界 是 常 ? 
“世界 有 漫 ? ”等 话题 呢 ? ~> 
3ETK RE SR PC 6579 ER ! 或 是 说 评论 的 那些 外 道 比较 聊 明 4? 


12 22R 89 "LESE ZO F0 IPEA | 不 可 说 有 空 性 或 如 来 藏 ; 


3 5 Ek 2| zK S9 585-2 Eie ^ ARERI LER E ean XP ERA | 
比喻 说 明 : 把 规定 成 除数 其 实 是 不 可 解 (也 就 是 说 : ERE) | 


S 2 vs 自力 ~> 


A [tt2) ?PJ3Peb-4mES-eé6- ARR IRER ` Êr ^ BEAR 
EAA ? 


J3 [62] BHE F - RRAZ] (AWP: 数 、 随 、 止 、 观 、 
SE uk 1) 


S 面 对 现 实 Us 逃避 现实 ~> 
欧 行 就 是 修 实在 的 东西 一 一 
HFAA HITEH BARK SEST ARCEA “mR | cox 


=A 


绝 不 是 那些 外 道 所 谓 的 一 一 


成 顾 再 来 、 假 、 大 、 空 、 成 佛 ， 或 其 他 虚 琳 杜 渺 ， 又 痕 菇 统 的 东西 ! ~A 
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X 妙 天 、 妙 神 都 搞 错 了 | 是 要 感恩 天 地 万 物 、 议 康 腰 
BA ERE * SÉ TRO ERER ^ EREA ^ RR — 


S 天 地 万 物 都 是 [| ? 一 > 
唯 有 如 来 才 是 [和 中 上 」 ? 
注意 : 以 上 两 名 都 是 错误 的 1 


因 锅 五 著 在 心 而 非 天 地 草 物 ; 
ERRADAS Ais: 


jn JB. &o 5i PE -GD Ze JC PIT IRE SS ! 


必 沽 改 禹 以 下 两 句 ， 才 是 正确 的 一 一 

天 地 万 物 都 是 TEJ] (是 说 : ARKA) 

唯 有 如 来 才 是 TE] (是 说 : ARBAZ) ! ~ 

S 有 天 | 原始 佛法 」 的 间 与 答 —»- 

O 〈 偏 》 汉 土 五 经 里 面 有 一 本 ， 提 到 世 苯 教区 阿 闭 世 王 的 和 爸爸， 去 观 


西方 极乐 世界 ， 丰 知道 事实 是 如 何 ? 


234 8786850b 3X S0R. 2 JUSS ^ BARE o RRRS ^ Xo 


AIR ^ RAIAS ^ MODARA” CST co AB TREO ESQ Ie 2 


O KRÈ (1) ALAR- RSR Eta (AR) RA 
ZADRE ; popet o DL (ib ERa AARE o — BERRA ! 


ERRE X218 X 3208 


€ Potthapadasutta 


长 部 经 典 第 9 经 PeR 


© 不 过 种 和 以 下 演 三 个 人 息息相关 : 
第 一 个 ， 是 首先 鼓吹 ”( 咎 位 ) 成 佛 理论 ”的 提婆 如 多 ; 
ZA C RE ` JUE TS ASERRS 


; 


3g — 18) » RRR £o SE(S (JRR 
| ZHJUAX S HESJIRIE ^ ROEXA 


罪 之 ) 假 阿罗汉 大 天 的 阿育 
记载 : 


《大 唐 西 域 记 . VoIR ERE) 

RARR > RIRA 

REE 〈 即 阿育 王 ) RELE AAAI” REIR 2AE 
e | 


` (B) HE 


> RIRA ? $) 
! 


hT (BPE) 
ZID’ HEJAR AZA ERE A-ET 


O v- r & Big lbs Us 
 & EÉ'sR MER fib X5 2 É XE ZRTR S U^? 


(KE 
都 是 和 【四 下 许 】 背 道 而 怠 的 ! 


演 是 你 不 需要 和 神通 就 可 以 了 解 的 ! 
想像 ， 也 不 需要 推理 来 认定 ! ) 


ERAR 
2 RA [DER] TIAS] (和 年 


需要 近日 常生 活 之 中 
TE ACR AGE — Eb 812 4:2 28. ! ) 


迎合 了 蔡 营 挫 生 自 音 心 (与 自 阜 感 同 时 存 


KYAT!) 在 你 还 不 


不 温 ， 某 些 外 道 ， 确 实 是 
相信 哪 一 个 呢 A 


在 ) 的 我 热心 理 (所 以 将 不 是 【 巴 利 焉 典 】 度 ( 短 
Ah [LEA] TEREBRA MRE 
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STRA 


O 22 € 352 [3&iRi& $ JA) RAR RAMa 65815 >» 
考 以 下 信息 : 


(BIR) 的 存在 ， 法 晒 


其 实在 佛陀 世 苯 时 代 ， 就 有 【提婆 巡 多 派 】 
` A 


(337—422) 也 有 记载 ， 甚 至 到 了 公元 七 世纪 的 吉 装 (602—664) 
(635—713) B&HR > t Spi R6 (P155se $t o 

SER, (mik: SUK : 维基 百科 ， 自 由 的 百科 人 全书 》 D 法 显 所 见 ， 提 法 
UE HRI R RAAE (SIR RJOÉGEUe RJ o DENR o” fe 
PRRI » 4 R R e 


Q 正如 歧路 的 卢 羊 ， 法 友 们 也 不 用 阅读 太 多 : 
只 需要 闪 日 党 生 活 之 中 “切身 ”观察 【四 村 讳 】 就 可 以 得 知 ! 


RTRA "XD AC gucmik65ERSR 0 Sp gnieE [ELER] 


讲 得 不 鹏 全 面 ? | —— 


QUAL a m ma I Ia Ia I I I IS I I mh 
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% ERIE] 效应， 


包括 ~> 


WJA ^ BP ERA SEES SS ——— 


RER E EE TE 


JE BR EE B E BE 
3 [HERRE] ? 


国王 的 新 衣 一 一 
RR [zasa] ? 


ja Je. E — — 
BAER? 


蔓 法 皆 空 等 等 ! 


理 ? 


LRA [RE] AE ! 


全 


^y XE 


ž 


E 
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色 法 、 心 法 、 心 所 法 或 涅 内 法 ? 


EZ 


因 锅 它们 都 只 不 过 是 【和 缘起】 ; 
是 唯一 且 单 独 能 有 狗 存在 的 ! 


论 阿 吡 巡 摩 “ 极 和 溅 ”究竟 法 …… 


其 实 对 佛法 最 致命 错误 的 理解 ! 


rt rt rt 
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26 长 部 经 典 第 9 经 JpIRAEASS Potthapadasutta 
. ^ a 一 -— 
L 362€ 278—118. b mw ~> 
站 的 在 安排 你 命 汉 | 


而 是 一 一 


前 世 因 ， 人 今世 果 ; 


甚至 是 一 一 
DEA: DER ; 


煞车 和 油门 同时 中 下 一 > 
就 是 当下 凡夫 的 心态 。 


rt rt 


EERIE X 26 R 3:329 R 


H 【因果 】 就 是 —- 


最 自然 的 『 科 学 ] ! s 
起 rt 


JL 是 要 用 【 根 门 】 修 行 ~> 


页 不 是 用 你 的 【观念 〗 ! 


【 根 门 】 是 在 你 赴 性 (B38) 的 位 置 ; 
也 就 是 在 两 眉 的 正中 心 ! 


gs 
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28 长 部 经 典 第 9 经 JpIRAMEASS Potthapadasutta 


S 关於 D 3EBR] 4boutto Vow ; ? ~> 


(1&) mHE - 普 贤 行 厌 品 说 : 
[ f 15-21-38 JR A. 7T RR o 1938. 4- ? 

—B- » 38S SS; 

— c TREIBER; 

Bo BREDUE: 

四 者 ， 属 悔 业 障 
AS o” EYA 
六 者 ， 请 转 法 输 ; 
七 者 ， 请 佛 住 世 ; 
NE o AAT 
hË » PERR ; 

to’ AEA 


oo 


we 


we 


wag 「 十 大 硕 王 」 一 一 
RREI [MARE] RHL ! 


佛法 在 印度 本 土 ， 已 经 消失 『「 十 世纪 」 之 久 ; 
AJERAXRO?UPoL Dp AREE | 再 把 佛法 池 回 来 呢 ? 


XR Eo» 3ÉTRCEÜBIEGgRGE D 消失 | 的 时 代 ; 
【[ 巴 利 焉 典 】 亿 在 网 路 流通 、 陆 处 可 见 ! 
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怎 应 也 不 见 ? ALEE [ $E«e| 一 一 
再 将 佛法 ， 和 妥善 翻 谋 出 来 呢 ? 


不 要 说 是 : 佛陀 、 佛 法 完全 消失 的 时 代 ! 
即使 现在 ， 佛 陀 仍 然 『 住 世 ] …… 


PA * 022 RSELSLIABSAQPO? A RERE E ? 


FE? 想 要 认 上 和 上 阅读 【 巴 利 下 典 】 事 实 如 此 咱 ! 
(已 利 经 看 不 懂 ? 花 钱 也 和 能 请 人 翻译 出 来 吧 ? ) 


rt rt [E 


DA * KIRRI  JÉIROBIB WR GDpAE EORSE o 
人 都 希望 [RER] 往生 极乐 ， 就 是 在 搞 轮 进 ! 


事实 上 ， 佛 法 盖 没 有 任何 [便宜 货 」 可 以 捡 的 | 
您 所 拔 到 的 便宜 货 ， 绝 对 是 害 人 、 害 己 的 厦 品 。 


RAAF IKR] ， 依 据 『「 傲 慢 心 ] 来 看 佛法 ; 
会 认 备 ， 佛 法 潇 足 贪 僻 有 EREK] TAJ |! 


妇 果 佛法 会 演 样 被 您 猿 中 佛 ”也 太 不 值钱 了 ! 
骨 不 ?成 了 『「 便 宜 货 |」 mI IEA] lR ? 


rt rt rt 
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HHE c ARRISERA ` RAR bI 
佛陀 ， 依 据 事 实 需 要 ， 所 说 的 每 一 条 [aOR] ; 
好 比 : 您 身上 每 一 个 [配件 」 一样 不 可 或 缺 的 | 


我 们 身上 的 任何 [器 官 ]， 没 有 一 样 是 可 有 可 琳 的 ; 
对 於 佛法 伪 、 戒 定 慧 ， 也 有 过 样 的 清 汉 信心 才 可 以 1 


KRET RARA MRF | 
没有 戒 、 何 来 定 ? 
没有 定 、 何 来 慧 ? 


RAE RRR ? 
Ta wR’ ATRAE o HERE Re RER 
命 ] A [RKA] d o HERILANE > BP[ECHR PEE dp» th 


KDH o AAA [1E] (1 > t TE > oR 
RIE) ， 没 有 不 成 就 的 事 | a 


OO 和 ~ 和 ~ 生生 和 一 生生 生生 和 一 生生 熏 和 ~ 
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A^ s e 
zh vt E 《人 人 
: 楼 ES Potthapadasuttam / 


About Potthapada (DN 9, 406-443) [1-38] 


一 篇  JptE1E3 2 (OIZ w S 


xn B) ) < 内 fX Potthapadaparibbajakavatthu [1—16] 


Para [aum | A 一 《一 


Bn X ES (Preface) [1-5] 


(38—-4 2) 406. Evam me sutam 一 


rm 


I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 
曾 ! 经 :， nL ADRAIA ( HIRGLI) Aelel KaT 树 x 
林 : 的 2 iG GKS TEE, 


on one occasion the Blessed One was staying near Savatthi in Jeta's Grove, 
Anathapindika's monastery. 


Tena kho pana samayena potthapado paribbajako samayappavadake tindukacire ekasalake 
mallikaya arame pativasati mahatiya paribbajakaparisaya saddhim timsamattehi 
paribbajakasatehi. 


那 ?时 ”， 由 z 认 " 议 - 论 :集会 (的 ? RIBOdE MERI, GEeides 
Aprii, Yiri A R Ae A $ 
PEREAS — MEE, SARRATS 
d BUM: m EDU A AES, 


AN 一 


Now on that occasion Potthapada the wanderer, together with a large following of 
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32 长 部 经 典 第 9 经 EBAR E Potthapadasutta 


about 300 wanderers, had taken up residence in the debating hall near the Tinduka tree 
in the single-pavilion park of Queen Mallika. 


Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya savatthim pindaya 
pavisi. 


Riike, PYL RLAR, PREE RU, s 
ARG4 EPALVEC, 


Then the Blessed One, early in the morning, taking his robes & bowl, entered 
Savatthi for alms. 


(38 —7& D) 407. Atha kho bhagavato etadahosi — 
接著 s， 世尊 2 便 $ 想 二 : 


Then the thought occurred to him, 


“atippago kho tava savatthiyam pindaya caritum. 
| RERS EER L ESR, BRAR EE, 


"While it's still too early to go into Savatthi for alms, 


Yamnunaham yena samayappavadako tindukaciro ekasalako mallikaya aramo, yena 
potthapado paribbajako tenupasankameyyan"ti. 


AHTORHEH HC ROBUR KU le od 
KEA ARE 那 ?一 - 间 ; 新 :讲堂 to 呢 1 ? E A HB dE] 
Apt RETIE EIRE 1 | 


why don't I go to the debating hall near the Tinduka tree in the single-pavilion park 
of Queen Mallika to see Potthapada the wanderer?" 


Atha kho bhagava yena samayappavadako tindukaciro ekasalako mallikaya aramo 
tenupasankami. 


论 " 是 "， rI Rra) Tiu R A A A 局 * 
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KOREAR AP EREA SARA —- 间 = TL SEL ARIRE | 


So he went to the debating hall near the Tinduka tree in the single-pavilion park of 
Queen Mallika. 


(38 .—4 2) 408. Tena kho pana samayena potthapado paribbājako mahatiya 
paribbajakaparisaya saddhim nisinno 


ARIEF”, dfi A jin RE 楼 包 正 二 在 和 和 他 的 2 一- Agi 
i27 者 # 团 $ 体 的 i 追随 者 # 坐 在 一 -起 5 


Now on that occasion Potthapada the wanderer was sitting with his large following of 
wanderers, 


hoti unnadiniya uccasaddamahasaddaya anekavihitam tiracchanakatham kathentiya. 


PEA zA ERR ZE i Ebko go poal Wl, 讨 纪 论著 名 4 


HOARHESECHEMARCASSES! ( EL 话 9 题 * : 


all making a great noise & racket, discussing many kinds of bestial topics of 
conversation: 


Seyyathidam 一 
AES uta EEA 


conversation about 


© rajakatham © corakatham © mahamattakatham (2 senakatham © bhayakatham © 


yuddhakatham © annakatham @ panakatham © vatthakatham (9 sayanakatham ® 
malakatham @ gandhakatham ® fiatikatham @ yānakatham ®© gamakatham 


nigamakatham @ nagarakatham (9 janapadakatham (9 itthikatham €9 sürakatham D 
visikhākatham (92) kumbhatthanakatham (03) pubbapetakatham nanattakatham (95) 


lokakkhayikam (26) samuddakkhayikam 27) itibhavabhavakatham iti vā. 


(D DE 王 兰 的 2 话 $ RB © XLRI $722 和 题 B G Ke EM 
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话 4 题 *、 军 i 兵 ?的 ? 话 $ 题 :、 @ 恐怖 2 的 4 话 $ 题 
grep agiia O 食 ” 物 x 的话 和 题 *、 XE PE HERES 


X. © 衣 - 服 (的 i 话 4 题 < @ 寝具 + 的 ?话题 *、 0 qt: 
zB. 新 ; 3x8]? S8 X^. 


DIS MEMO III 
Nd 


EN 
Ax" 
uU ES 
ROMS 
N 
4 
Ix. 
MSS 
ET qs 
Bs 3X Gk 
Iu PAN x" 
p 68 
B p 
S x 
ops 
Go^mt ud 加 
Nl XX 
o D 
ME 13 IX 
Bs c Ha 
、 m 1a 
CONES 
XX qs 
ist XA «x1 
m d O9 
x p 
à C) X 
ops 
$& 4 GO 
xo XX" 
Gs S XE 
Ad i 站 hodie! 
3 T 
(NY IE 
CES 
Ax" qS 


N 7 4 ` x 
出 出 £A. ES 7 4 k s ` > 
JE FE AME ae ( RBA RAES 
E 


T 


W REGIEI Eae 以 -此 * 类 4 推 1 


kings, robbers, & ministers of state; armies, alarms, & battles; food & drink; 
clothing, furniture, garlands, & scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the 
countryside; women & heroes; the gossip of the street & the well; tales of the dead; tales 
of diversity, the creation of the world & of the sea; talk of whether things exist or not. 


.—À 


[第 四 大 2) 409. Addasa kho potthapado paribbajako bhagavantam düratova 
agacchantam; disvana sakam parisam santhapesi 一 


这 二 时 ~ Bahiye opte, r Rl3gteo EO ak 
走 玉 来 多 ; AIE, 便 # 要 z 求 自 " 已 的 2 追随 和 4 者 安 > 静 : 
TRA ( 低 * 声 ?说 2) 


Then Potthapada the wanderer saw the Blessed One coming from afar, and on seeing 
him, hushed his following: 


"appasadda bhonto hontu, ma bhonto saddamakattha. 
| ASEA, aeo ipl ADR A 
E 


Sul 
ze 
M ^ 
-~ 
XS 


"Be quiet, good sirs. Don't make any noise. 
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Ayam samano gotamo agacchati. 
M as JM 又 、 4 /> A dO 出 、 <、 ; 
1g è 位 * 出 和 E Er EFREN ALES 


Here comes Gotama the contemplative. 


yo PIER Jė 


Appasaddakamo kho so ayasma appasaddassa vannavadi. 


然 8 而 <“， TEA Ahi earbs Rr Fio, 
$2 IE X5 xi 
He is fond of quietude and speaks in praise of quietude. 
Appeva nama appasaddam parisam viditva upasankamitabbam manneyya’ti 
这 + 群 $5 人 3 很 “安静 5 


heyf, 如果 他 RARO ( 我 # 们 3) 
他 4 会 < 认为 + 值得 2 花 $ 时 ” 间 5 来 和 找 名 (我们 8) l] 


Maybe, if he perceives our group as quiet, he will consider it worth his while to come 


our way." 


Evam vutte te paribbajaka tunhi ahesum. 
i arisia, — ARoGeld3ESGDE RAMIS BÉREDRSDOCSERST GARA. 


So the wanderers fell silent. 


410. Atha kho bhagava yena potthapado paribbajako tenupasankami 


HoA Araog DERA og "E 


(ZAS D) 
pere t sA |, 


ES 时 
Then the Blessed One went to Potthapada, 


Atha kho potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 
Pede BYER A L RE, EAA (AEA 


Blanc d»k yu : 
and Potthapada said to him, 
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"etu kho, bhante, bhagava. 
| 善 至 来 多 有 斑 德 2 者 类 呀 7 ! 世 = 尊 和 啊 ， 


"Come, Blessed One. 


Svagatam, bhante, bhagavato. 
BkixtboefRtdpfepo p oA 


Welcome, Blessed One. 


Cirassam kho, bhante, bhagava imam pariyayamakasi, yadidam idhagamanaya. 
真 * 是 ~ 好 & 久 : (RIRH Cor Ariege ! 世尊 3 您 > 
Ai Ri Ri L EXER EGER! 


It's been a long time since the Blessed One has gone out of his way to come here. 


Nisidatu, bhante, bhagava, idam āsanam pafifiattan"ti. 
AAEL o donde ! EHA EMA LR AEn 
$ra Til | 


Sit down, Blessed One. This seat has been prepared." 


Nisidi bhagava pafifiatte asane. 


So the Blessed One sat on the prepared seat. 


Potthapadopi kho paribbajako afifiataram nicam asanam gahetva ekamantam nisidi. 
Meigi kripe, AAE RERE, E 


Potthapada, taking a lower seat, sat to one side. 


ex d 
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Ekamantam nisinnam kho potthapadam paribbajakam bhagava etadavoca 一 


Wü nde deed pues aep de 


这 主席 2 对 4 他 说 2 : 


As he was sitting there, the Blessed One said to him, 


"kaya nuttha [kaya nottha (sya. ka.)], potthapada, etarahi kathaya sannisinna, 
| Arper] (RARE)  AIALGTSECdERGEÜDGm 
是 ”为 * 了 2 什 和 4 奢 18 话 $ 题 <? 


"For what topic of conversation are you gathered together here? 


ka ca pana vo antarakatha vippakata"ti? 
ARS qu, LEHE EAE E P ARATE FT 
Ti 


In the midst of what topic of conversation have you been interrupted?" 
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第 二 品 x MÆ SL” LZ SESS 


Abhisannanirodhakatha (Ultimate Cessation of Perception) [6] 


» iios ( 现 想 Abhisanna ) -» $815 2338886 » JR E €J 18 ho ER Bà 77 
Ha eR a 72 Rs. 297 P T3 7]- ^ 


x 38 b28á53k 5 (ÆR Abhisaüfüanirodho ) = $&€3384865588 B8 > 
这 所 感知 的 想 攀 (FoR) ARZIR RIA RADARA o 


x ERRELE Safinavedayitanirodham (DN 15) (SN 28.9, 340) > 第 八 解脱 只 
能 由 四 果 阿 罗汉 所 证 得 | 证 得 八 解 腊 的 四 果 要 人 ， 在 进入 站 安 住 论 想 受 
dk 8 ce a5RRRSÜ > ARER 自 己 五 苦 当 中 的 想 娃 和 受苦 ， 恒 其 相关 的 身心 
活动 暂时 停止 或 完全 消失 。 


x 八 解 腊 〈 八 种 俱 解 腊 ) Artha vimokkha (AN 1.435-442) > Q) LR T1 
(如 第 一 、 二 腾 处 ) ^ € «dE (iom o HUE) ` i 清 兆 腾 解 
(如 第 五 一 八 腾 处 ) 、@ mduBROO0 识 琳 漫 处 、@ Sax. 93 
非 想 处 、@ RARR Á 


x 八 腾 处 Attha abhibhayatanani (AN 1.427-434) = 
第 一 腾 处 : 由 心 峻 念 住 的 初 神 近 行 定 ， 内 钢 「 少量 色光 之 或 兆 或 垢 的 
3486] 蚊 齿 法 性 而 让 自己 常 悟 ; 


第 二 腾 处 : 由 心里 念 住 的 初 禅 安 止 定 ， 内 岗 | 琳 量 色 克 之 或 滔 或 垢 的 
神 相 」 昭 上 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 


第 三 腾 处 : 由 心 培 里 念 的 二 和 禅 安 止 定 ， 内 岗 | 少量 色 克 之 或 滔 或 垢 的 
神 相 」 昭 上 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 


第 四 腾 处 : 由 心率 田 念 的 三 神 安 止 定 ， 内 观 「 琳 量 色 克之 或 滔 或 垢 的 
神 相 」 昭 上 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 


FABR: 由 心率 田 念 的 四 神 安 止 定 ， 内 观 『「 青色 兆 光 之 内 在 清 兆 的 
神 相 」 照 上 见 法 性 而 让 自己 党 司 ; 
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24414 8 Ven. Devacitta 252€ 39 
第 六 腾 处 : date Ea5voiEGUEIP ^ AR | 黄色 兆 光 之 内 在 清 滔 的 
神 相 」 照 齿 法 性 而 让 自己 党 司 


第 七 腾 处 : 由 心 误 内 念 的 四 神 安 止 定 ， 内 观 『「 红色 兆 光 之 内 在 清 兆 的 
神 相 」 照 上 见 法 性 而 让 自己 觉悟 


第 八 腾 处 : 由 心率 田 念 的 四 神 安 止 定 ， 内 观 「 白色 兆 光 之 内 在 清 兆 的 
神 相 」 昭 上 见 法 性 而 让 自己 党 悟 。 


x B& RkUE ( Dittheva Dhamme ) = 

「 法 性 」 RRA A s toft GEEP ( Dhammatá) ; 
也 就 是 「 诗 法 实 相 」 的 三 种 性 质 : 

C) BITRA : 现 法 没有 时 间 ; 

C) EIRE : ESRB: 

是 HARK: 涅 棵 没有 我 见 。 


(387-74 2 ] 411. Evam vutte potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 
Wu fpdEtqE? AFEA Aob REAR, BHA (R18 
|^) Biter ERE : 
When this was said, Potthapada replied, 


"titthatesa, bhante, katha, yaya mayam etarahi kathaya sannisinnā. 
| Aigre ! SBIOQLARIE PUR A Ri REES 
LED TE TEES EA 


"Never mind, lord, about the topic of conversation for which we have gathered here. 


Nesa, bhante, katha bhagavato dullabha bhavissati pacchapi savanaya. 
dip ARS p Ar AIEA e e ke 4 E 到 4 这 # 话 4 
X, 对 4 於 " 世 ” 尊 ? 您 ?来 ?说 i:， 这 2 确 $ 实 一 - 点 4 也 不 ?其 3 | 


It won't be difficult for the Blessed One to hear about that later. 
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40 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


Purimani, bhante, divasani purimatarani, nanatitthiyanam samanabrahmananam 


pm 


kotuhalasalaya sannisinnanam sannipatitanam abhisafrinanirodhe katha udapadi 一 
ee | ABUS, Hri Ri A ARo a 

TE aT EE a BE CU e XE E eE E 

Pain PIERDA R EA, — $3879 Bs 


U ( ERBER RAR) 一 HAR R R, Gt 
PERSA EARE ( PERAR) AELE AR GN 


失 ” 的 2 FEN 的 2 话题 < : 


For the past few days a discussion has arisen among the many sects of brahmans & 
contemplatives gathered and sitting together in the debating hall, concerning the 
ultimate cessation of perception: 


pm 


‘katham nu kho, bho, abhisafifianirodho hoti'ti? 

] iiid | Hue ( EE A R RaR) 一 一 对 
TRVIBIDIURERIBRRL, ”让 所 感知: 09: 28.28 AE d 
ones "— nm 
呢 2 7 1 


'How is there the ultimate cessation of perception?" 
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第 一 部 YY f JINN HIZB VE] 


(The View of no Cause and no Fate) [6] 


Tatrekacce evamahamsu 一 


Eh, Arb; (Arki) Sikri 


[5 


With regard to this, some said, 


ev mv 一 


'ahetü appaccaya purisassa safifia uppajjantipi nirujjhantipi. 


『 一 -个 i 入 8 的 2 感 $ 知 :， BLA LÄ kr, og 
Ax-8692 | 


PETTY 


'A person's perception arises and ceases without cause, without reason 


Yasmim samaye uppajjanti, safifii tasmim samaye hoti. 


tO( ERHERRIZT) 出现 5 上 时”, 


When it arises, one is percipient. 


—-18i A937 xeE A442; 


Yasmim samaye nirujjhanti, asafifii tasmim samaye hoti'ti 
a 


E: (BIRSI AiR m, 一 -个 i 人 ?就 8 无 * 感 5 知 
fè! l 


When it ceases, one is not percipient.' 


Ittheke abhisaññānirodham paññapenti 

Arbi ( 2 UR) ii EREET E TA 3 看 GS uL 
He) AAR, d 

( fut ARES) DIDI: 消失 7 的 2 方式 7”。 


That's how one group described the ultimate cessation of perception 


AERE 第 41 页 共 329 页 


4I 


. 


42 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTES4S Potthapadasutta 


第 二 章 六 BRKE ZELA 


(The View of Soul Coming & Going) [6] 


一 rp 


"Tamafifio evamaha 一 
yije ( 教派 和 ) , Hees ( ALORS)  G3EBAESGÓU : 


"Then someone else said, 


‘na kho pana metam [na kho nametam (si. pi.)], bho, evam bhavissati. 
『 T AES AR! I 事实 ”可 不 % 是 ”如 此 


'No, that's not how it is. 


Safifia hi, bho, purisassa atta. 
ASA! 因为 * 感 $4 知 :是 "一 -个 i: 和 5 的 8 自 "" 我 & ( 


Perception is a person's self, 


Sa ca kho upetipi apetipi. 
db: 来 pix, 


which comes and goes. 


mM mv 一 


Yasmim samaye upeti, safifii tasmim samaye hoti. 
didnt ( WELL) 来 8 时 ~， 一 -个 : 和 人 5 是 ”有 zx 感知 : 的 2 ， 


When it comes, one is percipient. 


Yasmim samaye apeti, asaññī tasmim samaye hoti'ti. 
当 4 视 i (Baga) Ærir, 一 -个 i 人 5 就 :无 x 感 5 知 : 
$$! 


When it goes, one is not percipient.' 


EERIE X 425 3:320 


pa 


Ittheke abhisafihanirodham pafifiapenti. 
Hob] Chu) 曾 ! 经: 
Bp) ”一 一 对 4 神 # 相 的 六 
( for ZR 


2 441$ @ Ven. Devacitta 


E 
经 : 这 主 样 描述 x* ( Er a Ri 
ERIR, 让 所 感知: 022 28185 
TERE) ”能 7 钓 达 4 到 最终 消失 ” 的 E AV. 
That's how one group described the ultimate cessation of perception 


irl 
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44 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTES4 Potthapadasutta 


第 三 章 信 ARADEA 


(The View of Shamans' Great Power) [6] 


"Tamafifio evamaha 一 
Hime (dde) , 其 * 他 # (AIRE BRR: 


"Then someone else said, 


'na kho pana metam, bho, evam bhavissati. 
URS Eskal 事实 "可 不 ?是 "如 此 +*。 


'No, that's not how it is, 


Santi hi, bho, samanabrahmana mahiddhika mahanubhava. 
ESA BOAUEUSGADACMUAC. ERRERA iHe 
WPARIZRSSIRBIELP)S ( 的 2? 静 谍 ?者 #) 。 


for there are brahmans & contemplatives of great power, great potency. 


Te imassa purisassa safifiam upakaddhantipi apakaddhantipi. 
Ab PÈ RIdRINRtJf4i—-4Ei AR ( 的 2 内 ?在 5) 移 - 入 又 x 
移出 和。 


They draw perception in and out of a person. 


~ mv 一 


Yasmim samaye upakaddhanti, safifii tasmim samaye hoti. 
dz ( 他 4 人 ?上 把 ?观照 力 *) 移 - 入 > 时 "， 一 -个 i 人 8 是 "有 x 
感人 知 : 的 4 ; 


When they draw it in, one is percipient. 
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nES 5 


8 t 


m mv 一 


RENS) 
J 


Yasmim samaye apakaddhanti, asanni tasmim samaye hoti'ti. 
( 他 * 198 de ER. 
感知 +: Ti 
When they draw it out, one is not percipient.' 


Z 441$ @ Ven. Devacitta 


移 - Hip 
LESE 


Ittheke abhisafihanirodham pafifiapenti. 
235l 
n) 


— 
( 和 5 


3 FD 4 


曾 2 经。 oe We ( &MEISUS EL 
. 神 和 相 : 的: ERS RD, ”让 所 感知 :的 ?2 78.235 
Fre) 能 i 钢 连 4 2 "T Hiro AS AV. 

That's how one group described the ultimate cessation of perception 


TERE 


#45 A 3.3298 


E 


—- 个 AS dE 
( EL URS) 
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46 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


第 四 章 vy ARIPI AKIP 2 SG 


(The View of Gods' Great Power) [6] 


"Tamafifio evamaha 一 
Hii^esGgER ( 教派 和 ) ， 其 ‘他 # ( ki) ”这样 + 说 & : 


"Then someone else said, 


'na kho pana metam, bho, evam bhavissati. 
URS Eskal 事实 "可 不 ?是 "如 此 +*。 


'No, that's not how it is, 


Santi hi, bho, devata mahiddhika mahanubhava. 
Ks! MAIRA KAA 最 ?高 权 # 成 {的 ?天 5 
dp. 


for there are devas of great power, great potency. 


Ta imassa purisassa safifiam upakaddhantipi apakaddhantipi. 
jbt WÈ Ii Rai Reheat- AR ( 的 2 内 ?在 5) 移 - 入 又 x 
移出 4。 


They draw perception in and out of a person. 


~ mv 一 


Yasmim samaye upakaddhanti, safifii tasmim samaye hoti. 
I (Gd qe ERIEEIZPS) 移 - 入 时”， 一 -个 i 人 5 是 ~ 有 
Bui ke» 的 4 ; 


When they draw it in, one is percipient. 
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nES 5 


ge 


m mv 一 


t 7)*) 
J 


Yasmim samaye apakaddhanti, asanni tasmim samaye hoti'ti. 
( 3&5 4935 de RS I 
Bikes Ti 
When they draw it out, one is not percipient.' 


EX 441$ @ Ven.Devacitta 


移 - Hip 


AR 
Ittheke abhisafihanirodham pafifiapenti. 
GERE 

时 7”) 


( 教 : 派 和 ) Y 
— —IHH& $5 18: 092 E 
( fe 


47 


E 个 人 中 就 : AN 


SA 


VIALE NIA ( Er A R R 
Ri 照 和 ， RERS Ars 092 28285 

Tr) RELASIE EIL LAG IBI r EAE AD. 

That's how one group described the ultimate cessation of perception 


irl 
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48 长 部 经 典 第 9 


Æ ARE Porthapadasutta 
AT re A 
hş w 


555375 $8 


(Please Turn the 4-Noble Truths' Wheel) [6] 
: 天 德 A RIS 


"Tassa mayham, bhante, bhagavantamyeva arabbha sati udapadi 
qv ! dios i^ ( 话题 5) 
随即 ++ 浮现 二 出 i 有 冯 


人 


Som 


yim 3: Tt 2892255 dE- 
"Then the memory of the Blessed One arose within me 


aho nuna bhagava, aho nuna sugato, yo imesam dhammanam sukusalo'ti 
l 真 上 的 2 呀 5 |! 

Æ” 

18:3 


I i €. ARS Abo quee 3i Bc ! 
EXE ME iege 
8:4 i. J 


Li agi wf. 
3É ! 、 


Ah, the Blessed One! Ah, the One Well-gone — who surely is well-skilled in these matters. ' 


Bhagava, bhante, kusalo, dco pakatannu abhisaninanirodhassa 
ddl l Sox 

Bie ý RAT 
Mis 的 : E 


à 


fL z| 


Xgtg 


bs 


| 43 EA 
(CAEMELIUSS 一 一 对 

qim — v ^. -感知 : 092282289 (F 

ELLE Eei K krai ( E7 


A8») 
EL) AR] 
The Blessed One is skilled and expert in the ultimate cessation of perception 


9€: 六 所 


zt 


Katham nu kho, bhante, abhisaññānirodho hoti"ti? 
有 =# 德 者 # 呵 ， 


! ARS ( EA: 
1&4j8:072 ERZ HR. 让 
395i | ART 


iB 
所 感知 :的 4 想 n 
消 z 失 7 的 2 ARI RES, 


要 < 如 
So what, lord, is the ultimate cessation of perception? " 


4^) f 
Targ E: 
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Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 
^v^ um C3 


A 


第 三 品 or  AEZHNUSNÜS 


Sahetukasafinuppadanirodhakatha (Arises & Ceases with Cause) [7-11] 


Bis 


(Et D) 412. “Tatra, potthapada, ye te samanabrahmana evamahamsu — 
( fbsrERBü RO :) T dex Ge eL, itt XERGÉES | 
Jedi gi 


CU EC ES XD REL JSLIUZRESGEBASSGLD: 


"In this regard, Potthapada, those brahmans & contemplatives who say that 


ahetü appaccaya purisassa safifia uppajjantipi nirujjhantipi'i 
『 —- 104 AE? RSA 


, 出 S 3xx 消 : Ar 9 ere DN x Ez 
2% 692 |! J 


Ag x 


a person's perception arises & ceases without cause, without reason, 


aditova tesam aparaddham. 


ESE! Wi- 开 3 始 7 


are wrong from the very start. 


他 43: 3:55: X 2 


Tam kissa hetu? 


AUTOR: 会 4 这 


1g è bikr Ei ? H 
Why is that? 


Sahetü hi, potthapada, sappaccaya purisassa safifia uppajjantipi nirujjhantipi 
Fab RHE ! 因 :为 # 一 - 个 ACA EU ke, 出 : 现 又 = 消 : 
kr, Æ AAs Ariki | 


Because a person's perception arises & ceases with a cause, with a reason 


EERIE X 49058 3X: 3208 
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50 长 部 经 典 第 9 经 JpIRAEASS Potthapadasutta 


Sikkha eka uppajjati, 


safifia sikkha eka safifia nirujjhati". 
$2385 38 - 9] o- & 


PT -i 日 、 


2, ”让 一 - 种 夫 感 艰 知 * 出 天 现 天 ; 
a 让 ( 另 2) 一 -种 感知 : 消失 7 。 | 


With training, one perception arises and with training another perception ceases. 
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Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 51 


第 E Bm y» ENA JUN 佛 德 Ta 


(Remembering Buddha's Virtue) [8] 


* EmA > 0 4-0 HER- O TR- O zidR O ZR- 


x 修 避 原始 佛法 (圆满 五 根 ) 的 十 二 种 成 就 (SN 46.3, 184) => 
TREFA (圆满 五 根 ， 四 果 要 人 在 演唱 子 或 论 命 终 时 ， 就 证 入 涅 巢 ) 5 
PRORA (五 根 较 软弱 ， 三 果 阿 那 含 最 高 者 ， 没 结 生 色 界 就 入 涅 加) ; 
RRRA (五 根 更 软弱 ， 阿 那 含 刚 结 生 色 界 ， 就 证 入 涅 可) ; 
JROTÁRIS AR (五 根 更 坎 强 ， 阿 那 含 结 生 色 界 敌 ， 殷 短 时 间 就 证 入 涅 如) 5 
有 行 般 涅 架 (五 根 更 软弱 ， 阿 那 含 结 生 色 界 知 ， 经 长 时 间 才 证 入 涅 如) ; 
上 流 至 色 究 竟 天 〈 阿 那 含 的 生命 之 流向 上 到 各 色 究 竟 天 熏 才 证 入 涅 睹 ) ; 
一 来 者 (五 根 更 软弱 ， 二 果 斯 陀 含 ， 只 要 再 投胎 人 间 一 次 就 证 入 涅 如 ) ; 
a e a 成 就 ， 只 需要 再 来 回 人 天 一 次 ) 5 
家 家 (五 根 更 软弱 ， 初 果 湛 陀 泻 ， 逮 要 再 输 角 转世 来 回 人 天 二 到 三 次 ) ; 
七 返 有 (ARER RRE ^ ERE GRUKGDLAJSGRGX CASSA) ; 
(0 随 法 行者 (ARER BADE o BARR’ RRRA) i 

© 陆 信 行者 (ARRARB o^ #irkRK RARE ` RARR) 。 


Ad QM T4 DT 


e 


~ KEBER E - IER e Elabijisuta — £8 E) (SN 48.24) 


pd RRB’ Tp E 

凡夫 俗 子 (包括 : AATA  METÍSOTORGEHGE-  $2RIÉ 9 tekt) DIÓÉ $848 
示 培 解 腊 (多少 劫 次? ) 

€ 初 果 (也 叫 : RPE ^ ejs : 一 种 者 、 家 家 、 七 返 有 ) 往返 转世 人 天 二 道 ， 各 
1^ 7zR * ARERR ; 

O 二 果 (tH: 斯 陀 含 、 一 来 者 ) 往返 转世 人 天 二 道 ， 各 12x AAR S 

© 三 果 (也 叫 : 阿 那 含 、 不 还 果 ， 包 括 : PRERE S ERER O ITRE ` 
有 行 般 涅 村 、 上 流 至 色 究 竟 天 ) 转世 天 界 ， 然 熏 涅 棍 ; 

O 四 果 (也 叫 : ÆR BR) 不 再 输 迎 ， 今 生 仿 世 解 膀 、 涅 村。 
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52 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapadasutta 


X 七 应 供 人 Satta puggalà dakkhineyya (DN 33, 332) > 

© 俱 解脱 者 ( Ubhatobhagavimutta RIRI NARRE SERERE): 
四 ZRA ( Paünavimutta S&Z CPR 3E RERO); 

© 身 证 者 ( Kayasakkhi 有 漏 身 证 与 慧 见 ) 5; 

O 见 法 者 ( Ditthippatta RAZR) ; 

© 信和 解脱 者 ( Saddhàüvimutta RAŽ R) ; 

Q 随 法 行者 ( Dhammünusári 部 份 慧 见 ) ; 

O 随 信 行者 ( Saddhànusari $B12 2& R.) ° 


~ KP ÈE e tU [E Mo À Kitagirisutta 18 v£ dy E, £2) (MN 70, 174-184) 


x 三 种 解脱 ("ERR Cetovimuttim ` 2&£8ARRR. Pafifiavimuttim、 俱 解脱 
Ubhatobhágavimutta ) RERA F AREER > 
@ 心 解脱 者 : KORNERE e] A: (不 是 见 法 者 ! ) 
O ZERE : RARA ERER] TRGRÉSGE GE ; (出 九 有 情 居 ! ) 
O 俱 解 脱 者 : 俱 心 解脱 、 右 解脱 ， 谱 八 解脱 的 下 者 ; (UNTETR ARRA. ! ) 
O 身 证 者 : 心 解 腊 者 ， 但 ! 不 一 定 是 慧 解脱 的 下 者 ; (也 是 见 法 者 ! ) 
O 见 法 者 : 断 三 结 [有 身 见 、 疑 、 戒 禁 取 」 5533; (REESE |!) 
O 随 法 行者 : 没 见 到 三 法 印 ， 在 法 上 用 功 的 修行 者 ; (不 是 见 法 者 ! ) 
O 信和 解脱 者 : 依 昭著 闻 佛 法 的 信心 ， 而 见 到 三 法 印 ; (也 是 见 法 者 ! ) 
O 陆 信 行者 : 只 有 著 闻 佛法 的 信心 ， 没 见 到 三 法 印 。 (不 是 见 法 者 ! ) 
有 汤 的 心 解脱 ， 只 能 狗 暂 时 伏 住 五 盖 不 起 现行 ; 
琳 源 的 心 解 胶 ， 可 茹 指 心 解脱 或 正解 脱 的 村 者 ; (AN 4.241) 
ERRAR o tijo t ARALARREN o 


~ KERER e DG HK HAE + Putasuta WEY PJY (AN 487) 


E 心 解脱 不 一 定 是 指 DEG cx 
在 原始 佛法 里 ， 夕 解脱 的 行者 有 两 种 末 同 的 洒 未 : 
(D 对 於 外 道 来 说 ， 是 指 谍 得 初 神 以 上 的 凡夫 ; 
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© 对 於 佛 子 来 说 ， 是 指证 得 三 果 以 上 的 下 者 。 


~ KIIL GEH o TE o DETEE | HAA -.Dulyaariyavasasuta PA Z 2 45) (AN 10.20) 


© RARE ERR DEA) c 
由 凡夫 、 初 果 或 二 果 ， 而 不 经 过 三 果 ， 直 接 证 得 阿 区 汉 的 行者 。 


~ KHI BPLE o F) 4k TUAE - E e Susimaparibbajakasutta A R 386 A A &E (SN 12.70) 


X ESSE). > 又 称 四 向 四 果 ， 或 称 八 应 供 人 ; (SN 48.18, 488) (DN 33, 333) 


原始 佛法 闻 ( 思 修 ) 的 下 弟子 ， 依 据 他 们 所 修 习 道 品 的 果 位 ， 由 高 至 
低地 排列 ， 也 就 是 : 


C) FÆR (EGER Arahattaphalam ) ° 


© 阿罗汉 向 ( 琳 学 向 Arahattaphalasacchikiriyaya patipanno ) ; 
© 阿 那 含 果 (ZJRKUEJR Anagamiphalam ) ° 
© 阿 那 合 向 (不肖 向 Anügamiphalasacchikiriyaya patipanno ) ; 
© 斯 陀 含 果 (一 来 果 Sakadagamiphalam ) ° 
© 斯 陀 合 向 (一 来 向 Sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno ) ; 
C :WPe:gBGR ( 预 流 果 Sotapattiphalam ) ° 

T 


EPen ( 预 流向 Sotüpattiphalasacchikirivaya patipanno ) ° 


请 注意 | 四 向 四 果 (统称 : 阿罗汉 道 Arahattamaggam ) > RA We 
(3t3& : 汗 陀 酒 道 、 斯 陀 含 道 、 阿 那 含 道 ) ; 其 他 [iB | 的 名 称 ， 
有 在 (部 派 佛教 的 ) ERE PTER! (Ud 1.10) 


~ (C EPEERR - ÉRE - HAE Za - Uposathasutta 7f» pE &£)) (Ud 5.5, 45) 
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! No 
Tex | Y 


hoe 
ze ZEN | 
Zr r3 
za ! 
~ù 


Kap pe 


CONTR RE 
caedi Rai pepe 


CYRS RE pu Fd 


H 
E 


| 


e 
G5 98 
WN ae 


| 
2 
ay 
i 
: i 
l 
l 
l 
l 


见 法 者 
初 果 智慧 型 ) 
| 预 流 ] E 
有 学 ) ERARE 
( 信仰 型 ) 


5E 
1 eu Ne 
EI 


1 一、 


X BM (R17) EAEE ( 预 流向 ) 以 前 的 四 个 [必要 休 件 」 Catari 


sotapattiyangani (DN 33, 311) = 
CO 由 [2181355 TRAE] 
C 由 [E] 55  ERREIGEX | 
© d [E] j2 [kF] 
© b TAZ] 45 DAAT] 


PE 


KE ERRE] ) 
成 就 [法 不 壤 信 J] ) 
成 就 「 价 不 壤 信 J] ) 
KEE TRARRE] ) 。 


e Sangitisutta AMEY (DN 33, 296-349) 


~ KERER o Aida 
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Z 4419 @ Ven. Devacitta 43$ 55 
xx bM (R15) EAER ( 预 流 果 ) 以 熏 的 四 个 | 充 份 人 条件 」 Cattari 
sotapannassa angani (SN 12.41) = 
四 不 壤 信 或 六 随 念 住 ( Chaanussatitthanani ) 的 前 四 项 (AN 6.26) ~> 


C) 佛 不 壤 信 (KET Buddhanussati ) F 

BA (R15) 的 下 弟子 ， 对 於 佛陀 ， 扩 有 和 永 不 退 转 之 圆满 纯 汉 的 信念 ， 
Bp: TO 名 不 虚 m | 3Bp—fir 15 S45, 48. 9] 48255- E A — fr P9 $8: — — 5 1 p ` 
© jE& Xs ATEZ O Sig O ARE O d 
t+t#n` O WOexAd e. D AMBERG f uS 


( Ariyasavako buddhe aveccappasáadena samannágato hoti — ‘© Itipi so Bhagavà 
araham (2) sammásambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) lokavidü (6) anuttaro 
(D purisadammasárathi (8) sattha devamanussaánam (9) buddho (0 Bhagava 'ti. ) 


(2) 法 不 壤 信 (或 法 随 念 Dhammünussati ) F 

对 论 正 法 ， 扩 有 永 不 退 转 之 圆满 纯 泽 的 信念 ， 即 : [OO 由 世 得 所 善 说 
的 一 一 『 现 法 」 是 这 切身 内 岗 而 能 当下 赏 恬 (四 下 访 的 ) mig 0 (在 
觉悟 的 ) 当下 是 没有 时 间 性 的 ! @ 但 原 每 个 人 都 来 切身 观察 他 自己 身上 
XkURG51828 » © 如 果 演 样子 (坚持 地 ) 做 下 去 将 会 带 来 CRÉARGD) 结果 ; 
O BAZE ( [IRA] noT) 中 理 的 确 是 已 经 被 有 智慧 的 下 者 
PIRR AZAA T |! j 


( Dhamme aveccappasádena samannāgato hoti — D svakkhato Bhagavatà dhammo 
sanditthiko Ð akàliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko ©) paccattam veditabbo vififühi ti. ) 


(2) ERRE (KEL Sanghünussati) F 

etam  HEZROKIRKIR S8 EARE.” Bp: TO tg (A 
修 ) 6538 6 3-18 Un » RREA ; @ EBRA (R45) 的 下 弟子 位 
fo» RA EGDARIEd-c O 世 莫 的 关 (45) 的 下 弟子 售 伽 ， 是 如 理 的 亲 
证 者 ; @ ESAM ( 思 修 ) 的 下 弟子 仿 伽 ， 是 如 法 的 厅 证 者 ; @ 举凡 
oE o ERRESA (15) EAE > PO 值得 被 
ftí O 值得 被 礼遇 、@ 值得 被 休 施 、@ 值得 被 合掌 礼拜 ，@ 是 世 
间 霖 与 伦比 的 和 福田 ! | 


EERE 第 55 页 共 329 页 


56 长 部 经 典 第 9 经 Jp5IRAMEASS Potthapadasutta 


( Saùghe aveccappasadena samannágato hoti — “1) suppatipanno Bhagavato 
savakasangho, © ujuppatipanno Bhagavato savakasangho, (3) fíayappatipanno 
Bhagavato savakasangho, (4) samicippatipanno Bhagavato savakasangho, yadidam © 
cattari purisayugani attha purisapuggalà, esa Bhagavato savakasangho ©) ahuneyyo T) 
páhuneyyo (8) dakkhineyyo (9) afjalikarantyo Q0 anuttaram puifiakkhettam lokassà 'ti. ) 


四 ARRE (KAES Silanussati ) F 
具足 亚 者 所 襄 赏 的 看 戒 (把 有 永 不 退 转 之 圆 潇 纯 兆 的 信念 ) c BP: 
[OD KRR (WER) `O ARER (的 正 思 ) 、 KRAE 
点 (的 正 语 ) ^ (D KERRI (的 正业 ) `O 成 就 解脱 自由 (的 正 
4p) ^ (9 成 就 智者 所 训 (WEE) `O KERA (DET) ` 
件 随 著 半 致 正定 的 作用 。j 
( Ariyakantehi silehi samannagato hoti ©) akhandehi (2) acchiddehi (3) asabalehi (4) 


akammásehi ©) bhujissehi © vifiuppasatthehi D) aparamatthehi 
samüdhisamvattanikehi. ) 


~ (19/8 BPLE gh o F) TU RR - XX E uL e Pafcaverabhayasutta Z & J ££) (SN 12.41) 


Xx 四 不 壤 信 Aveccappasádena (AN 6.34) => 
也 叫做 Denim] : 是 指 对 於 佛 、 法 、 人 和信、 戒 ， 四 种 不 可 动摇 的 明 泽 
而 总 怖 的 信念 和 美 荐 。 四 不 壤 信 和 是 说 得 初 果 ( 清 泽 法 眼 ) 的 四 个 | 充 份 
人 条件 ! 」 谱 兆 ， 是 「 洞 见 」] 的 意思 ; 四 庶 兆 ， 是 洞 见 究竟 涅 刀 ， 不 可 动 
播 的 基础 » [X]. 5229-472 7 82 EE "B IR EGR 88.0 $E 2J1E 28 JR G5 SERO BER o’ 
PMR G : [RR]! j 
O 佛 不 壤 信 : ikizi o UERS A RARER E v! 
ARRIE : RHR o URRA ARERR E e | 
RIE : 贱 依 於 价 侣 ， 已 经 庶 得 清 滔 法 眼 的 术 壤 信心 | 


e e mo 
og 
> 
Şi 
on) 


~ KELER - IAE HALE HER + RA e Mahümoggallünasuta K E 4E 3E EY (AN 6.34 
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273419 8 Ven. Devacitta 3s 3€ 
(3874 D) 413."Ka ca sikkha"ti? 
(eivERGXEEMHERRS : ) T 然 8 而 "“， IÆ E 
ZRS? | 


And what is that training? 


Bhagava avoca 一 


Eom ki BB 2 m i 


"idha, potthapada, 
| Arpek] Ar- MELIUS: 


tathagato loke uppajjati araham, sammasambuddho...pe... (yatha 190-224 anucchedesu, 


evam vittharetabbam). 
[GA E É xtA > 32 A 190-224 4 «8 x S 32) 190. tathagato loke uppajjati 


『 O dujRBiEEIA&GHÉCOULES; 


araham 
© ( EB ELISHEHBS REOR UC ENT: ERG 
;g gre , 


sammasambuddho 
© (Xr^X52LBUXRVESEDSECGIEBIÉIAR4:$92— —) Et 
vijjacaranasampanno 


© (是 "圆满 ?智慧 4 德 ? 行 5 的 
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58 长 部 经 典 Z9 EBE Potthapadasutta 


lokavidu 


© ( Æ ZIDE Tigo ter f gè 


) MRa ; 


anuttaro 


D (是 "无 * 上 f& 其 R Et 


) &*«rrtcEr dt; 


purisadammasarathi 


( XAR Initia 


) gSuWextXAidtg 


sattha devamanussanam 


© ( ARRIR ATES R ep i) REARED | 


buddho 
( €&rBrd& XE gr rA Bi 


) hbri; 


bhagava. 
O ( 是 " 常 t 转 无 x 上 四 ^ 廊 法 5 输 2 的 4 ) xr 
Xi. Í 


"There is the case where a Tathagata appears in the world, worthy and rightly self- 
awakened. (as in DN 2)... 


So imam lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pajam 


sadevamanussam sayam abhinna sacchikatva pavedeti. 


他 在 这 个 1 社 界 上 : FE AIR. E GES SJ 
LIEI 栖 5 界 ss、 和 包括: 了 鞍 $ 满 中 教派 和 和 婆 # 只 门 h 教 :派系 
ANEJA REP A, 包 2 括 i 天 5 及 人 ss， 宣 3 体 ?他 4 已 -经 。 
J^ B rit den, 


PERIE X598 8 3:320 8 


Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 


So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam sattham 
sabyafijanam, 


[AE PE LEE EP RUE SEE, Lar 
或 和 细 二 季 LERRA Eneide” 在 ( vela 时 一 
是 ”至 * 善 5 至 * 美 而 " 令 和 和 人 8 敬佩 4 的 2 ! dexCPIR)D (ez 
XO) ges 也 是 ”至 * 善 5 至 * 美 4 而 " 令 和 人 5 敬佩 和 4 的 8 ! dE 


2 


gti LRD ( aL 4) We iÉOX0£EÉS$TXvVago M ARM : 


kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakaseti. 


59 


Jh: E-Wiic 全 3 面 s 纯 i 一 -、 Himara "EVER 


BELAJ? EDA EL 活 和 之 + 修行 方式 7。 
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60 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


第 二 章 人 BLER 


(Higher Fruits of the Contemplative Life) [8] 


191. Tam dhammam sunati gahapati va gahapatiputto va afifiatarasmim va kule paccajato. 
一 - 家 # 之 * 主 % ALKIRE, 或 5 其 :他 4 已 - 转 # 世 ”在 3 
这 个 家 ? 庭 5 祷 * 的 4 成- 员 # 之 * 一 -， WD 到 2 这 # 佛 8 法 9。 


So tam dhammam sutva tathagate saddham patilabhati. 


dildjhi:Adel 到 和 了 2 这 主人 佛 5 法 5 以 -后 x?<， pde] AGOR Tiff. 


So tena saddhapatilabhena samannagato iti patisaficikkhati — 
由 zx 於 " 他 1 对 4 所 & 接 :这 的 2 信仰， Brikke Aig 
HE: 


'sambadho gharavaso rajopatho, abbhokaso pabbajja. 

D i 家 ;# 生 ? 活 2 封 5 于 * 繁 5 杂 %， 有 zz 许 5 
一 -人 条 座 和 土 和 飞扬 的 2 道路 2 ; 出 1 家 | NE 
3b RR EE K X "s 


HERE El 


"dx Br, 


» 


N 
m 


Nayidam sukaram agaram ajjhavasata ekantaparipunnam ekantaparisuddham sankhalikhitam 
brahmacariyam caritum. 


ARES Ei KEE R i ZID ZIRT IDS 
IEE, 就 4 像 :一 - 个 ht ei 的 2 Ros, 


Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam 
pabbajeyyanti. 


ARisRtARGGRIAYl SEI Kfor PAIS Mé ElAEtirL 60 
RORI IER, 走出 1 俗 和 家 1 的 家? 屋 x 成 和 为 出 家 ?者 # 
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Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 61 


192. So aparena samayena appam va bhogakkhandham pahaya mahantam va 
bhogakkhandham 


因 = 此 *， i811 一 - 段 # 时 -~ 间 3， Aee AERES [der AGER 


Lc 2, AL Hg ` 2. Jg ` T 。 
RIS 8, TRUE AT X X” dz; 


pahaya appam va fiatiparivattam pahaya mahantam va fiatiparivattam pahaya 


AEL pAr fidt) ADLORC EB O6, 不 % 管 5 是 "大 4 是 ”小 去 ，; 


kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajati." 
Aapko 了 他 4 hyi gar K rper aran, Mé EI4ERALRÉSTAIKS 
MA 家 + 屋 x 成 为 出 家? AA BiRi 


x 


uE EEA E 492 3845 


193. "So evam pabbajito samano patimokkha samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, 


Dia 这 二 样 三 成 二 为 入 了 = 出 二 家 了 修一 行 三 者 宇 以 -和 后 和 ， 他 1 遵 : 守 多 
38:159 LARILJQgLI 443 《 RR ARDY AERE RIED IE, 
FM Y EAR prn t TNE 


anumattesu vajjesu beds samadaya sikkhati sikkhapadesu, 
LX prd gpliaBi pi ERO SUD eR AG, tariki ESTO 
K ftev ELBIL RUE) AR IEARLÉ'O ; 


kayakammavacikammena samannagato kusalena, 


Z 


` E ; W >h 1ER- pos 
hat RAEDT A RKE iX] XE; 
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62 长 部 经 典 第 9 经 Ype6IRTESS Potthapadasutta 


parisuddhajivo silasampanno, 


&Iq9LCO RÉEDBBAIPELRS Retti 04358 HN 


indriyesu guttadvaro, 


dut SpIERTPBReUMMPESEIZeTP)S 


satisampajafifiena samannagato, santuttho.] 
PELA RIRE WF HI? EA É or EDESA DA 
REg fe Enke) ， MAR ( RATE) 感到 
RARR: | 
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第 三 和 章 六 BARE 
(Strictly Observe the Precepts) [8] 


p hE smi 


Cülasilam (The Lesser Section on Virtue) [8] 


Evam kho, potthapada, bhikkhu silasampanno hoti...pe... 
WINS.  DRIGISSAAe, 布 x 噬 $ 站 楼 4 | 


[194. bhikkhu silasampanno hoti? 
一 -个 和 比 二 如何 5 做 到 入 式 # 行 二 已 - 完 # 美 + 扰 x 瑕 和 + 呢 2 ? 


一 、 BERR Æ. (Abandoning the Taking of Life) [8] 


Idha, (potthapada, )bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti. 
T adf Arpi) bobiko TP 
取 5 生 7 命 2 ECT PEOR GEL 命 2 一 一 


Nihitadando nihitasattho 


Jt ARRORRTINUMER AEFT iN AA 


lajji dayāpanno 


EDU ON N AE L NE ANN 
9 


sabbapanabhütahitanukampi viharati. 


EURA Á- ni bre ze dB defer Et EE 
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64 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapadasutta 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ” ( mí) 


(Abandoning the Taking of not Given) [8] 


Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti 
iH 


( M^ Eí) kt E&- [i EIGRGoR dit Pegi R L, 
JpOT Pd RS GRidESARC T8]: i375:—— 
dinnadayi dinnapatikankhri, 
( 他 #) Reiki gre dt Peu) Rim Re 


期 { 待 和 被 ?给 《和 予 " 的 2 东西 5 ; 


athenena sucibhutena attana viharati. 
MN p NN 
A RU 432 ANE Je 


LA TERIS M E 
165 [2892 Era, RIBS ( tT) LER. 


snb ap —- i oue e 
Idampissa hoti silasmim. 

deis (Wehi) RABe 
SELER SE (Abandoning Uncelibacy) [8] 


Abrahmacariyam pahaya brahmacari hoti aracari virato methuna gamadhamma. 
( Xu Ei) KERSTI EDAR A E E, mabi 
EES ETA B KS T iA RS 


Ai PAIT i 生 ? EE 
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Bu 
zZ 


JTX 


» 


Idampissa hoti silasmim 


这 也 是 7 


们 一 - x hI? rE jz 为 


2 4419$ @ Ven. Devacitta 
义 、 
^o 
Idampissa hoti silasmim 


Mf = WH 
ig e 也 二 是 7” 


( 5^ 52) Reth —- 部 & 份 5。 
四 、 ix 


(Abandoning False Speech) [8] 
Musavadam pahaya musavada pativirato hoti 


( EE) 


McESTimmidml 


2A T] 、 a- 
ass, MiS Ti ELRES 
saccavadi saccasandho theto paccayiko avisamvādako lokassa 
£i i 4t ^ a 2-5 5, 告 -5 
也 # ihv T $t. ERI 真 : 理 ER - ^" zi 3E & 


( Ibi) 


元、 


e PB E (Abandoning Divisive Speech) [8] 


Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti 
( mwi) AER STARA Fria, 角 & 避 2 了 2 分 5 裂 
的 言论 和 
ito sutva na amutra akkhata imesam bhedaya 
他 # 7S 3E Co 162 Dt Lie 4E PRAE RAT B) 


e, 


GARE (65 R 3.3298 
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66 长 部 经 典 第 9 经 


LE 


布 噬 婆 楼 经 Potthapadasutta 


ARES AEM IRR, 


amutra vā sutvā na imesam akkhātā, amūsam bhedāya. 


WI 4M 
-经 7 IRE 


也 六 不 2 把 ?已 


伤害 人) 


Iti bhinnanam va sandhata, 


4t tn fg cde pEi ZI Jl 


sahitanam va anuppadata, 


AEROBIC 


samaggaramo samaggarato samagganandi 


Rods Tic 


他 # 级 


EUER 


samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


谈 # 论 了 2 正在 创 和 造 z 事 ” 物 * 和 人 


Idampissa hoti silasmim. 


Aog Ide sj28gi, 
ibtqg^4]b 人 以 -后 六， 


T 


Ey 


UE LM 


Arhi 原因 5 之 + DE 


这 二 也 是 > ( Whi) 249i 一 - 部 & 份 5。 
Ps BEBE CJ (Abandoning Abusive speech) [8] 


Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; 


D$ SEES 


( >i) 


Hrs ECES 
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去 1 告诉 
AES REL a? A 


APBEMEII RAMS AE ; 


s 
pi 


ya sa vaca nela 


一 - 切 : 他 ( PRERE 的 2) 


EE E 
kannasukha pemaniya hadayangama pori 
Roera, WE Las. 深入 
的 2 ! 
bahujanakanta bahujanamanapa 
ACRES SSCASARASgS.  "RISISAGSERAY | 
tatharüpim vacam bhasita hoti 
FRIRE 的 4 话 $ 语 * ( 应: 该 多 ) 


Idampissa hoti silasmim 
Beher (Wi) RHEA —- ARANE 
七 、 BEREIK ES 


EJ M x EEN 
EARB E 未 大 


o 


(Abandoning Idle Chatter) [8] 


Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti 
(IEEE) 


RST M, 


他 *# 通 ” 时 ~ 地 * 说 3、 说 2 的 2 是 " 事 ” D 

ITA ArI i 佛 s 法 “和 4 戒 + 律 4 的 2 话题 

nidhanavatim vacam bhasita hoti 
也 # E ELA 值 * 3232 ia 


N 


KEE AAE ANNE EA 


PORRE X67 R 33290 R 


BES T BLA: I 
kalavadi bhutavadi atthavadi dhammavadi vinayavadi 


. 
, 


Z 441$ 8 Ven. Devacitta 
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68 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


kalena sapadesam pariyantavatim atthasamhitam. 
( Brati) Fr, 合 f 理 4 的 2， 有 季度 4 的 2， A> 
衔接 :修行 目标 z 的 ? ( 话 $ 题 :)  。 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ( Whi) Raitt 一- 354. 


八 、 SE BEXRTX 


(Abstains from Damaging Seed & Plant) [8] 


Bijagama bhütagama samarambha pativirato hoti...pe... 


( MKb* Él) 3iESBRUDRMIXS 种 5 子 ? 和 和 破 和 十 植物 x 的? 生 7? 命 。 
Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 是” ( (Ei) 式 ? 德 4 的 4 一 -部 3 份 5。 


Ju^  BEJEBS E 


(Refraining from the Evening Meal) [8] 
ekabhattiko hoti rattüparato virato vikalabhojana. 


( K^ Ei) R Rea — X8, Pateri, Rs 
在 3 午 x 和 后 和 和 4 夜 # 晚 # 使 "用 2 食 ” 物 x。 
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cE 2 
十 、 AREE 
(Abstains from Watching Shows) [8] 
Nacca gita vadita visükadassana pativirato hoti. 
( m2h) iESBECSESSÉLO Akin 演 5 奏 X、 Arppe A I 
的 2 娱乐 


RI 
十 一 、 ARMAT 
(Abstains from Beautifying Himself) [8] 
Mala gandha vilepana dharana mandana vibhüsana tthana pativirato hoti. 


Hei (edudkiEiAXxutBrG) . XDWeUE. 


十 二 、 MERAK 


(Abstains from Luxurious Beds) [8] 


Uccasayana mahasayana pativirato hoti. 


( JE £1) RREA ADRE KI Re ELi Ri Eti. 


十 三 、  UEBEEIR 


(Abstains from Accepting Money) [8] 
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Jataruparajata patiggahana pativirato hoti. 


(XE) db Rd EUER. 


十 四 、 BERÆRX 


(Abstains from Accepting Uncooked Grain) [8] 


Amaka dhañña patiggahana pativirato hoti. 


( X^ fei) BAe ek A SGGBILCCEIA M, 


十 五 、 BERZA 


(Abstains from Accepting Raw Meat) [8] 


Amaka mamsa patiggahana pativirato hoti. 


( Fb* 2) BRAE e ZRELA, 


十 入、 BERGE 


(Abstains from Accepting Women) [8] 


Itthi kumarika patiggahana pativirato hoti. 
( X^ fi) ikSAECHEDGUU d d det dc, 
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Tru  BEGiATE 


(Abstains from Accepting Slaves) [8] 


Dasi dasa patiggahana pativirato hoti. 


( Fb^ fei)  iES BR EDS CDEDAAÀRPELGUGSC, 


十 八 、 GÉBRAGE 


(Abstains from Accepting Goats) [8] 


Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 
( FG5* Ei) SRE dk rhi eve, 


十 九 、 BERIE 


(Abstains from Accepting Fowl & pigs) [8] 


Kukkuta sükara patiggahana pativirato hoti. 


(Ib*Éií) REJA ARRE, MS ( Friar RBA , 


二 十 、  8RSACTASSR 


(Abstains from Accepting Livestock) [8] 


Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


exa 
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二 十 一 、 MABE 
(Abstains from Accepting Property) [8] 
Khetta vatthu patiggahana pativirato hoti. 


( Wr) 


UAE C GEIGER Rr RISE, 


=+ AMAIE 
(Abstains from Running Messages) [8] 


Dūteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 


(mfi) RE 


Lr 差 4 使 ~ 
婚 Ses JEDA EET) 


Pie ( Erig 
W ITAS, 


ER S 
(Abstains from Business) [8] 

Kayavikkayā pativirato hoti. 
(Ieri) 


RA 


7 


二 十 四 、 RERE 


(Abstains from Deception) [8] 
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Tulaküta kamsaküta manaküta pativirato hoti. 


: Vb? frs ) RBE RIRE A ALEA BARS BARS 


=+ BERR 


(Abstains from Bribery) [8] 


Ukkotana vaficana nikati saciyoga pativirato hoti. 
( KS fei) diÉSERECBROICRET.S — BARISNS. eiin 走后门 3 
的 Jf 117. 


二 十 六 、 RSE 
(Abstains from Mutilating) [8] 
Chedana vadha bandhana viparamosa bd sahasakara pativirato hoti. 


48 det M. r 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ”( 比 2 正和) 式 : 德 的 2 一 - 部 2 份 5。 
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d lg; Wo Ss 


Majjhimasilam (The Intermediate Section on Virtue) [8] 


一 、  iXBETIRÍX (Stay away from Logging) [8] 


195. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
f 2 管 3 AP SEVA, LUE Az Fa 多 2 BE TE E C: Jk Tur cH DEN 
只 24 门 0 教 < 派 和 — 靠 z 在 信仰 二 中 给 人 予 * 的 2 食物 * 为 * 生 7 


bhufijitva te evarupam bijagama bhütagama samarambham anuyutta viharanti. 
d 2d: HS X ILE tabr ZArg XX $2 Es, 
ESti KA aR E pL ( 来 8 经 : 管 z) Ee, 


Seyyathidam 一 


|^ do? Bf ^e 


mülabijam khandhabijam phalubijam aggabijam bijabijameva paficamam, 
和 从 球根 ET, qELXIAI. qLPRLÓES. dL. 第 “五 x 
为 * 从 种 5 子 i 繁 5 殖 :的 ?植物 x。 


iti evarupa bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti. 
fRligIAEx! ( X5 Ei) AE ip Adwergbs dno 的 2 Rx 
feq ; fur D EE: 2d S48 S 物 * 的 2 生 7 e ( 来 和 4 经 : 管 AS A TER) A 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是” ( 比 2> 正 2) WEA —-3 8905. 
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nd 


— BERTE M» (Stay away from Storage) [8] 


4 


196. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BOPS G&URULVAS hegre Si emaks 
AELPQRARIZRS, Premade P i A Ph Rr AAE 


bhuñjitvā te evarūpam sannidhikāra paribhogam anuyuttā viharanti. 
当 4 他 $ 们 5 享 二 受 著 诸如 此 * 类 4 的 ?储存 物 * 品 于 以 -和 后， 
ESCin Ee ( 这 # 些 i) ”储存 的 8 物 * 品 ( 来 4 经: 


Seyyathidam — 


例如 关於" 


© annasannidhim © pānasannidhim © vatthasannidhim (9 yanasannidhim © 
sayanasannidhim © ur C amisasannidhim, iti va 


CD gr 472 g Brix BR» 3t 的? By E QN s © 衣 - Ri 892 
megn © m&ivw. m die, O R SRi afn © 
d&lBEIleSBEES O Mirigi ae grene 以 -此 * 类 4 推 < | 


iti evarüpa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 
像 天 这 二 样 去 1 ( 比 2 下 2) Welk Ti Ib A8) Idee 
( eth 储存 六 物 * 品 ( GRRREEIIGERIIES) 。 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ( Whi) ”条 : 德 的 4 一 -部 2 份 5 
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= >` — VEBEEKI2 (Stay away from Drama) [8] 


197. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
EL BHIR A, 也 # 有 zx 许多 : 藤 * 满 教派 和 和 5 婆 : 
Hiraka, 。 人 靠 在 信仰 二 中 给 《 予 "的 2 食物 x* 为 4 生 7 


ids te evarupam visükadassanam anuyutta viharanti. 
Fib WE X25 Rid dtt At 的 2 $ed LESE, 
EALL R Ar ( iR$3EBl1) 表 : 演 了 (来 # 经 : 管 z) Æ 
Th 


ex 
[*] 


Seyyathidam 一 
例如 关於" 


© naccam © gitam © vaditam @ pekkham © akkhanam © panissaram © vetālam 


kumbhathünam © sobhanakam &9 candalam &? vamsam @ dhovanam @ hatthiyuddham 
assayuddham & mahimsayuddham 4 usabhayuddham (2 ajayuddham @ mendayuddham 


kukkutayuddham @ vattakayuddham ČD dandayuddham (22) mutthiyuddham 3) 
nibbuddham (24) uu balaggam (20) senābyūham (2 anikadassanam iti va 

O $tecss. Kiir © Kržan 0 BER. © 说 人 
"t. 加 手 x 铃 x*、 名 Wia, © ias © JTESIEDME 
会 4 及“ 魔 + 术 等 表演 © HpJUBU. O ARR @ 
TERMS © PERO 0 PES © eKA O0 rs 
4ROO0 PRahiiEe, PL hs e PEE, 四 Ps 
& O pua. CD AR. 09 A, Sig O 
点 和 名 2、 列兵 2、 《CD 并 # 兵 2…… 以 -此 * 类 4 推 1 1! 
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iti evarüpa visükadassana pativirato hoti. 
fRISRGAEe! ( BEI) GRIIRATutdien3gbeXA8t 8) E A 
( EADE) Ru RARD ( 来 多 经 : IER) o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 * 是 ”(〈 WE) 戒 * 德 2 的 2 一- 383425. 


gy ^ zx BEREITS (Stay away from Gambling) [8] 


198. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Bo wfe UBUUEVÁÀAS 也 有 许多 2 藤 $ 满 3 教派 和 和 和 小 
KELPQRARIZRA, Preap P i A Ph Rr AAE 


bhuñjitvā te evarūpam jütappamadatthananuyogam anuyuttā viharanti. 
当 他 $ 们 8 X25 Xi dtyb0At 92 t R VA RR, 
GERTEDAN. AE PGi Ak 


Seyyathidam 一 
AES uta EEA 


© atthapadam © dasapadam © akasam @ parihārapatham © santikam © khalikam © 


ghatikam © salākahattham © akkham @ pangaciram ® vankakam @ mokkhacikam (9 
cingulikam ® pattalhakam @ rathakam %® dhanukam @ akkharikam 4 manesikam 
yathāvajjam iti vā 


O A iT © tiri, © Monue, © WBE 
d. © akiri R © eite, 0 TIDURSAEB ER 
BRS, mipri 0 Wiki O 5. 0 mfi 
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poA O Bez. O 玩 4 具 : 风 7 襄 1、 I pe Bi RAS 
(B MM dde © Ras D diu S EINE 
O jryi p -dbr X83 | 


iti evarūpā jütappamadatthananuyoga pativirato hoti. 

像 大 这 二 样 ! ( elki Ti ambe AR agi Ao- 
Rv, RIRE Aar, REE h iR ( 来 
经 : APEIIR) ,. 


Idampissa hoti silasmim. 


iédheXeo ( Whi) 戒 二 德 2 的 2 一 - 部 和 份 5 


AĈ ` e e AA (Stay away from Luxurious Beds) [8] 


199. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BEES KHAINE A, hery RO HRSG URSI 3E: 
nE PRI $E:4EMR S pe Pii Tena A EI 


bhufijitva te evarüpam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti. 
SUE IE ELLE BS eb hgt kipar EAA N S, 
ESLT ( GEfGBL) BEKOR P AZAS ( 来 4 经 : 


Seyyathidam 一 


ESTEA ETAN 


ECRIRE 78 3-320 8 


2 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 79 


CD asandim © pallankam © gonakam © cittakam © patikam © patalikam © tülikam 
vikatikam © uddalomim &9 ekantalomim 


O 超 f 大 ?的 ? 床 4 枯 ~-、 O — ( BRIISIOR SERE Mv G5 092) 
Ki. © Kio REI metis © 亲 ? 色 装饰 ”的 2 被 
4: © brža © 屿 开花 4 的 2 毛 2& 织 "被 5 单 3、 00 
厚重 六 的 4 i3. AB x (Ai 虎 ^ 等 装饰 ") qme 
的 midpub6 £45. @ 两 + 端 都 Xx 有 z 流 % 座 4 的 ?羊毛 2 被 + 单 8、 
. 


人 kattissam @ koseyyam @ kuttakam (2 hatthattharam @@ assattharam (9 rathattharam 


€) ajinappavenim 4 kadalimigapavarapaccattharanam (9 sauttaracchadam 69 
ubhatolohitaküpadhanam iti va 


D w Hia, D Aai, © (3gs 
HARA Federik Lagh) 大 ?羊毛 2 高 Et 
Pe Mee. O EvJgpz89: 865 WV. 车 4 用 的 4 
BE R2. O IRAE m ht? N Agi ES, 
MATAL RI 的 2 Ae AAJ A, ( agas N kt ER 
Eprix^0Et rA) AAS O Aip AAL ES 
ELIE h? Ma kie dbr ZALHE ! 


pn 


iti evarüpa uccasayanamahasayana pativirato hoti. 
fRIIETGES ! ( Wt) Ron 了 诸如 此 * 类 的 ?高 大 
ACER 床 4 和 4 座 & 椅 ~ ( 来 #4 经: TELE 。 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 zs 是” ( W6) 式 $ 德 2 的 2 一 -部 X% 份 5。 
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TN E BE AE Bm (Stay away from Decorations) [8] 


200. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
WT 各 f 位 + 法 5 友 z， 也 # 有 z 许 中 多: Eora kine 
中 和 门 0 教派 和 — 人 靠 在 信仰 二 中 六 给 《 予 " 的 食物 x 为 < 生 7 


bhufijitva te evarupam mandana vibhüsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 
当 和 他 $ 们 5 享受 著 诸 如 2 此 * 类 《的 2 Ki ii mwn NA a, GER 
沉迷 2 於 " ( ASKA Abbiki ms) — 美 * 化 5 身体 的 8 手段 4 
( 来 经 : 党 ERRES 


Seyyathidam 一 


ESTEA ETAN 


© ucchadanam © parimaddanam © nhāpanam @ sambahanam © adasam © afijanam 


© malagandhavilepanam © mukhacunnam (9 mukhalepanam ®© hatthabandham © 
sikhābandham @ dandam @ nalikam ® asim @ chattam ® citrupāhanam @ unhisam 


manim (9 vālabījanim 69 odatani vatthāni D dighadasani iti vā 
O EB ELS O0 SUBGRU $C © 香精 : 油 z 泽 * 身 5、 

© pke Er © SiP Ri © RAUEN 

. ds HRLESS © dried. TE 


i: 
Hs O 耳 " 环 5 领 2 饰 "、 人 @ 424 itEifo ®© E24 
ffr. NA O ik: Bye, 彩 # 鞋 装饰"、 € 
ERIR RR E Es 四 hik, 
QD Kidbidhtihee abr ARES! 


ERIZE SOR 33295 


Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 81 
iti evarüpa mandanavibhüsanatthananuyoga pativirato hoti. 


像 工 这 二 样 去 1 — (H^ ÉÍ) Rii T ie drb Zath? Edge 
品 和 和 和 和美 % 化 和 身体 的 2 手段 ( 来 经 ! 营区 生 ? E) 


o 


Idampissa hoti silasmim. 


dehra ( HÉI) 戒 二 德 & 的 2 一- ARATE 


了 七、 E E Sk E (Stay away from Lowly Topics) [8] 


201. Yathā vā paneke bhonto samaņabrāhmaņā saddhādeyyāni bhojanāni 
BES EHMLAR A, 也 # 有 z 许 "多 2 omkr 
IRRPQSAAIZRS, ELEME P A eg 食 ” 物 x 为 * 生 7 


bhufijitva te evarüpam tiracchana-katham anuyutta viharanti. 
Alib WE X25 Xi dtt X84] REER 18589: ( wet 
RU) ” 话 $ 题 s 以 -后 %， ESUR ( 这 # 些 ;) A 


gE ES, 7 J 于 
( 来 8 经 : 管 z) Eri. 


Seyyathidam 一 
例如 关於" 


CD rajakatham © corakatham  mahamattakatham (2 senakatham © bhayakatham © 


yuddhakatham © annakatham @ panakatham © vatthakatham (9 sayanakatham (9? 
malakatham @ gandhakatham ® fiatikatham @ yanakatham &9 gamakatham 


nigamakatham @ nagarakatham (9 janapadakatham (9 itthikatham © sürakatham D 
visikhākatham (92) kumbhatthanakatham (0) pubbapetakatham nanattakatham (95) 


lokakkhàyikam (26) samuddakkhayikam (7) itibhavabhavakatham iti vā 
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E 
Xx 
P 
E 
o | 
其 
小 上 二 
NI 
f 
Sx 
Opa 
张 “ 
-x1 
eS 
jr 
© 
C 
x«l 
3t 
XS 
Sx 
me 
at 
AX" 
[s 
1 中 
© 


i 
FEAE AET Ae ( 
J~ 


A 
S 
x 
^ 
oN 
Șt 
Bt 
ER 
S 
中 HS。 
EIN 
xx 

5 
m 
x 
c 
cr 
ab 

e 
SEN 
A 
TU 
^ 


iti evarüpaya tiracchana-kathaya pativirato hoti. 
1&:igf4kx | ( KAÉER) GARE TI3 Ab X88) Bop 
IRRA ( Wétibt) 话 4 题 < ( RIRE ETEL Re) ，。 


Idampissa hoti silasmim. 


tether ( Whi) RABe —-35 40. 


八 、 wt AE SP A (Stay away from Controversy) [8] 


202. Yathā vā paneke bhonto samaņabrāhmaņā saddhādeyyāni bhojanāni 
Be41 各 位 4 法 5 友 z， ”也 有 zz 许多 2 eA ki fors 
Raira s, 。 靠 在 信仰 二 中 给予" 的 2 食物 x 为 + 生 ? 
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Z 441$ Q Ven.Devacitta 
bhuñjitvā te evar 


TE 43 
üpam viggahikakatham anuyutta viharanti. 
CERUEUESEC ET 


诸 冯 如 六 此 类 入 的 2 E4239 ^VA-1&, Erti 
是 } 论 ?的 : 演 3 讲 : ( 来 ?经 : 管 ) ELR, 


Seyyathidam — 


AES TEA ETAN 


na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam ajanami, kim tvam 
imam "A ajanissasi 

O TRAAN RR RERE, 我 8 是 " 理 “ 解 $ 
这 个 教 邹 -和 4 戒律 4 的 2 人 3 | 


Ar^ ET EE? 能 ?理解 :这 个 : 
Ald det Ro: ? J 


miccha ru tvamasi, ahamasmi samma patipanno 


© RARA Til Rekk A ARARA 1 


sahitam me, asahitam te 


© T 我 # 始 ”" 终 如 一 -， 


你 ( 的 ?说 s 法” ) 牛头 交 不 XY 对 4 
HUI 


pure vacantyam paccha avaca, paccha vacaniyam pure avaca, 


© u in PÈ IAs RAEE ? 你 


LEER 2 rahi 


s 


adhicinnam te viparavattam 


© Teiti TERSA Ri i TR SITE IE 
Eug dese Ti g 


布 ERIE X83 8 3:320 
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PD te vado, niggahito tvamasi 


© 你 的 2 说 $ 法 5 被 + 推翻 s [i 


cara vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va 
© T 去 $ 挽 # 回 和 4 你 > 的 ?说 8 法 i 吧 ? 1 dei 
就 请 请 三 1 人 BH x per boxe B "s T: El vg 


iti evarüpaya viggahikakathaya pativirato hoti 
fRIIETARS! ( 26i) Walki Tiik eA € 
的 言语" ( AOUJEDSEGIEDIBR) 。 


Idampissa hoti silasmim 


这 也 是 


( I5 Éi) AE 


Jv ^ BE EIE (Stay away from Errands) [8] 


203. Yathā vā paneke bhonto samaņabrāhmaņā saddhādeyyāni bhojanāni 
BEL 各 位 * 法 5 友 z， 也 有 许多 2 oA US 
RELAIS, 在 有 信仰 二 中 给 和 了 予 " 的 2 食物 x 为 +* 生 7 


eid te eva 


rupam düteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti 
A het WE Fx 


著 # 诸 如 此 * 类 的 2 ZR AA NRA 
ea 正六 沉迷 了 办 


信 起 息 工 
Au 从 于 事 差 和 使 MPA J xe 
Je: S EIEEE A E) AITA 


( deem 
Seyyathidam 一 


E) L3 eL 
例如 关於 + 
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rafifiam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, kumaranam 一 
‘idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara'ti iti va 


At ( čert AE i H iE ALSK ES S gd 
qt EGGAT. BERLI Bitr, 或 年 # 轻 ?人 

( SIX Bit Ai LIES — Mem 
说 2 : ) E AREIA] 请 :去 3 那 ? 壬 * ! 请 :把 ?这 上 个 8 
WASIRA) 请 :把 ? 那 ? 个 上 拿 7 来 多 这 二 里 证 1 p c6 VA- 35s 
类 


iti evarupa duteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 

像 + 和 这样 !  ( mfi) a 
传授 信息 5 和 4 跑 和 腿 所 办 3 事 "的 2? 行 二 为 * ( 来 9 经 :党 二 生 7 
Ee) o 

Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ( W26) 戒 # 德 2 的 2 一 - ARA, 


十 、 BERBA (Stay away from Deception) [8] 


204. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
HR. 各 位 * 法 5 友 zz， her r bi omraak fori 
路 站 靠 在 有 信 二 你 二 中 给 和 予 " 的 2 食物 x 为 < 生 7 


bhufijitva te © kuhaka ca honti © lapaka ca © nemittika ca © nippesika ca © labhena 
labham nijigimsitaro ca. 


bie ZIO Rkir BER ( RBL AAR 
祷 * 获得 2 物 * 质 :支持 “的 ?不 XY 正当 4 方式 ") Uds, 
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© 


( ESIL) © oM RE, fotfüo E rA”, 
© 和 5 激 :将 :法 5 (BLBY BT. LER MERA Sk 
Fn REÁKO. Biata) ， © A 
Ecgizpemigl4gb ARAS ( 来 经: 管 z 生 7 EE) 


o 


Iti evarüpa kuhana lapana pativirato hoti. 
fiif. ( und 戒除 和 了 3 诸如 此 + 类 的 2 Hs 
诡计 和 4 论 4 媚 ?的 ?说 4 服 形 + 式 ”( 来 8 经 ; BT EI EE) 


o 


Idampissa hoti silasmim. 


iédheXeo ( Whi) 戒 二 德 2 的 2 一 - 部 和 份 5 
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E 


#4419 8 Ven. Devacitta 
Sg k^ 
PAn ARE 


Mahasilam (The Great Section on Virtue) [8] 


SE 5 RATED 


Rl d 管 M 


(Keep away from Augur of Sacrifice) [8] 
205. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 

9, 从 位 
yR 2 


各 位 法 中 友 六 
路 由 教派 


uds te evarüpay 


ti 
didi 432 X PE 


Me Rd micchajivena jivitam kappenti 


este ipea URS 
dp piiB Peine AES 


cs. 
FY 


知 : 识 以 -后 % 


EG aetabr XR E ER DELI 155 
RR ELAS AC) 


492 ( Xe 
( EFC EE P PIE OLTRE De 
RARR TEI EE 
Seyyathidam — 
E 


BLAJ? 
JdutBpimMe 


© angam © nimittam © uppatam ®© supinam © lakkhanam (9müsikacchinnam © 
aggihomam © dabbihomam © thusahomam (9 kanahomam 
E E 


© hedegeme dens © 占 $ 前 4 兆 # 吉 + 多 2、 © did 
星 f、 @ bL © BEAAM © 5iücsid 

O kb RIACDU. © HPR, © mes 
EERE © iosbEcA E. 


EERIE X878 X 329 


88 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 

aD tandulahomam @ sappihomam @ telahomam ® mukhahomam (9 lohitahomam 
angavijja © me khattavijja 49 sivavijja @ bhütavijja 

中 is ELEk, O GABBROGEOESICDU. O mede 
BER RAS AS. 口 访 “ 摩 5z 献 有 供 { ( dhbuirTINALAGTXS) . 
O mikt, Hi AeA Toti fü- 8s, O 
Zeke A 水 人 地 4 理 4、 O Gee an iH 

( AREK CES BEIT Tre Aea hi Anae) 、 
Br Rei RiR ehg Eos ( E ATLASO rikn 
Foei) 、 @ 鬼神 


uc 
iJ uu 


CD bhürivijja Q2) ahivijja Q3) visavijja QI) vicchikavijja Ð müsikavijja Q0) 
sakunavijja Q7) vayasavijja (28) pakkajjhanam (29) saraparittánam (30) migacakkam 

QD H&*9];— timh E ( B5 EM A REL AA 
dies S65) 、 QD Fx eRERERIJEÓ. 09 PAAR 
Kp. O RAR B2 QD ihr AR, 

i fci. O prisa GO ARDERIZEDG AR ( 解 # 读 4 
similium M 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

fRIiERARS]! ( W226i) GGAIRAT Ig ib Be hik 
性 二 低俗 的 2 ( HESS kae Rr, ( ERER) Priči 
LARL ELDEN ( AMENS) , 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ( Whi) Rart 一 - 35. 
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27419 8 Ven. Devacitta 3s 3€ 89 
二 、 ” 漆 离 占 人 默 甲 命 


(Keep away from Augur of People & Beasts) [8] 


206. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Bl %5% 3 AP SEVA, UE ES ep 多 2 [Xs TE Jc JE fut E 
AELPQRARIZRS, Premade P i A Ph Rr AE 


bhuñjitvā te evarüpaya tiracchanavijjaya micchājīvena jivitam kappenti. 

49 46: 们 5 XE LARES adb RAT BRE EMAR (5*8) ( wet 
3k) ”知识 "以 -后 和 %， (EARR dE SERLO Bo e i 
HEIDEN) 来 8 经 : 管 z 生 7 活 和 。 


Seyyathidam 一 


Pees M Ee 


© manilakkhanam © vatthalakkhanam © dandalakkhanam ©@ satthalakkhanam © 


asilakkhanam © usulakkhanam © dhanulakkhanam © avudhalakkhanam © itthilakkhanam 
purisalakkhanam 


O kiA © 衣 - 服 5 相 E、 © timi, O Wig 
相 、 © aaki CO fikri O Sim: A 
器 < 相 E、 © AEE tikit, 


() kumaralakkhanam @ kumarilakkhanam @ dasalakkhanam 62 dasilakkhanam ® 


hatthilakkhanam «9 assalakkhanam @ mahimsalakkhanam (9 usabhalakkhanam 
golakkhanam 69 ajalakkhanam 


O 924x-38;:. (2 kisi 名 Xo hbo4dEB. ki 
WAZ ®© ALW 马 ? 相 5、 (€ KRAH 
AM M Id48i. FLAL 四 ahz €-38:l. 
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90 长 部 经 典 第 9 经 Jpe6IRTESS Potthapadasutta 


D mendalakkhanam (2 kukkutalakkhanam 3) vattakalakkhanam (24) 
godhalakkhanam (25) kannikalakkhanam (20) kacchapalakkhanam (27) migalakkhanam iti va 

QD asrini 0D 维 : 相 、 09 gh JBA, AU Hb- 
Ta. O Xe: iP QD 野生 7 动 ? 物 * 相 2…… 
以 -此 * 类 4 推 1 | 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

fRIiÉRAEe! ( KE) GAILRVTIe i350 43s 
性 二 低俗 的 2 ( Hsr) koe Rr, ( 所 冬 带 参 来 纪 WD 
德 的: 谋 & 生 7 方式” ( 来 # 经 : 管 z 生 7 活 纪 o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 和 也是” ( FREI) 和 戒 * 德 z 的 :一 -部 & 份 5。 


三 、 AMEER 


(Keep away from Augur of Military) [8] 


207. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
BLES 各 位 * 法 5 友 z，  wedhswpeREIWCANS EDDIE GER 
Herak, 。 人 靠 在 信仰 二 中 给 《 予 "的 2 食物 ^ 为 生生 有 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 

当 4 他 $ 作 5 XECEG UL AAi RoE MR (S89: ( wet 
ape) 知 * 识 ”以 -和 后 和 ， ( 正 沉 1 迷 0 於 " 这些 :不 X 道 4 徒 的 2 
谋 K 生 ?7 方式") 来 9 经 :党 二 生 7 JEE, 
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Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 91 


Seyyathidam 一 
AES uta 天 TU 


rafifiam niyyanam bhavissati, rafifiam aniyyanam bhavissati, 


( 占星 7: 术 # 说 i : ) CO A Eii gE E 国王 


abbhantaranam rafifiam upayanam bhavissati, bahiranam rafifiam apayanam bhavissati, 
Q $5899: REEL qp LiELORO. Aet IÈ g 国生 王 关 将 二 会 和 
撤退 和 | 


bahiranam rafifiam upayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam apayanam bhavissati, 
© 4h:445892 B)É EI E DE OX. — 我 # 作 及 的 ?国王 * 将 :会 4 


cei] 


abbhantaranam rafifiam jayo bhavissati, bahiranam rafifiam parajayo bhavissati, 
© REMEH 国王 将 : GR DXNGUERD. — 46540025892 国王 将 :会 人 


Sx5 RU] 


bahiranam rafifiam jayo bhavissati, abbhantaranam rafifiam parajayo bhavissati, 
GO 他 * 们 的 2 iE RRS REME a iE a 


SX BE! 


iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo bhavissati iti va 
© 传 $ 说 5， iA ER 这 :一 -个 1 将 会 ( 战 $ 
Bolj sess 以 -此 * 类 推 | 
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92 长 部 经 典 Z9 EBRE Potthapadasutta 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


像 过 二 村 二 ( FG5* i) 穆 s 除 和 了 ?2 诸如 此 * 类 的? AZ 


性 -低俗 和 的 2 ( WetiEC) Ae Rr, ( irk?) iL 
德 和 的 名 谋 & 生 己方 是 式 六 ( 来 多 -经 + ALAEITMEL ^ MM 


— 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ”( gÉI) Wek 


四 、 AE bE Ia 


(Keep away from Livelihood of Astrology) [8] 


208. Yathā vā paneke bhonto samaņabrāhmaņā saddhādeyyāni bhojanāni 


BDYALO AHMAN AS 也 = 有 > 许多 2 Eeki 


T j €. $ 
HRRPQpAUOGEke,  SEIdEMES Wu PIAB C Prai G0 ARES 
eds te evarüpaya dene micchajivena jivitam kappenti 
入 的 2 ( ét 


著 诸 如 此 * 类 的 2 Ba EAR? 8 


f IERJOSERC(MGETGgSICROdÉI[ELA 


rÆ? UHR. 


一 :一 


UI TS LAS 
HO edibus 
eS A A^) AER I 12 


Seyyathidam 一 
例如 关於" 


candaggaho bhavissati, 
(55EId AI: ) UO AAt 
^g 


TEIOANROERISERILIRIE 5) , 


ERIZE P923 33290 


Z 4419 @ Ven. Devacitta 43$ 93 


suriyaggaho bhavissati, 


© 将 :有 日 " 蚀 ”! 


nakkhattaggaho bhavissati, 
O 将 : 有 zz 星 2 蚀 ”” ( HeggRAGÓIEIS)AEMIBISieeX) 


candimasuriyanam pathagamanam bhavissati, 


© KABARA 有 2 顺 8 行 2 (Wedge ee) e 


candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, 


O Airp A eRe Arr (RRE) |. 


nakkhattānam pathagamanam bhavissati, 


OM SEI, LES E 


nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 


© Fimo LEGE GÉAA 


ukkapato bhavissati, 


将 : Hx Ms Er ( rar) ART! 


disadaho bhavissati, 


© 天 5 上 5 将 :有 zz (不 & 明 2 的 2) Kei! 


bhümicalo bhavissati, 


i Arib ES | 


devadudrabhi bhavissati, 


© RERAMA? ( 不 X 明 2 的 i 天 $ 震 + : MAME, EHR, 
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94 长 部 经 典 第 9 经 Jp6IRTES Potthapadasutta 


candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, 
le, GER (BOD ANEL 重大 ? 转 # 变 3) | 


evamvipako candaggaho bhavissati, 
B P Ern Hifk ( EB I-CEELATEISRLIRIERL) 
RI E TE 


: 


evamvipako suriyaggaho bhavissati, 
IBRARpIARCOH UBROGEDA ELLO] ABVOK! 


evamvipako nakkhattaggaho bhavissati, 
© RHE EIM DU ELMO: ERE 1 


pa candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 


ak 


是 大 东阳 二 和 5 月亮 * 顺 5 行 i ( BElApiES €) 
a AE LO ABL! 
pes candimasüriyanam uppathagamanam bhavissati, 
RU Sa AF Br for H eah up 工行 二 ( iR II 3E E D $i) 


ak 


"hs X7 8]: ABVOKR! 


evamvipakam nakkhattanam pathagamanam bhavissati, 


Eip n E a BRÍTIIEL 


A 
ep 
E 
züm 
de 
M 
NS 
mg 
DARE 
pasy 
< 个 
qs 
W- 
y 
中 | 二 
XAR 


evamvipākam nakkhattānam uppathagamanam bhavissati, 


FAR RIE RTEA 


EN 
zoa 
ge 
MI 

NS 
mi 
RI 
pasy 
< 个 
[NS 
wW- 
y 
中 | 二 
AXAR 
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Xu 


Xu 


Z 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 95 
evamvipāko ukkāpāto bhavissati, 


@ 这 将 :是 "流星 : (n0) GXERTUSIAULEIYMALVA 


evamvipako disadaho bhavissati, 
C) 这 ?将 :是 "天 上 ( RALA)  XGGLUEIAUGEICE 40! 
AL AE | 


evamvipako bhümicalo bhavissati, 


Q glos LAU AUS E E 


evamvipako devadudrabhi bhavissati, 


@3 这 二 将 :是 ~ 天 二 上 入 


evamvipakam candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam 
bhavissati iti va 


hire. SES (OSATA EA 
S TE E "EFIE TEE 


iti evarūpāya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

kzn] (WÉ) RER Ti rabe Atih hoki 
PEAR Rgt ( HAWS) 知 : 识 7” ( 所 全 可 多 来 #) 不 % 道 2 
德 的 诗 & 生 2 方式 和”( RREI 管 = 生 2 Re) 


o 


Idampissa hoti silasmim. 


这 也 是 ( HÉI) Rehat hi —- ARATE 


EERIE ZIA 33298 


96 长 部 经 典 第 9 经 Jp6IRTESS Potthapadasutta 


五 、 ERRIRE 


(Keep away from Augur of Weather) [8] 


209. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
EEk SUBE AS her ei ekis 
E PERI ELEH S pe Pii t eM AE 


d te evaruüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


didi FLER ER dbe Aai REEK (fas 
Xr n, po 5 


- 知 * 识 ”“ 以 -后 &， — ( 正 # 沉 4 迷 ? 於 "这 此 :不 ZX 道德 # 的 4 
WOCRDAXGAC) 来 9 经: ETEL 活 &。 


Seyyathidam 一 


例如 时 天 v 


suvutthika bhavissati, 


(sli: ) TO 将 :有 z 多 2 雨 "! 


dubbutthika bhavissati, 


Q Nis E X5 | 


subhikkham bhavissati, 


O 2EJS PE 


dubbhikkham bhavissati, 


OE EE IA 


EERIE * 96 R 353208 


I 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 97 


khemam bhavissati, 


© REDE IGI 


bhayam bhavissati, 


© Nido 


rogo bhavissati, 


将 i RAS 疫 - ! 


arogyam bhavissati, 


TUB CURIE! 


[| 


mudda, 
( 也 # 许 5， 他 $ 们 5 38; 过: 
( 拘 * 指 * 一 - 算 和 : 意 - 思 ^ 是 ”以 -大 ?4 " die LI Te es 
指 *， WP ESEÉOBIARS 


JE 
— 
xS 
Wr 
Tx 
区 
NCL- 
— 


ganana, sankhanam, 


BIRTHE (WIEME ROME AAE E e) o; 


kāveyyam, 
O Riar AAE (R ZDP NeR ANE Ea 
POERI) : 


lokayatam iti va 

D ( ARX) MAr ARLA Mi SB AC KS 

( mrki rR A Fr ERO ated RA 
Janie VA-35* X8*4&5 ! 


布 ERIE X978 X 3208 


98 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapadasutta 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

iritis! ( X^ Ei) 式 $ 除 和 了 2 诸如 此 * 类 的 4 hr R 
性 5 低 * 俗 4 的 fs CIRLIES) dede, (CABAL) Priti 
德 的 2 谋 K 生 7 方式 ( RRT ELE) , 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 = 是 ~ ( Whi) 戒 +: 德 2 的 # 一 -部 2 份 5 


AD RRARREG 


(Keep away from Augur of Marriage) [8] 


210. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
EEs AMINE A, herr bi Eo kor E 
HiP Aki, ELEME rP A pea ar BE 


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchanavijjaya micchājīvena jivitam kappenti. 

ib MEL dE He dent MOM WO MER eei (de 
SES) ” 知 : 识 " 以 -后 %， ( GEBZCOXEOCeuERGSSIT ÉIM&OM 
谋 K 生 7 方式") ”来 4 经 ! 管 > 生 ?7 活 &。 


Seyyathidam 一 
例如 EEA 


avahanam 


© (A-III) Bež; 
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Z 4419 8 Ven. Devacitta 


vivahanam 


© Bikri ( híWAdHEGAXMBPXRAS) e; 


samvaranam 


© ( A-ABLHERERERO derum; 


sankiranam 


G 4e X* ( 占 # 收 2 债 # 或 5 众人 债 # 之 :行为 或 时间 3) 


vikiranam 


© $i ( ksaiz TA Ae i) 5 


subhagakaranam 


C w-JLMERECÓARBQRIES ( mSUGBIOESIfüLIIES) , 


dubbhagakaranam 
( HATIRLA RAE mAr MARAM) EER 


之 * 神 和 & 事 ” ; 


viruddhagabbhakaranam 


© (Jte) EL; 


jivhānibandhanam 


de38*d194bL ( Wr A Eear E rA oA) 


hanusamhananam 


O Bokr ( HAM AEr AAE krike BR) 


EERIE X998 3:320 


99 


100 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


hatthabhijappanam 


D Ripr ( 兄 关 术 * 使 "人 5 失去 对 4 人 双 4 手 的 2 控 7 制 *) ; 


hanujappanam 


O «usse ( JLUNECSAGCUERESEGEMERSWPS) 5 


kannajappanam 


FEL ( RAMA A pe Rek kei LA A) o; 


adasapafiham 


O Mirti ( HiSU- TISILSLSGNIEDBREe) ; 


kumarikapafiham 


© RB x 4r de ( 对 2 e 88 5 092 Jp RE 35 -出 4 问 # 题 d) 
devapafiham 

D BAI (WneRIAG. AURA EL DG: AGE 
得 # 神 # 明 2 的 > 指 * 示 ”>) o; 


ex 


adiccupatthanam 


拜 太阳 区 ; 


mahatupatthanam 


AA ( KASKI) 3 


abbhujjalanam 
O oike ( Wie Era p i ka hi kiia. 


X7) o; 


E DREE 1008 #324 


sirivhayanam iti va 


EE 3 


c< 十 


1249 8 Ven. Devacitta 3&3€ 
SoA z A LI 天 3 ( 8i vL SEL ESruq 3 Mum yA-»b* 
ZAME 

iti evarūpāya Ad micchajiva pativirato hoti. 

f£ii&tA! ( W2) GAIIRtTÓiSifbekmt4)$ WEAR 
"M ( Sé SET) Jee R ( HERSKA) iL 
澡 4 的 和 谋生 7 方式” ( 来 ?经 : 管 z 生 7 活 $) 。 
Idampissa hoti silasmim 
这 也 是 ( HÉI) 趟 二 德 2 的 2 一 - ARATE 


m udi: 


SÉ ce Hs 5E ap 


(Keep away from Augur of Homestead & Cure) [8] 
I 3E 4 管 Ki 


PB EVA 
HP AS 


211. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
9, et 
XE 2 


Ud sspeeicv eU ES LX 
(Miei Tee ASEI 
bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
当 4 他 $ 们 5 X$ Ri tbr Arhi SARLQEMKS48589)2 ( xét 
Z ”知识 ” Aes 人 DEDE EE ECT MESE 
ELDEN KARIT EL TERI, 
Seyyathidam 一 


E 


dmi dE 办 


E GRIE X 10158 35329 8 


101 


102 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


© santikammam © panidhikammam © bhütakammam © bhürikammam © 


vassakammam © vossakammam © vatthukammam © vatthuparikammam (9 acamanam 
nhāpanam 


O AN © Rn © Aiae © SI 
Wwe 4RRTUR.S © 得 # 精 : 力 * 有 zx 子 ?、 © 失 - 精 : 力 * 无 < 子 ?、 


O xi 8 PM © 对 4 宅地 * 撤 4 条 + 物 *、 0 ES 
Enp 00 gr " BV 


(0 juhanam @ vamanam (2 virecanam &? uddhamvirecanam (9 adhovirecanam 
sisavirecanam @ kannatelam @ nettatappanam @ natthukammam € afijanam 


( ido. O Pih O Arin, Aki 
WA 0 利尿 z 剂 *、 SERIES. O 点 # 耳 " 油 去 
AARE RKE BREL O Rrr, 


D paccañjanam (92) salakiyam (0) sallakattiyam darakatikiccha, (95) 


mülabhesajjanam anuppadanam, osadhinam patimokkho iti va 

Cp Riri O RARE, O FRE, dC 
fW. O Raoi gogi, O Rrr A 
— NT 以 -此 + 类推! 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 

TRIIÉRGAES! —( WÉ) Reki Tig erder JATH? 由 zx 点 有 
性 5 低 * 俗 4 的 fs CILIES) dede, (PBR) Prii 
德 # 的 2 谋生 7 方式 ”( 来 经 :党 二 生 7 活 2&) 。 


Idampissa hoti silasmim. 


这 二 也 二 是” ( bhi) Retar hji 一 - ARAT, 
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X 44198 @ Ven. Devacitta ?&3€ 
AMO JE. RR s 


(Have Morality Without Fear) [8] 


212. Sa kho so, (potthapada, )bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, 
yadidam silasamvarato. 


Hzer,  dEIIESARR, Arpit] 一 - 旦 多 这 二 个 
AJ RoT C 2EL PED HT, 


EIREJA E | 


EEES: 


个 对比 正和 


Aio RER Op thek 


Seyyathapi — (potthapada, )raja khattiyo muddhabhisitto nihatapaccamitto na kutoci bhayam 
samanupassati, yadidam paccatthikato 


dut—-48i URETARA 
j&«)  jidtedg ELI, 


( p> 
击 4 败 3 了 3 他 ?的 3 逆 “ 人 38， 无 < 
FECERIS SE RE "S dA 4l 
( PAREI) 


zl gben Ha 
7g y. B 032 prar dE. 


evameva kho, (potthapada, )bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati 
yadidam silasamvarato. 


Simi 布 8 


Ave IESUS picos 这 个 flags 
戒 # 行 已 -经 {得 到 久 完 # 备 xX， A We a ? he? 
FR LFA l 这 是 ”由 zx 於 " 式 $s 律 4 防 E 访 的 2 缘故 4。 

So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti 
由 z 论 "他 $ 具备 ?这 种 OU RoR m  ( ZE iB gn 
RARA ACETUM BINA 
JÉ 2) ， 在 他 的 2 内 3 


DEL AT e T 


AN 


-的 2 安 ， 


Civ 
EM ERE s lx 
de. 


JgibLIEOAOGR. 


4 tiis € 103 8 35329 8 


103 


104 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu silasampanno hoti.” 
SANG, Apri: ! 这 就 是 ”一 -个 f n? Ei[ALEDL A 
行 二 已 -完美 % 乱 x 瑕 的 2 方 [ 式 7。 


"This is how a monk is consummate in virtue... 


AGREE X 104 8 X329 8 


Z 44198 @ Ven. Devacitta ?&3€ 105 


第 gp 章 Y RA zE JAR (Protect Six Senses) [8] 


pE 防 访 请 根 门 


Indriyasamvaro (Sense Restraint) [8] 


213. "Kathafica, (potthapada, )bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti? 
然 8 而 <， Abret! —-dHi Mtl Larne e 
Bof RS E e poe? 


RA 以 眼见 色 (See Colors by Your Eyes) [8] 


Idha, (potthapada, )bhikkhu cakkhuna rüpam disva na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahr. 
4—- fEHMLDUDEC, Hobie ! GWBD—- [8i we A 
眼睛 ; 看 3 到 和 了 ?2 一 - 个 : 形体， 随后 Jh * 既 * 不 % 曾 ?被 
主题 :所 s 吸 + 引 5， eR d D$ An PLUR 8] 


Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, 


由 z 於 "一 - 些 s 情 z 形 下?， G4 RBS TI ZERA Rei 
在 眼睛 :的 2 能 2 力 * 上 %， 可 能 2 着 纪 致 :诸如 2 : $43 RA 
痛苦 、 罪 < 过 或 不 % 道 4 徒 4 等 的 2 品 和 贰 :会 和 — 


tassa samvaraya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, cakkhundriye samvaram apajjati. 
所 以 ~-， 他 4 进 : 行 i 规范 5s， 由 z 保 2 持 1 对 4 於 " 眼 5 根 { 91 RS 
Ra 以- 连 4 到 防 5 访 % 眼 5 根 { 的 2 作用 2。 
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106 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


es 以 耳闻 志 (Hear Sounds by Your Ear) [8] 


Sotena saddam sutva...pe... 

当 4 一 -个 tfi SHAH Ape Ti—- 个: 声 2 音 :=， 随后 5 
一 一 他 # ASR IARE ARRERA], Wee YALAN [Wi 
所 吸引 5。 

由 zz 於 " 一 - 些 s 情 z 形 z 下?， 如 % 果 他 ?不 % 受 x 规范 5 地 停留 x 


FREVA, Wa? 进行 z 规 : E pong 的 ER: 


e M WE- (Smell Aromas by Your Nose) [8] 


ghanena gandham ghayitva...pe... 
$i—-18i ELLA 关 # 到 和 了 :一 -个 :气味 *， 随后 
一 一 他 4 既 * 不 % 曾 7 被 * 主 题 所 吸引 s， eR H IAD f e 
FEAR T 5|. 


在 5 鼻 2 子 i 的 2 能 2 力 * 上 4， releaser l $5 MER 
痛苦 Pol: Sn 


A ERIRE X 106 R 35329 8 


X 4419 8 Ven. Devacitta ?&3€ 107 


gg ^ A ERR (Taste Delicacies by Your Tongue) [8] 


jivhāya rasam sāyitvā...pe... 

Di1 ri Ae Ag Ee i—i ki, 随后 
一 一 他 # AAR Ñ A ERAPR n, aRt ÑR AD A 
所 & 吸 5 引 5。 
ELELEE ELA E. P Hide: pir 

ü $jimeWg XX ; 

所 以 ~-，  dhAi3ELITIJA $65, WARI AA EAR 0) ERI 

HRS MÈRA FARE 的 2 作用 2。 


AČ ` WE- (Feel Touch by Your Body) [8] 
kayena photthabbam phusitva...pe... 
Wi— IBORORIROROMORO RO TI eR, ndis 


一 一 他 # ASR HAIE RRR E n 吸 3 引 5， — he HRAD d 
PRRI 3| o 


Ri MÈRA EARE t A, 


布 距 婆 楼 经 X 107 8 35329 8 


108 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


7X 以 意 知 法 (Know Meaning by Your Mind) [8] 


mp 


manasa dhammam vinnaya na nimittaggahi hoti dL caa 


当 一 - m5 EU Pas Regi RA 随后 % 
Iht PEDR? É? 被 * 主 * Br e. & 5]. Wen HIRA R 


Frk T 5] Dr 


Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, 


Wxzre—-GBRDHBDLRTT, lcd QN SH RI E 


tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam, manindriye samvaram apajjati. 
US 他 # GELIIAAI SES, WAR A E ORC 091 RS 
HRS MAR RAR ECIRS 的 4 作用 2 


So imina ariyena indriyasamvarena samannagato ajjhattam abyasekasukham patisamvedeti. 


由 z 於 "他 ?具备 + 这 种 T Era ARa  ( 经 : 过: 
EDS idi “a bilia ELER R RANAR PIS ERA C iE 


HLZ ETE), i 的 2 NTa,  RESREDLALEL 
D XE DEDERE 安 ， " 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti. 
4b LAS, Arbri] aaan- Bi 5 ÉEISRISEU 
CIRS E i Ze 门 5 的 2 方式 7。 


CREE 108 #324 


Z 44198 @ Ven. Devacitta A% 109 


» 


d ld Re 


Satisampajanfiam (Mindfulness & Awareness) [8] 


214. Kathafica, (potthapada, )bhikkhu satisampajafifiena samannagato hoti? 
然 8 而 <， ARiíettIERGXR ! 一 -个 皇 比 ?下 三 又 坟 是 ”如 & 何 和 E)E 
PiE A for Ehio i 3 


7 本 7) 主 Em 2K (Going Forward & Returning) [8] 


Idha, (potthapada, )bhikkhu abhikkante patikkante ern hoti, 
dz—-FEMELUUGECO, At XERBER D 当 ? —- Bib? Ei 已 -经 : 
在 前 5 进 $ 和 4 返 5 回 4 的 ?时候 a AREAS BL 有 照 入 来 多 做 二 


二 、 BAWA (Look Ahead & Backward) [8] 


alokite vilokite sampajanakari hoti, 
当 4 他 1 已 -经 i: 在 向 前 3 看 3 和 和 向 区 后 看 3 的 2 时” 候 %“， 是 ~ 带 多 
Gi AGBS EI€ELAHN 1 


CN 屈伸 手足 (Bend & Stretch Hands & Feet) [8] 


samifijite pasarite sampajanakari hoti, 
当 他 # 已 -~ 经: DER Wie bá Esvan Aie 的 2 时” 候 2， CU 
PEDIA AIi P e RAE 


EERE X 109 8 33298 


— 


110 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


gg ^ 搭 衣 持 鲸 (Wear Clothes & Hold a Bowl) [8] 


sanghatipattacivaradharane Md hoti, 


Eid: 已 -经 ! 在 穿著 ( eig fine . 衣 -、 Bopig 


AĈ ` Pk AEk (Eating & Tasting) [8] 
asite pite khayite sayite sampajanakari hoti, 


当 他 $ 已- 经? vin 、 BE, valde io 的 时候 
AURA: ETRAS ED NIGRAE 


7X A18:5 ( Urinating & Defecating) [8] 
uccara passava kamme sampajanakari hoti, 


EE UE nip JlIfelwimgpERS arira: 
DS IRS AGE RRS HE o RIA 


EGRE X 1108 #324 


Z414 8 Ven. Devacitta ?& 3€ 111 


to`  2TÍESEBBA 
(Walking, Standing, Sitting & Lying Down) [8] 


gate thite nisinne sutte 


T RUE DR 


走路 2、 abi BILE. MERRE 
fks, ( cR ARARESRaMEPERINERLGRIMEL 1 


八 、 


觉醒 语 默 (Awakening Language & Silence) [8] 


jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti 
nES 5 


1 他 4 已 -经 ! 在 


PA RIZR E d 
Zea REAR, 是 7 


Hide DA EAS 
RSS ERA RoR 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu satisampajafifiena samannagato hoti 


Arpoi: | 


epera 比 i E” 
ifor IET Ans $2 A EN 2" 
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6 RIE Potthapadasutta 


ét È FAX Santoso (Contentedness) [8] 


dpretti3RE GER ! 一 -个 i 比 “ 堪 :又 zx 是 ”如何 5 
HTE ERBSISELEíEIE SELLE 


215. Kathafica, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti? 


pindapatena. 


(3k 

Idha, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena, kucchipariharikena 
Ar- FEAREN Er, ait 

( rAr) 感到 外 


Ri EINA 
NR ARISA ik 食 


; Hk 


t —-4B8i Y5^ É i 
nE E 557i 
Dr he ; 


So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati 
H x 


AN 论 4 他 A Api Tg ^ 2 de 只 at APT E 
K-42) meks] 


i 


> T EL P 
irl ( 最 * 


Xo 38€ (Like Two Wings of a Bird) [8] 


Seyyathapi, (potthapada, )pakkhi sakuno yena yeneva deti, sapattabharova deti 
Arpt igk p dahe i in —- € 5 
J>, RRM ÈE 


ES 


XH 
Ax 


so Aiae CY (RC 
FE ASE- 的 2 X dog ! 
Evameva kho, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena 
kucchipariharikena pindapatena. 
472 ARS 


x, dp ivt 
( 


DERE, — 就 x 像 + 这 样 ! 当 4 一 -个 WÉ 
让 自已 *) HESALBRIGSHAMeSRIXUReEÉCSA:L 
I- RAR MAJ k 食 ” 以- 和合 ; 


的 R- uo, 


ERRE 第 112 页 共 329 页 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 113 


So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati. 
t X S8 他 去 VI Gu ? «eH E A e Ei 这 此 3 ( 最 2 简 F 音 4 492 
AMARE) heks! 


Evam kho, (potthapada, )bhikkhu santuttho hoti. 
ELIR Arpegi) 这 就 :是 "一 -个 i 比 “ 堪 : (ror 
C9)  BSEDAEISILNSELEA: A 


ERRE X113 R 35329 


114 


长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 
P T4 k^ x: 
(Ww («AAA 


Nivaranappahanam (Abandoning the Hindrances) [8] 


x A% ( Upakkilea ) RH "AX ~> 

LEX LISSE EE OEEORE LIE E 
Xbi|occPIAERGR BRGE ER . 9d REFA | 

AARRE o RAAY (Rho BR GE ER ` j RR) TERRA | 
而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ (UEXSUIE.ERS-3AZTÓEBE-:EX£ Upakülesasuta Z pá 4A T5 2EY (AN 5.23) 


216. So imina ca ariyena silakkhandhena samannagato, 


dWx3tedb:EtpES4eiimE 4e U E RMg 人 经 : 过 


al AlI4GeXXe4a)bP mLXELAGTLEREGR edBcdEtiEes)] mix 
ARX)  ，; 


imina ca ariyena indriyasamvarena samannagato, 


XcGRGdNUGESRRU 主根 { 律 * 仪 -I] ( 


Arketip EDR RAR AIAR 门 上 的 2 Eres -— 
krt) o; 


imina ca ariyena satisampajafifiena samannagato, 
ime o xAEHéumESRSID 『 ELES det l 宗正 知 *] 
( ——BHERB RA 切 ; 的 ? 注意 -和 4 正确 $5 的 ? iae Wl); 


imaya ca ariyaya santutthiya samannagato, 


然后 和 %， LPs 『 Roko grl 


[一 
AN 
gu 
zx 
RE 
I» 
E 


co^ Eus LARISIemSET) 


Acte X114 R X329 页 


Z 44198 8 Ven. Devacitta ?&3€ 115 
vivittam senasanam bhajati araññam 


dde ( NOCERE NRA) Cu: EL, eRe- 
个 i (i840) dERÉUKÉEIMPAIBCG4EDAERST, 阿 * 兰 # 若 有 
附 * 近 > ( SREI A) oit 


rukkhamulam pabbatam kandaram giriguham susanam vanapattham abbhokasam 
palalapufijam. 


HEFa S abzfz (小 天 屋 x) 、 山 5 坡 fs 上 的 2 RA 
sr, Boba Aee XXI ( Ph 


So pacchābhattam pindapatappatikkanto 


他 $$ 吃 1 S TR, | COREDTUEC ORA, 


nisidati pallankam abhujitva ujum kayam 


他 # BEF PRZ, Akadi ki E 


saol bt. MiRo 
HIFR MeRi Rim BIOS FR AR ( BMG 
的 # ) LAr E, 


panidhaya Pom satim upatthapetva. 


187 ;ii x 总 = 力 FAE 4E 5 ER 部 ENSE SUA ACE 吸 工 ) LES 


zik ( ATENI G8 


At 5, 
AE EE " 月 已 二 
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116 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


一 ES AS BH (Five Hindrances Description) [8] 


L. e aK z Kamacchanda (Purify Sensuality) [8] 


217. So abhijjham loke pahaya vigatabhijjhena cetasa viharati, 


< 


他 MU 了 2 yji tr INE S E $4 7 3 x s e. 时 ER Hs 4:2 88 随 


" 


一 -里 7 淡泊 2 ( FRR Miar XL gue RD iE; 


abhijjhaya cittam parisodheti. 


他 # BEL 4b*- E Es NN A : JE IELA Ro 的 2 T8 ET. 


2. IA E zx Byapada (Purify Malevolence) [8] 


Y 


Byapadapadosam pahaya abyāpannacitto viharati sabbapanabhütahitanukampl, 
( tt) 放 集 < 了 82 恶意- a RE BpCBELIÓ SL 
—- TR: ES Ri RIRIA ul 
AbedgcRlkRG 


byapadapadosa cittam parisodheti. 


他 $ 滔 > 化 了 3 心中 : REMSIRAU EC RBSRA MINE, 


E GRRE X 116 R 共 329 页 


Z 4418 @ Ven. Devacitta 2&3€ 117 


3. TÉ BR, z Thina-middha (Purify Sloth & Torpor) [8] 


mM vv 一 


Thinamiddham pahaya vigatathinamiddho viharati alokasanny sato sampajano, 
(At) ERSTE tir g, GEAR] Y DAD GG ee 
IESEL, 随 4 时 ”随地 4 安 。 住 在 光明 2 想 、 EARE N 
的 : 注 < 意 -和 4 正确 $ 的 ? 沉 # 知 。( 一 一 同和 时 "具备 * 正 ? 念 计 和 人 


i 
* 
E 
IJ. 
x 
AXA 
203 
SE 
<“ 
al 
^— 
B 
ex 


thinamiddha cittam parisodheti. 


他 # 滔 + 化 了 2 心中 : i E ESI ERAPIBILIET, 


4 掉 悔 盖 


Uddhacca-kukkucca (Purify Excitement & Worry) [8] 


Uddhaccakukkuccam pahaya anuddhato viharati, ajjhattam vüpasantacitto, 
( 他 #) GKSEES Y DRRIdee Ri Ae, Dül«IOBÉDIS UG E 


= 3 2, S P. « 日 5 T des SEC T på% 2. POMA 
TRI E 祥和 EE 援 3 的 2 ES T, ENY 站 5$ I^ 全 LES , 


uddhaccakukkucca cittam parisodheti. 


tes pAb Tiar Ph : JEJER n for fE, ROAA 


ERRE X117 R 353298 


118 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


5. Xt RA gi: Vicikicchà (Purify Doubt) [8] 


Vicikiccham pahaya tinnavicikiccho viharati, akathamkathi kusalesu dhammesu, 
( 他 #) GASES TEBISARR ( 的: 98:88L— — HS ps. ~ 
i Wehi k B E ， 4ESABLARSCT 不 2 确 # 定 2 性 
善 5 法 5 真 $ 理 和 ( pg 


"3 
E-a 
TR: HL CAES 的 2 心 5 EL) hielt "EIE 


vicikicchaya cittam parisodheti. 


他 $ 滔 化 $4 了 2 心中 ; SSLTERTOOEREILTELUI IIIA. 


pmo A AER (Five Hindrances Metaphor) [8] 


L. 9€ —— 负债 者 


Ina (Sensuality is like a Debt) [8] 


218. Seyyathapi, (potthapada, )puriso inam adaya kammante payojeyya. 
dpietriuETGEG ! 也 z 假 : 设 i 有 zz 一 -个 i 人 85 一 一 借 : 了 一- 笔 “ 
贷款 5， 想 二 要 z 把 ?+ 它 $ 投 人 资 " 在 5 事业 上。 


Tassa te kammanta samijjheyyum. 


DECIPI DECRE E SES TERN 


ELERE X118 R X329 8 


Z 44198 @ Ven.Devacitta ?&3€ 119 


So yani ca poranani inamülani, tani ca byantim kareyya, siya cassa uttarim avasittham 
darabharanaya. 


他 # ER TRI TC s ind 的 本 2- 金 :， 还 5 有 z 铬 "人 额 ( 可 
A~) R? r TERRA ds g2 妻子 


Tassa evamassa - 'aham kho pubbe inam adaya kammante payojesim. 
他 4 会 和 想到 入 : T 之 * 前 #， AUBITPSXG, retti 


Tassa me te kammanta samijjhimsu. 


不 XY 久 % 我 的 2 这些; 生 ? 意 -成 if 功 : Tg 


Soham yani ca poranani inamulani, tani ca byantim akasim, atthi ca me uttarim avasittham 
darabharanaya'ti. 


DEEEZC EP EE Ti B as IU Zr Ari A ( T 
以 二 ) 来 次 去 rx dA HJ? gt f J 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
BemMedÉtqke4]igWNoAke, — dU € EIAS m x: 
的 : $8 eo, 


2 ARZ EMA 


Balha (Malevolence is like a Serious Illness) [8] 


219. Seyyathāpi, (potthapāda, )puriso ābādhiko assa dukkhito bālhagilāno; 
Arcipriet! (RER) belk atA- Hi A E 
1: "DELITO AAE €i. 


ERIRE WX 110 8 35329 8 


120 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


bhattaficassa nacchadeyya, na cassa kaye balamatta. 


他 4 既 +: 不 X 喜 5 其 5 吃 1 饭 5， 而 " 身 5 体 5 也 # 失 "去 5 力量 


So aparena samayena tamha abadha mucceyya; 


KEL Eng a Agi HE, Mat ggi PARLAR AES kt Aa P RI 


bhattam cassa chadeyya, siya cassa kaye balamatta. 


他 $ pHa b o. 而 "身体 也 5 恢 < 复 % 力 * 量 2。 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe abadhiko ahosim dukkhito balhagilano; 
他 # ARa T 之 "前 5， 我 s 生 7 病 2 了 2， 曾 ? 经 :是 " 痛 $ 
苦 对 的 2 € JA; 


bhattafica me nacchadesi, na ca me asi kaye balamatta. 


RERE R E A, meg] GhekokSZt€ 


Somhi etarahi tamhā ābādhā mutto; 


现 $ 在 s， RERI RLAR AEA k An P R BR TI! 


bhattañca me chādeti, atthi ca me kāye balamattā'ti. 


AGCRIJBRXLHETARSOES, megeheti J 


, 


So tatonidanam labhetha pamojjam, A somanassam. 
dgEMEeSSE 因缘 $， URS FUERO mE LAS 
45i gi 


^tXdke X 1208 3:329 8 


Z 4418 @ Ven.Devacitta 


3. 


1& BR, 3x — ARK 


Bandhanagara (Sloth & Torpor are like Prisons) [8] 


220. Seyyathapi, (potthapada, )puriso bandhanagare baddho assa 
hepret! (BIEI ”也 z 假 * 设 is 有 z 一 - 个 i A 
可 能 被 * 因 xz 禁 ;在 了 ?2 i ARE, 


So aparena samayena tamha bandhanagara mucceyya sotthina abbhayena 
随和 4 著 # 时 ” 间 5 的 1 推移-， 他 $ 终 } 於 "可 以 -从 2 那 * 个 ! EL. 
PERLER «RS E E OGb]dh ECCO A 


na cassa kifici bhoganam vayo 


而 “他 # 也 没 < 有 损失 7” 任何 的 2 RESO, 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe bandhanagare baddho ahosim 
他 ;会 4 想到 # : T 之 :前 5 REFERAAT 
JRRD ; 


somhi etarahi tamhā bandhanāgārā mutto sotthinā abbhayena 
R Er, 我 # 终 : 


gi An TEVA TIRLAR ED 


PERDAACCRIGBÁÍGERSO X. 
&cxbd4dRV4ECA PR 了 2 1 l 


IRE 4x E 


AN 


Natthi ca me kifici bhoganam vayoti 
Pon 


A&MiBLRMESUe7ULUURRERHBPRIÉRAS, 


J 
So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam 
由 z 於 这样 的? 因 = 缘 上 他 将 :会 入 多 到 和 
的 2 居所 一 Bex. 


BURG E dE LR 


18 T, 
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E 


D 


122 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


4 掉 悔 盖 一 一 奴 塘 者 


Dasa (Excitement & Worry are like Slaves) [8] 


221. Seyyathapi, (potthapada, )puriso daso assa anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo. 


Aprii) (HIED ”也 # 假 +: 设 有 zz 一 -个 i 入 5 当 4 奴 2 
rr xn IPÉERARAÉLGAMÉSUSM goth AE ke BeA, RAEL 
FAE Aht Ere (KAO ” 的? 地方。 


s% 


So aparena samayena tamha dāsabyā mucceyya attadhino aparadhino bhujisso 
yenakamamgamo. 


随和 善 # 时 ” 间 ; 的 ?推移 -， Wat ggi aA Er ARE ARAE AR AAE 
$2256238o, ROAA Rr US 不 XY 受 % 他 人 5 支配 人 4， 成 人 
AS (dE EB) ” 自 " 由 zx 公民 %， ELIASA MEET EAS 
oks (XS) 的 2 地 4 方 。 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe daso ahosim anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo. 


tet PARE: Tome. RARUA PTA 
AGren, 受 他 ?和 人 5 支 : 配 4， 不 Xx 能 ?去 $ 任 * 何 我 2 喜 5 区 5 
( 去 1) moine. 


Somhi etarahi tamha dasabya mutto attadhino aparadhino bhujisso yenakamamgamoti. 
HEr, RARI dEr ARE T i MFE Aat $92 BDDIBS, 
RRAIN ATE 不 3% 受 他 ?人 85 支 : 配 人 4%， ALAS ( RA 
FESHI) TRAR, BSEXTICASUESAMIAS EE 
(A5) dime. I 


布 噬 疲 楼 经 第 122 页 329 R 


Z 4418 @ Ven. Devacitta 2&3€ 123 


So tatonidānam labhetha pāmojjam, adhigaccheyya somanassam. 
WezMedstERESQPESARS, dt € ERA Em AA 
$3: 58^ Bas, 


5. AERE IE 


Kantara (Doubt is like a Dangerous Road) [8] 


222. Seyyathapi, (potthapada, )puriso sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjeyya 
dubbhikkham sappatibhayam. 


Arpi] (BRE ”也 # 假 * 设 i 有 一- 个: 富有 的 4 
( H2) AE 带 和 著 Arri A, Nl 
( 穿越 # 沙 ? 漠 s 地 “区 1)  (EIRI€E AEE PER ECIRUTTI 
JE IJES 心 5 会 和 4 有 z 食 ”" 物 x 莉 乏 5 的 GU, 


So aparena samayena tam kantaram nitthareyya sotthina, gamantam anupapuneyya 
khemam appatibhayam. 


Einir a 的 2 推移 -， hegi iA Pi Nh? GR po t 
出 :来 4， RELLE Et gangi 村 支 落 2， 不 XY 用 + 的 8 
心 了 会 4 有 (Ar Erra) feu, 


Tassa evamassa - 'aham kho pubbe sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjim 
dubbhikkham sappatibhayam. 


4h: FLA a: T zd Reri pregis aiok 
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Somhi etarahi tam kantaram nitthinno sotthina, gamantam anuppatto khemam 
appatibhayan'ti. 


HEr, BRAR PR My I iW€-ecBRIWiAenim 
E-mlszphueAOS4$ÉSAPARGAER,  mgEedesol€u8s (Ee 
AERE.) MEAS. 1 


m 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
ved E24 EID,  qUEDq UE HE A m ER 
$32 pat 


223. Evameva kho, (potthapada, )bhikkhu @ yatha inam @ yatha rogam © yatha 
bandhanagaram O yatha dasabyam 6 yatha kantaraddhanamaggam, evam ime pafica 
nivarane appahine attani samanupassati. 


(JizrERS Aobh, GbId4R Ge dk | WGIDÉIEUDAES 
到 和 这 芋 些 i Rlar Ar ATELE EE, 还 和 没 < 有 zx 被 * 拾 集 “ 的 2 
WESS (ASAE 一 一 @ 好 4 像 : 债 # 务 *"、 @ 好 5 
ikin € 好 4 像 : 监 ; 狱 *、 O dels Ree e 
O 好 2 像 : 通 过: 贡 和 优 x 和 人 5 焊 3 的 2 道 和 路 2 

224. Seyyathapi, (potthapada, )© yatha ananyam © yatha arogyam © yatha 


bandhanamokkham (2 yatha bhujissam  yatha khemantabhümim; evameva kho, 
(potthapada, )bhikkhu ime pafica nivarane pahine attani samanupassati. ] 


DELE CEN SB AGI E EIPECREERE SIUE PE 
rR REATI Hirti irdk, 也 # 认 5 为 * ( Ee 
C^) — O eittir © 好 4 像 扰 x 疾病 i:、 © 
Gelki Akeia ( EIDAAS8]2) FEES © etki ( WRR 
WRR AI IR ENLA BAAR © Sp (Fi 
越 # 芒 和 漠 ?地 区! Art) 安 * 稳 了 的 目的 2 地 “一 一 的 4 ES. 
布 


phet, gA tko | 


大 
x 
[A 
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`~ 五 解 腊 处 (如 理 作 意 根 本 九 法 ) 


(The Five Occasions of Enlightenment) [8] 


-— 
— 
-— 


X 五 解脱 处 Parca vimuttayatanani (DN 33, 322) > @ Ém KAH (RAFT IK 
zZ) -0 名 人 说 法 ( 闻 所 成 慧 ) -0 ARI (BAS) 0 
+A (BAKEZ) 0 观察 宰相 ( 修 所 成 慧 ) > 


yx 如 理 作 意 根本 九 法 (正确 注意 ) Nava yonisomanasikàramülakà dhamma (DN 34, 359) 
> OwA (LERI) 、 回 RERE (RARE) -0O RRAS (BERI) ` 
© 身 轻 安 ( 轻 安 葵 提 分 ) -© RAWA (精进 葡 提 分 ) `© 心得 定 (RERI) ` 
O 如 实 知 见 GPAI) ` REE (183531822) `O WEAR (EARR) 。 


L PHRA’ REZAR (REAR) 


(Abandoning Five Hindrances) [8] 


tassime paficanivarane pahine attani samanupassato pāmojjam jayati, 
(lh ERISECEDDISSG3ODI R0 XC E EEE  TGERNY 
己 * 身 5 上 的? 时” 候 2，  GRIQLESSLLERIS; 
"Seeing that these five hindrances have been abandoned within him, he becomes 


glad. 
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长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


2 AH E£gdo REGE EG) 


(Enlightened the Factor on Rapture) [8] 


pamuditassa piti jayati, 
We RSE RE, IGI IBORISERLS ; 


Glad, he becomes enraptured. 


3 KERAK AARE (dude 4E) 


(Enlightened the Factor on Serenity) [8] 


pitimanassa kayo passambhati, 
[ERE is A i 局 全 以 -后 和 身体 < 将 : S ILGIBI L9: 
( 一 一 接近 ; 胎 # 息 5) ”的 2 现象 ; 


Enraptured, his body grows tranquil. 


1 QERA BREZ (EFRY) 


(Enlightened the Factor on Persistence) [8] 


passaddhakāyo sukham vedeti, 


DAERA h R Ei EO RaRa n, 将 :会 % 让 有 


( i ATR — Ee EIIERAES ; 


His body tranquil, he is sensitive to pleasure. 
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5 党 乐 受 者 ， 则 心得 定 ( 定 莹 提 分 ) 


(Enlightened the Factor on Concentration) [8] 


sukhino cittam samadhiyati. 
当 4 (KIRA ASAA rrai irn 他 ?的 IND 
保 # 持 在 # 神 # 定 2 的 2 ARE RR 1 


Feeling pleasure, his mind becomes concentrated. 


o GS RE o ded ko R, (IS IE ERA) 


(Enlightened the Factor on Discrimination) [8] 


[( 尽 下 补充 部 份 ， 参 考 十 上 经 359 4 «4€ x: ) samahite citte yathabhuütam janati passati, 
DARRE Er RIR RES RR, 他 $ 知 * 道 入 ( Bv 
己 “) 看 3 到 和 了 2 事 " 物 x 的 8 本 来 面目 (mitt 
BITLAR 诸 # 法 i 无 x 我 #) ; 


7 如实 知 具 者 ， 屎 克 过 患 〈 拾 普 提 分 ) 


(Enlightened the Factor on Equanimity) [8] 


yathabhütam janam passam nibbindati, 
di RRLGLIESqSESTX OSA dcdit Aka, e 的 2 n 
PA MAS 13) Moie ( $8238:—— —) Bigs ( 89:38 
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s. REEUB BOE ^ WAAR CRY) 


(Get Rid of Greed & Addiction) [8] 


nibbindam virajjati, 


did He4dbi (MIZ) EREN RR, 


ul) MEPA (RAZERIN) dide 


» SEP AUR o MRE (ERR) 


(Attain Nibbana & Liberation) [8] 
viraga vimuccati.] 


wit ( pip BE^ BS RER P pA, 
S ( EIBRIHRG 或 4 俱 $$) MELAR] » 


布 噬 疲 楼 经 第 128 页 3329 8 


Z 44198 8 Ven. Devacitta ?&3€ 129 
第 Am A yx 精 ES] je AE (Diligent Meditation) [8—11] 
"n k > > " 
4d» — ef [4 和 Pathamajjhanam (The First Jhana) [8] 


X AIR Pafica-jhüna-anga (MN 43, 454) > (D & (3838 88 A X 65 «sx $8 m 3€ ze 65 
^.) Vitakko ca vattati : 2 18 ( 指 守 访 和 社 相 的 心 ) Vicara ; © Æ (3&«38 65389.) 
Pti; © 9 ( 指 生理 的 法 乐 )  Sukha : © 最 初 心意 (RA : 心 一 境 性 、 一 心 项 
S5)  Cittekaggatü ° 


X EARI Tayo akusalavitakkü (SN 14.12, 96) > (D Z & e SEHR) `© BRE 
(Byapada 恶意 ) ^» G FẸ (Vihimsa E) ; 也 叫做 : 283 ig geb [5| ( 
Vitakka ) 是 指 : £8 (SRR) 的 意思 。 


Xx .— 45-5 Tayo kusalavitakka (MN 19, 206-215) > (1) RERI ` (2) ES ` (3) EER o 


x 四 正 勤 (EE, HrE)- 12£5- ARE) 的 解释 (MN 2, 16) > 


— O m & (44%) Samvarapadhàánam ) 
(1) 拒绝 恶 缘 ( 防 访 根 门 ) ; 
G) akaa (ARA) | 


x ( 断 勤 Pahānapadhānam ) 
—— 6) Ald E (WR) ; 
-一 (4) BEER E (EE RR) 


O 4€ 
—— © 4€ € (4# Bhavanapadhanam ) 
| | 一 (5) 追随 善 缘 ("c 4E M) ; 
| —— (e) 4& E £k (ofj ou. 
—— O AH € (随访 勤 An urakkhanápadhanam ) 
I— 0 rend (如 理 作 意 ) ; 
一 一 (8) gom ok ( E dE da 忍受 困境 ) e 
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什么 是 “ 缘 ” 呢 ?和 缘 ， 是 指 外 在 环境 或 人 事 ; 
什么 是 法” 呢 ? 法 ， RJA BÀ vw dul 9 


X 什么 叫做 : 「 七 葡 提 分 ] 呢 ? (就 是 ) > 
七 若 提 分 ， 也 叫做 : 七 圆 觉 支 、 七 等 觉 支 、 七 觉 支 、 七 觉 分 


七 著 提 分 ， 是 赏 行 圆满 的 七 个 条件 > 

O 涯 念 蔡 提 分 ; 加 源 择 法 营 提 分 ; O Auk: 
O i83 EAR: O0 浙 轻 安 痊 提 分 ; @ ARERI; 
O SEX: 


x 四 下 种 o 喜 足 衣服 、 四 IRR- O r` O 四 正 勤 。 


六 四 依法 >» @ 总 足 衣服 、@ AIRRA O 喜 足 住所 、@@ Rims 


So vivicceva kamehi, 
WDR BITRA ( 爱 " 想 :一 一 ) AESMA, 


"Quite withdrawn from sensual pleasures, 


vivicca akusalehi dhammehi, 
Uk 2 BE ( & UE CR HR Á ANS m T BR. ARI T. 5E A e 等 7v 
i:r% Z jud) TER I ESN: E LE 


withdrawn from unskillful mental qualities, 


savitakkam savicaram 

PERE (tO Rl. dea Ri. Me Rl 或 和 转向 
LRD) ZSicgldetfgef0o (TIES 0 TIAS THER 
处 之 * 色 s 等 ?十 " 八 ? 意 - 行 z) ”的 8 思 ^ 惟 * 活 5 动 ? 之 : 俊 %， 
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vivekajam pitisukham 
WeeibeARe ( Los) ”将 :会 < 出 1 现 5 神 4 悦 的 # 心 1 XE FR 
ETAJ E7 EARS SS 


, 


pathamam jhanam upasampajja viharati. 
( 於 * 是 ~， ) / dA GELAGO TO dU ES EORR i, 


the monk enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from 
withdrawal, accompanied by directed thought & evaluation. 


Tassa ya purima kamasafifia, sa nirujjhati. 
JhtJlWpsiqRe ( eBISQPERIBRL)  — —HRÀRSUEITAIZ 
Ui 感 9 知 *， 将 :会 < 自已 “ 消 ; 失 ” 


His earlier perception of sensuality ceases, 


Vivekajapitisukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
同时 ”， — EGERBLOAE ILI PROIEVHEDOQIGEDIS GRSERLRI 
T$, XEM ( VgzEL$ARC) LES LP P REEE IS PAAP HS 
R59: ERO EE 而 “这 二 种 关怀 外 知 * r3) Agr ( 五 x 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of rapture & pleasure 
born of seclusion. 


vivekajapitisukhasukhuma-saccasafifiityeva tasmim samaye hoti. 
M o ME. Abt 是 ~ 一 - 个 AEL RR BRE 362 Er $2 pE 
Akh ( me Erie) 49$ AG LEET E EEAS 
net CBE ( Bem) MAREJA Æ e R Bb]: 
rE A VE E TA LA ET aE 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of rapture & pleasure 
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born of seclusion. 


pa 


Evampi sikkha eka sa uppajjati, sikkha eka sanna nirujjhati. 
JUD DE vd " 7 通过 训练 5， RE ELR HI ELI 
能 2 通过 :训练 5， e ( 32) 一 -种 感知 : 消 z 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


ex 


Ayam sikkha"ti 
( 所 以 ~-， ) Bekr jEr | 
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UA 


^l $i 


Dutiyajjhanam (The Second Jhana) [8] 


bhagava avoca. 


Eoy g R Bm: 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu vitakkavicaranam vūpasamā 
ARES, Arpt igat] GUB MEM ÉIBELDES ( AED 
FrEE BECBRLGEL.O  NEELDGXSOAGSELImITERELUJS) AX 
Rip Ry ( ER 可 了 爱 z、 可 z 拾 5 不 和 之 * 色 等 十 7 
八 ? 意 - 行 z) ”的 ? 思 ^ 惟 * 活 5 动 停 i 止 * 之 :后 %， 


"Then, with the stilling of directed thoughts & evaluations, 


^ 


hy 


ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram 


使 内 + 在 5 变 # 成 1 了 2 一 - 


请 洋人 的 2 EEUN 
SAL (he de HD 4m AL 的? ) NEG Abg JL ÓHABU8Bs Ss 
向 神 和 定 ) Ki Ee ES, eis 


XR (MEB ALAL 
有 zx 伺 * 察 T? $93 gs; 


LEPIDE AL EE 


samadhijam pitisukham 


JB FAU $8 vjux 4j L3 d 将 : 
法 地 缴 双 的 2 生 ? 38 ^A RR 


dutiyam jhanam upasampajja viharati. 
(en ) d&nEDXTPINCIL OE GEH eC 


the monk enters & remains in the second jhana: rapture & pleasure born of 
composure, unification of awareness free from directed thought & evaluation — 


internal assurance. 
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Tassa ya purima vivekajapitisukhasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 

他 # 先 ; 前 由 z 於 "加 4 离 % ( 五 x 蓝 $) 而 "出 1 现 5 神 5 悦 # 的 2 心 3 
理 4 与 "法 5 乐 2 的 2 生 7 niin Zoir, 对 4 於 " ( mEn) 
真 s 理 “微妙 2 且 # 真 $ 实 "的? 感 5 知 :， 将 :会 和 自 " 己 消失”; 


His earlier perception of a refined truth of rapture & pleasure born of seclusion 
ceases, 


pa 


Samadhijapitisukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 

PES ANE a EOGEVHÉEDSI 生 2 理 * 活 8 动 & 之 。 
当 4 下 ts， GGG ( MI ) ”真理 “有 一- 种 微妙 且 % 
RW ERIN iE S463 gens Xo dp sz dE Egi I 
起 和 而 上 出 2 现 > ; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of rapture & pleasure 
born of concentration. 


samadhijapitisukhasukhumasaccasafifityeva tasmim samaye hoti. 

dESARR—-AJI, 他 * R7 48i RELER Re É ES. 到 2 一 - 种 
微 * 妙 z 真 s 理 “ ( wel) 的 2 人 3 而 “这 种 六 真理 和 4 是 7 
通过 进入 4 神 纪 定 的 ?状态 率 。 洞察 和 1 到 久 所 生 7 起 $ 神 5 悦 
的 arL EÉLOREVHED8: EPOR E IgE, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of rapture & pleasure 
born of concentration. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
Polon $E238;38$g]L5Rz, 让 一 -种 感知 :出现 ; 
能 2 通过 :训练 53， e ( 32) 一 -种 感知 : 消 z 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 
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Ayampi sikkha"ti 
( 所 以 -， ) 这 和 也 ?是 一- EDR] 
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A b MU A 


PANE ”第 三 神 


Tatiyajjhanam (The Third Jhana) [8] 


yx RESTE Ditthadhammasukhaviharaya (AN 6.29) > Æ zT 5 35 BA HEE — 38 853 5. o 


yx 四 修 定 Catasso samüdhibhüvanà (DN 33, 307) —- Q 修 四 和 神 定 > R+: O 12 
先 明 想 > 获得 智 、 见 ; O0 PARS > 正念 、 正 知 ; O RERA — BARA e 


bhagava avoca. 


世尊 2 接 ! 著 BB 2 m 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu pitiya ca viraga 
[| 然 3 和 后， Mather! SOR 405 Sfi E BOW 
(ELE ， ACRAS BUE 心 ? 理 4 现 5 象 消 i 失 ” 
zd; 
"And then, with the fading of rapture, 


upekkhako ca viharati sato ca sampajano, 

eu dp 已 念 六 的 2 平等 和 心 了 5 而“ 生 ? 
活 和 ， Hirti (RPR rae) UE 
a 意 dat 正 汪 知 * 一 如 8 其 < 本 # 然 8 的 2 RS IRI; 


he remains equanimous, mindful, & alert, 


sukhafica kayena patisamvedeti, 
所 和 以 -使 ~ 他 # ER ( BrES ARSE 
法 5 乐 # 的 2 EIIUR.E. 


and senses pleasure with the body. 
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yam tam ariya acikkhanti — "upekkhako satima sukhavihari"ti, 

这 二 就 和 如 & 同 二 被 % ( 古今 :)  XEDARMPE ÍEI LII ALGAS 
dto T oniinbenEabo de dede e b oe E 
Faa MER — ( XOEId«JRUSIz) Guy 
une ( So RSHA  ; HpemgEREA£]LIEVAMÉR 
的 8 生 7 RA pome EEE J 


tatiyam jhanam upasampajja viharati. 
(3h Er ) dRriAG Timm IE. 


He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 
'Equanimous & mindful, he has a pleasant abiding.' 


Tassa ya purima samadhijapitisukhasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 
dut As Ms RRA RRS EAJ EZRES, — duc hi XL DL) I 
3g SIEVAESAUI AI PRU 象 大 时 ~， gije ( mo Eraio) 
真 * 理 ^ 微 # 妙 2 且 二 真实 ~ 的 # 感 多 知 *， 将 :会 和 4 自已 + 消失 7 


His earlier perception of a refined truth of rapture & pleasure born of concentration 
ceases, 


p 


Upekkhasukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 

Ei Erra Er AEST, HIM 
( mE) AERA AERA L Erhi ERE 
fii STET ES En MR erR OR P Ea (ome 
BE) 5 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of equanimity. 
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upekkhāsukhasukhumasaccasaññīyeva tasmim samaye hoti. 

在 ? 那 * 一 - 刻 :， 他 ?是 ”一 -个 :能 ?观照 盖 感 5 知 :到 2 一 - 种 
微妙 32 真 $ 理 * ( mo Er Wi 人 95 一 一 而 "这 种 真理 4 是 ” 
通过 4 洞察 1 到 和 有 zz 拾 ? 欢 “已 + 念 六 的 2 平等 2 心 7 熏 " 法 5 纪 a4 的 4 
生 7 理 “现象 + 而 :感知 +。 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of equanimity. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
n Jb, lu B DR 让 一 -种 感知 +: him; 
$627:38 38 212-4 让 ( 52) 一 -种 感知 : 消 i 失 7 。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 


( 所 2 以 -， ) Beber 8:34 4RL Ig 
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A% kh ^* MU 
Www foa} 


Catutthajjhanam (The Fourth Jhana) [8] 


bhagava avoca. 
世尊 接 * 著 开 3 示 ”: 
“Puna caparam, potthapada, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana 
| 然后， Aphek] LA rhi bhi 随和 4 著 拾 5 部 
法 5 乐 4 ( APIR ， 以 -及 + 拾 s 谁 < ( BrE) 
EE ITEE :— — 


" And then, with the abandoning of pleasure and pain — 


pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
就 x 像 + 之 :前 3 放下 (Reh) rE,  VACACGERT 
不 8 满意- (RERA ARI) 等 心理 “ 活 5 动 % 之 : 禾 %; 


as with the earlier disappearance of elation and distress — 


adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim 


5E S go S5 h^ ans dELAEIOR dA ru 已 * Aia 平 : Li Si gi 


BeGA4ARGEtAAS (RiR Aua e R i i itx) 
fer—- Pl ( 2A Adrii) Ai paon 


( 五 * 著 的 8) AIEN 也 5 然 * 法 F 乐 s ( PRR) c; 


catuttham jhanam upasampajja viharati. 


(3tvco, ) MIEL T Et qe XE HRS Xp, 


the monk enters & remains in the fourth jhana: purity of equanimity and 


mindfulness, neither-pleasure-nor-pain. 
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Tassa ya purima upekkhasukhasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 

他 4 As Ms Wandera rg ( fenis) o 
里 活动 时”， 对 ?4 於 * ( merae — RGGEtMDWOOIBLER 
实 - 的 : 感 多 知 *， 将 :会 和 4 自 " 已 * 消 i 失 ” ; 


His earlier perception of a refined truth of equanimity ceases, 


Adukkhamasukhasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
HLSERU Ørn ( ELAS) GE 无 x 法 5 纪 a2 
( 的 4 幸福? 感 $5) me T d i 真 : 
理 和 “有 zz 一 - 种 微妙 2 且 : 真 实 S ERE (一 一 而 "这 种 久 感 
Jos Zu 4 ut AR TE: "TP 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of neither pleasure nor 
pain. 


adukkhamasukhasukhumasaccasafifityeva tasmim samaye hoti. 
4SARR—- AX]: 他 是 "一 - 个 i RELER Ra GRIS Ae $]2—- 种 
- Aboe ( eE) un LECET E EEAS 
iL RA $8 «8 E. dEGEVARR ( bi Pir 
IND uH PSI) he Eee, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of neither pleasure nor 
pain. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
也 ?因此 *。 EHBDBIBDRS, Hoo HIA do; 
5E 738 2 38 2 4 gu ( 32) —-féiEAS 4m IA. 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


E GREE 1408 3:329 8 


E1219 8 Ven. Devacitta 3&3* 141 


Ayampi sikkha"ti 
( 所 以 -， ) 这 和 也 ?是 一- EDR] 
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142 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


am ZEAR 


(The Dimension of Infinite Space) [8] 


bhagava avoca. 


Hry: j xmi B3 "c ME 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu sabbaso rüpasafiianam samatikkama 
D 然后 oprit ! 又 < 有 zz 的? whi ZIT REL RR 
PAS TAX, 女 
色 s 想 二 (一 一 对 4 於 " 可 了 上 见 3 物 * 理 “上 时” 空 的 ?感知 :) ， 


"And then, with the complete transcending of perceptions of [physical] form, 


pm 


patighasafifianam atthangama nanattasafifíanam amanasikara 
RES ES ni rAr A rfian hi REA, 以 
VEZA Ar e i e E AE AC AXCACUES) 感知:， 


with the disappearance of perceptions of resistance, and not heeding perceptions of 
diversity, 


'ananto ākāso'ti 
«abg « bi TU de -o8 To 小 Jd. eI 
( RPR RoR : ) T mula (mp uw 


MESES J 


[perceiving,] 'Infinite space,' 


akasanaficayatanam upasampajja viharati. 
Tu ) Wars Ti ZIR ar ( Hii 
Rair RIELE ERRE ARAR EA E, 


the monk enters & remains in the dimension of the infinitude of space. 
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Z419 A Ven. Devacitta WA 143 
Tassa ya purima rüpasafifia [purimasafifia (ka.)], sa nirujjhati. 
他 # 先 5 前 5 的 2 E287 ( EL PUN 既 * 优 x 痛苦 x、 Meme 
法 5 乐 # 等 ? 身 5 心 ;现象 < 的 :感知 *) 将 :会 < 自 " 己 * 消 z 失 " 


His earlier perception of a refined truth of neither pleasure nor pain ceases, 


Akasanaficayatanasukhumasaccasafifía tasmim samaye hoti, 
Eli"  4ERZEIEOGGRIAUUBISPWLT SUM ( 四 “本 
m Fo EUUS—-ORERDUOEIELASS£imINR (一 而/ 
这 二 种 夫 感 乡 知 * bc e MAPBIARSERHBLmO BnAI) ; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of space. 


akasanaficayatanasukhumasaccasafifityeva tasmim samaye hoti. 
AERAR—- Ap. Aet Rri AER Re IET Ro EE 483 
e ( gere) ”的 f 入 3 DECRE PME ED da 
WAL Ee ( mp) ZIA RR AEA C40 Eee, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of space. 


pa 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
aoa i RiR DR 让 ?一 -种 感知 : 出 1 现 5 5 
能 2 通过 :训练 ;5s， e ( 32) 一 -种 感知 : 消 z 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 
( FEAT, ) Eethen —- fE alhas! | 
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长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 
Ab » i^ » » /= ; E 
P oi z 
4 7* em [4 EE X Qus 


(The Dimension of Infinite Consciousness) [8] 


144 


bhagava avoca. 


Eo3RiuDGQ BC: 


"Puna caparam, potthapada, bhikkhu sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 
| NGdEL,  JRivEMXERGAER 1 LARI bh RAD REL RR 
HEGEUGES (— Hit RRE EEE E e); 


Ze 
"And then, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 


zn 


space, 
'anantam vififianan'ti 
E 799 4 . 2 x RX, ; 33 A Mr 
( RPR RoSA ) T grags EE Mb e BL AEA 
Āe! J 


[perceiving,] 'Infinite consciousness, ' 


vifihanaficayatanam upasampajja viharati. 
(3X0, )  dhPGELAG Di:ho 1332 EV 
Rike ELERE RZA dide des P, 


the monk enters & remains in the dimension of the infinitude of consciousness. 


Án P 
( EË 


eu mv 一 


Tassa ya purima akasanaficayatanasukhumasaccasafifia, sa nirujjhati. 
b: Jti dp2382 38$ 701 Rg aBa ( we Yr) Be 
EAA EE E AA L EER Ra, 将 :会 和 自已“ 消失” 
His earlier perception of a refined truth of the dimension of the infinitude of space 


ceases, 
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Z 44198 @ Ven. Devacitta ?&3€ 145 


ev vv 一 


ViRfianaficayatanasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
mp APR RE ROS cii TRO Hi (mem 
ib JL EUR r jE MAAALA ECOSPERBER (—m- 
i$ TELE An ns ABL MRa É2AVBISUOBEXG) 5 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of consciousness. 


m mv 一 


vifihanaficayatanasukhumasaccasafifirlyeva tasmim samaye hoti. 


« 


在 8 那 ?一 - 刻 z， dt 是" 一- 个 能 :其 $ RUD IET 8I — AE 
ni ROM ( gaT) 的 2 A 而 “这 二 种 去 真 * 理 > 是 ~ 
i3 i 过 洞察 AD 4 81j2 ` 知 :党 FAT H2 $ jN xTR SÉ ^ tdg RRS Aus. 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of the dimension of the 
infinitude of consciousness. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
也 # 因 > 此 *， AEL B DAR, Re- EARS hi ; 
feki i LARL, 让 (BA 一 -种 感知 : 消 1 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 
( 所 # 以 -， ) Bather- Eral | 
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146 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


第 七 科室 PDA 


(The Dimension of Nothingness) [8] 


bhagava avoca. 


Hry: j xmi B3 "c ME 


“Puna caparam, potthapada, bhikkhu sabbaso vififianaficayatanam samatikkamma 
j dite Aep ikt l xh] pes EDERE RR 
EE ANN X Rz 处 E 一 一 对 ^s ANN x FR ; Jua 党 A ui AMETE 处 的 2 ER Xue) ; 


"And then, with the complete transcending of the dimension of the infinitude of 
consciousness, 


‘natthi kificrti 
( ReRe: ) — U 什 5 麻 # 都 4 没有 zx Y J 
[thinking,] 'There is nothing,' 


ākiñcaññāyatanam upasampajja viharati. 
(Los 9 n 淮 入 了 2 无 x 所 名 有 不 和 (XL— —555 
全 5 没有 z 时 ” 空 ?维度 的 # 神 4 定 ?) 3 保 ? 持 ,在 其。 v 


enters & remains in the dimension of nothingness. 


pa 


Tassa ya purima MM UEM RAM sa nirujjhati. 
Iht As Ahi 35 GAC [E GRO JRGQOBIGqUGA^e (ere) RS 
ELTETE A ORARE EE SIBGONG 将 :会 < 自 "已 * 消 三 失 ， 


His earlier perception of a refined truth of the dimension of the infinitude of 
consciousness ceases, 
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Z 4418 @ Ven. Devacitta 2&3€ 147 


p 


Akificafifiayatanasukhumasaccasafifia tasmim samaye hoti, 
His RUDI D a du QUIEE 
ub 真 s 理 4 有 zx 一 - jE MAAL RER Re (一 一 而 /上 
这 主 种 感知 :是 ”由 zx 於 " 超 1 越 t 识 ” 扰 x 膛 ?处 和 想 二 而 "出 1 现 $) ，; 


and on that occasion there is a perception of a refined truth of the dimension of 
nothingness. 


akificafiiayatanasukhumasaccasafifiryeva tasmim samaye hoti. 
4SARR—- AX]: 他 是 "一 - 个 i RELER Ra RSA $]2—- 种 
B3g ( aED) ”的 f A fpditfELESEtEC 
i$ :38i LRI Re ZAD ARA Er A A ARV REA, 


On that occasion he is one who is percipient of a refined truth of the dimension of 
nothingness. 


Evampi sikkha eka safifia uppajjati, sikkha eka safifia nirujjhati. 
也 # 因 > 此 *， AELB BADAR, Re- FEARS hiy ; 
feki BaRa 让 ( X2) 一 -种 感知 : 消 1 失 7。 


And thus it is that with training one perception arises and with training another 
perception ceases. 


Ayampi sikkha"ti 
( 所 以 -， ) 这 也 z 是 ”一 -种 训练 ! | 
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148 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


b ^ 7 A 
MOV TESCO TV S —- GER 


(Extinguishing All Perception) [9—11] 


xx 48657885 ( Safifiagga ) > $8 7RW& (ERRA SÉ gk ko $9— $8 35 io IB. 28 vu 
L4 9E-ST 0 o 


xx 顶点 ( Agga) 仿 指 ( 赏 司 的 ) Kis ZA XEBR  LEBR ` 
Ti BR. ek zu 3E, .— BR. Por ÉR Be 65 €J 2. o 


x 38 bor (现行 Abhisankhareyyam ) > $88 J 382-38 ze 65/8 Za» 392^ 
神 相 想 要 有 所 (观照 或 感知 的 ) TFA ° 


» iieri: ( 现 想 Abhisaüüa ) > $815 2838 ze8$ » Ji 58 S339 41H65 ER B6 77 
SRR ko Z BR 2975 PT3& 7T o 


bhagava avoca. 


Bob BalxE BB 2 pa 


CJL D) 414. “Yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasafifii hoti, 
| BAM. d ivt p 楼 和 | r5 "fri jer iB ig iB uy RR ( m 
此 * 时 -此 * 地 2 的 2 因 = 缘 #) RIR Re AEA A 82 NE. 


"Now, when the monk is percipient of himself here, 


so tato amutra tato amutra anupubbena safifiaggam phusati. 
然后 <， ”他 = 随 4 顺 5 先 5 前 3 的 f AUR, WRA E 
到 和 某 % 个 1 维度 %， BAP R R RRS ( 到 多 
一 - 种 微妙 2 真 $ 理 4 四 ^ 计 7 廊 *) ”的 4 iàl(ES, 


then from there to there, step by step, he touches the peak of perception. 
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3, 45: ELA 


全 方 《 一 ^ X & 
Z A z Fh? A BES 


( 神 $ 4 dg: ) 
What if I were neither to think nor to will?' 


| t4 8, 


Tassa safifiagge thitassa evam hoti 
经 = 
想到 : 


ELE 2 在 党 


Z414 8 Ven. Devacitta ?& 3€ 
g3 a 


149 
觉悟 的? EE, RAAE 
As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 
Yona me papiyo, 
[ xx ss EIE -的 2 e R 


BLS Ri 
'Thinking is bad for me. 


acetayamānassa me seyyo 


E, TIELA ES; 
LAE AA R R, HARIRI, 可 能 2 更 1 好 和 1 
Not thinking is better for me. 
Ahaficeva kho pana ceteyyam, abhisankhareyyam 
HEES, 如 % 果 #5 我 在 ?观照 ( 神 和 4 相 :) E, ArH 
mig- Ei, AiE AEA 
If I were to think and will, 
ima ca me saññā doin 
AU ES 


ca olarika safifia uppajjeyyum 
xni des 可 能 2 消 z 失 7 
$32 ER f as , 


this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 


pin na ceva ceteyyam na ca abhisankhareyyan'ti 
如何? REAPER RA 时 ~， AE 
GEO 也 至 有 所 作为 ] 
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150 长 部 经 典 第 9 经 PRA Potthapadasutta 


So na ceva ceteti, na ca abhisankharoti. 
所 2 以 ~-， 他 # dEIHRIGRIR ( 331481) 时 ~， 既 : 不 XY 再 有 zx 所 & 
意 - 图 入 也 z 不 4 再 有 zz 所作 玉 为 *。 


So he neither thinks nor wills, 


Tassa acetayato anabhisankharoto 
由 z PAS ZAR 4, 那 ET 以 _v 4e i 他 在 P. £n S B8 2. op $ Jg B RES m 
, ^ IRS, 人 f T7, 
PAIR LEA, — Ship HRS RES EE AS 


and as he is neither thinking nor willing, 


ta ceva safifia d afifia ca olarika saria na uppajjanti. 
於是 HIDIR Aos 消 工 失 = T, mehi PO kE hg 
I EE A 出 和 现 5。 


that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 


So nirodham phusati. 

他 # ETAT ( 在 # 修 : 习 5 神 定时 ”一 一 对 ? 神 和 相 : 的 2 ERI US, 
SERIE A 092 Arae aae RELEE) ”最终 a 
失 ” 的 2 状 RES, 


He touches cessation. 


eu mv 一 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisannanirodha-sampajana-samapatti hoti. 
诸如 此 * 类 *， Apc OtUGERGELRO»p 这 和 就 :是 ” ( EMB: yL 
ZAIF) 
MAE Asati 次 + 第 *， Berib aaRS Ao ht A 
x 冬 失 


A^ ( foei) MARRI Nz 
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X 4419 @ Ven.Devacitta ?&3€ LE 


This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 
cessation of perception. " 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, 
dep RERE ! 现在 你 


"Now what do you think, Potthapada — 


"E 
^ L DES 28 1 


pa 


api nu te ito pubbe evarüpa anupubbabhisafrifianirodha-sampajana-samapatti sutapubba"ti? 


过 4 这 ?楼 一 -种 ( DU 
如 8 何 和 带 4 著 对 和 神 4 相 全然 5 的 2 灿 $ 照 ， 随 顺 先前 

BiR AS BAPOREA RS i AS ( 和 :4 
er X 


ZIRS) MARR k ETEN? | 
have you ever before heard of such an alert step-by step attainment of the ultimate 


cessation of perception?" 


“No hetam, bhante. 
( Aort Rir ARE 
d deo dpt] 


"No, lord. 


: ) T Ars 真 : 的 sf 如 此 ”1 


Evam kho aham, bhante, bhagavato bhasitam ajanami — 


A dERGABiW | 这 就 :是 我 # 对 4 世尊 您 
REL: 


ex 
Tiu 
SS 
ex 
gu 
N 
J 
ex 


教 IA 的: 


And here is how I understand the Dhamma taught by the Blessed One: 


‘yato kho, potthapada, bhikkhu idha sakasafifit hoti, 


[poke Aobh WRR RRE RS (一 一 
—(J"''-—— n" 
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152 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


'When the monk is percipient of himself here, 


so tato amutra tato amutra anupubbena safifiaggam phusati, 


IRE Ghe, 他 4 随和 bid MM ME LX 


~Z 


RHE, Beee AeA R S É 


一 - FE MAAR Eege Ele) 的 2 gAs Ez 


2-1 


JA ( 到 多 


then from there to there, step by step, he touches the peak of perception. 


tassa safifiagge thitassa evam hoti 一 


党 4 他 已- ZEIA Et REREN ageh? g TRES 时 一 


想 工 到 有 


Fe 


As he remains at the peak of perception, the thought occurs to him, 


“cetayamānassa me papiyo, 
| Ar EL R NU, ONIAUORUUU, 


"Thinking is bad for me. 


acetayamānassa me seyyo. 
M Zi 5 " p 5 Q ` 
AA E B RRR HARIRI, 


Not thinking is better for me. 


Ahaficeva kho pana ceteyyam abhisankhareyyam, 
的 EELS 如 x 果 s 我 # 在 3 小 i Re ( LHA) 
Mé- Er, 或 & 是 ”有 x 所 作为 < 一 一 


If I were to think and will, 
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H 


x 
J7, 


a 


Qa. 


Rig 


TIR x 


Z 44198 8 Ven.Devacitta 2&3€ 153 


ima ca me safifia nirujjheyyum, a ca olarika safifia uppajjeyyum; 
ARES, 我 2 的 ?这 did Aas TRAEN kr, — GL CTRÉEDGR! 
现 5 其 “他 :更 1 粗 ? 粮 9i ue ; 


this perception of mine would cease, and a grosser perception would appear. 


nin na ceva ceteyyam, na ca abhisankhareyyan"ti. 


无 < 论 # 如 & 何 5 ? AUG AI ER (FUME 时"， MORe 


ADASERIGECOHE)S, 也 不 X 应 z 该 $ 有 zx 所作 2 为 |! | 


What if I were neither to think nor to will?" 


So na ceva ceteti, na cabhisankharoti, 
所 :以 -， MetRS RS (RA) Ge, 既 * 不 % 再 ?有 zz 所 
&-B*, P en 


So he neither thinks nor wills, 


tassa acetayato anabhisankharoto 


Wem, WIARE,  dAt4ETERINBRR ( LAAL) 时” 


TRPERSEÉLIECHE), 也 # 不 % 跟 {随和 4 作为 :一 一 


and as he is neither thinking nor willing, 


tā ceva safifia nirujjhanti, afifia ca olarika safifia na uppajjanti. 
PME 和 这些 i 感 $ 知 :消失 $i, meges ELAI pet hi 
感知 * dye SUB x dim, 


that perception ceases and another, grosser perception does not appear. 


So nirodham phusati. 


他 触及" ( 在 # 修 : 习 5 神 和 4 定时” 
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154 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


让 所 感知 : 的 3 
Ar 的 2 JR RET. 


He touches cessation. 


4S 
C 
Rd 
VS 
Bat 
aps 
NN 
jai 
[rm 
ne 
WU 
VS 
Bat 
PE 
zu 
CT 
Ny 
R 
XA 
n 
<S 
box] 
aM 
yeu 
— 
Sis 
Axa 
$ 
xE 
^ 
m 
ESI 


Evam kho, potthapada, anupubbabhisafifianirodha-sampajana-samapatti hoti"'ti. 

诸如 此 * 类 *， Arbeit] 这 和 就 2 是” ( EMB: y 
IM) he? 
顺 ( 先 ;前 3 的 i 次 + 第"， 未 步 * 地 * 连 ?到 2 访 2 所 $ 感 5 知 * (6048 


, 


xu 
3 
0er 
3i 
NN 
"oa 
E 
b. 2n 
Axs 
TX 

jo] 
J> 
>- 
w 
YIH 
Ds 
REA 
Tr 
^tm 
e 
4S 
RE 
RXRA 
xm 
28d 
rE 
ER 
Axr 


23- A x 


d^ (WetERARO) 最 * 终 消失 7 的 2 方式 ”。 中 | 


This, Potthapada, is how there is the alert step-by step attainment of the ultimate 
cessation of perception.'” 


"Evam, potthapada'"ti. 
( fheTERA CGU: 0) — | DURER, Arper, 就 :是 ~ 
Tikel | 
"That's right, Potthapada. " 


—^ 想 之 项 点 一 > REHA 


(The Peak of Perception) [10] 


Ct D) 415. “Ekaññeva nu kho, bhante, bhagava safifiaggam pafifiapeti, 

( Argis 人 : ) CARE, det AES | 
世 ” 兽 ] 您 2 所 和 描 ? 述 < 的 ?是 "， 只 s 有 z 一 -种 觉悟 x 的 2 M; 
wei? 


"But, lord, does the Blessed One describe one peak of perception 
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Z 44198 @ Ven. Devacitta ?&3€ 155 


udāhu puthūpi safifiagge pafifiapeti"ti? 


AR RERA RIJR ( RIAI) EHE dle: 
or many peaks of perception?" 


"Ekampi kho aham, potthapada, safifiaggam pafifiapemi, 
( HhefERASGU : 0) T Abike] 我 所 描述 x 的 
TARHBe—-ELRAIqTRaERIeEIÀ 


"Potthapada, I describe one peak of perception 


m 


puthüpi safifiagge Hab ada 
RERE,  GGCH wp BITELDWIBOMPEIDMES (——Hm T1? 
BARRIE, RAE or NU iE ARES 
E T  T6LESOJRVRES EIE ERLEHSILTHBRAA 
£g 


的 2 觉悟 < 其 5 峰 5) l] 
and many peaks of perception. " 


"Yatha katham pana, bhante, bhagava ekampi safifiaggam pafifiapeti, 
(AcEMEMERNESEI:) 『 Atme9 有 zx 德 2 者 2 啊 ， 
BAH 世尊 您 所 2 描 2 壕 的 4 不 XY 只 * 一 -种 觉悟 x 的 4 KÀDOR: ? 


"And how does the Blessed One describe one peak of perception 


puthüpi safifiagge pafifiapeti"ti? 
MeL RER Arare BICOEVIBO AIDE (一 一 除了 3 
BIRARE, 俱 : 解 # 脱 2 之 :不 % 同 以 -外 ##， GR EGWCK 
Fjerne Ri Wiee ae ERE FLD Ae 


E ERIRE * 155 8 33298 


156 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


的 EVTRCSRARISEI) E? | 


and many peaks of perception?" 


“Yatha yatha kho, Eg nirodham phusati, 
( 佛 2= 陀 # 答 ?说 i: : ) T Arp eik l RES ii 


种 类 4 别 pa ( Eri A RU E " TR418:9092 É 
Ha 让 所 感知 : 02228 284p T e Aa AEAEE 9 z) R 
A82 io HAIR; 


"In whatever way one touches cessation, Potthapada, 


tatha tathaham safifiaggam pafifiapemi. 


AGES, did d HET DEA BU RE EL dude 
( S]lzXbi—-4d$tgwbdldÉsrmeveesXeLikC) A BRIDGE | 


that's the way I describe the peak of perception. 


Evam kho aham, potthapada, ekampi safifiaggam pafifiapemi, 


FOLMER] 这 ?就 2 是 "我 所 $ 描 9 述 :的 ?不 % 只 :一 - 种 :这 
(E Eo aho dEr 的 ? REI DUL ! 


That's how I describe one peak of perception 


puthūpi saññagge d 
j 


RERE, GER GpeRIR DB SP IM ( — RT? 


B ARAR, MoM oe GUB eI KE 
到 和 四 ^ 果 和 (L6, 52e LELSXLTLEREARS-Ug 


的 觉 # 悟 * 闫 3 峰 5) l 
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— ` RE — gn 


(Perception Ceases then Nibbana) [11] 


X 十 二 缘起 > (〈( 霖 论 如 来 出 不 出 世 ) 
HAAR (SN 12.20) 

Thitàva sa dhatu B. Xo5k ) ; 
Dhammatthitatà 法 常住 性 ) ; 


ra 
n 


( 

( Dhammaniyámata 3 ze WE) ; 

( Idappaccayatü 因缘 依 性 ) ; 

( Abhisambujjhati RER FB) — ; 
佛 语 ( Acikkhati 是 诸 佛教 ) ; 

( Tathatà 上 中 如 实 性 ) ; 

( Avitathatà REE E VE) ; 

( Anaffathatà RAYE) ; 

( Paticcasamuppádo 因缘 起 性 ) o 


© OO OO OO OO 
; $ 
o 


© © 
X; Pl 
ho oe 


[ 第 十 一 都 2 ] 416. “Saññā nu kho, bhante, pathamam uppajjati, paccha fianam, 
(fRDERNERRQSSUD: 0) T AmGGER, d edktdbe | 
( & HBLL RES 3E 2 eas 到 和 其 “中 六 一 - 1$ BUD A Evange 
的 2 党 8 下 了 ) 最 * 先 5 感知 : 第 "一 - AXES (S3 
感 4 知 * AiR) ”的 8 出 1 现 5， Arerian (EAM Aei AE 


di) FoR? 


"Now, lord, does perception arise first, and knowledge after; 


udahu fianam pathamam uppajjati, paccha safifia, 
REC, 先 3 有 zx 第 “一 - 次/ (Eiki) eRT Ni, 
Rie Tr Ra RSA 到 和 ( 252228. 
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158 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Hakr) ”的 2 党 8 悟 x 呢 i ? 


or does knowledge arise first, and perception after; 


udahu safifia ca fianafica apubbam acarimam uppajjanti"ti? 
Bran (RER AI Asaki krt) P Rege 
ORRO ESBERN Tike (MHR) 出 ! 现 5 
Æ? | 


or do perception & knowledge arise simultaneously?" 


JIA 


eu ruv 一 


“Safifia kho, potthapada, pathamam uppajjati, paccha fianam, 
( Ts qe A v3 : ) | fa vtt x p: | ( PES EE EEEN 
感 $ 知 : PJR i — fEAT) 


AX Jb. E Au X meses 次 * ELEC ( 38 JA TER 想到 一 一 局 DESEE iBz 
Arn) Kihi Akerra (VES 0) AEG X) 
yegi 


"Potthapada, perception arises first, and knowledge after. 


safifiuppada ca pana ped hoti. 
fc (ikt)  WeOECEBEGHISG, ÆR ATRASA S 
d dE ed x: ' di A. 


And the arising of knowledge comes from the arising of perception. 


So evam pajanati — 'idappaccaya kira me fianam udapadrti. 

bi A 这 # 个 i ( 缘 # 依 -性 5]) : T Rog A 
Wi (EIER) 智 * 慧 4 之 :所 以 - 跟 { 著 E 出 1 现 i， 是 " 依 - PAra 
当前 3 这 个 : T e2282— Ask iiA 的 i) Bekso 1 


One discerns, 'It's in dependence on this that my knowledge has arisen.' 
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Imina kho etam, potthapada, pariyāyena veditabbam — 


4 :i8; iit — XL: Atq ABS 


ES 
gi 


( 缘 # 依 -性 -) ”的 4 时” 候 %， 布 ? 叶 +$ 婆 $ 楼 4“ 1 他 $$ 将: 会 < 
识 ” 到 和 : 


Through this line of reasoning one can realize 


yatha safifia pathamam uppajjati, paccha fianam, 


[| Ex f n ( JA " 35 3 38 7 


v am. ONNES 


Rsk iilo) ”的 2 第 “一 -次 * 
党 悟 x 是 "如何 和 首先 5 出 1 现 5 的 2 ? (BRA gi AE 
X2) 智慧 4 是 "如何 5 随 和 后 出 1 现 的 2 3 


how perception arises first, and knowledge after, 


LUE 


safifiuppada ca pana fianuppado hoti"ti. 
以 -及 * (Beki) 智慧 < 的 f 出现 ;， Xt HERBES 
Aus ( 58 p 由 全 18 - ERA Zr np 失 = 的 2 E] 因 5 AES -) TEM 3338, 


Ay PE 


的 22 J | 


and how the arising of knowledge comes from the arising of perception. " 
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160 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 四 品 x HIER aoea 


(11 Dogmatical Q & A Without Comment) [12-15] 


第 一 章 v — 世 兽 对 於 “ 想 届 我 ? j ZR 


(Is Perception a Person's Self?) [12~15] 


第 一 节 V 三 种 我 得 与 想 之 开 你 


Saninaattakatha (Three Self-Perception Relationships) [12~14] 


交 三 种 [我 得 | 一 > 「 久 自我 区 得 存在 感 」 (以 「 自我 」 锅 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 > O 获得 粗 重 的 生命 体 、 四 多 得 心意 所 生 的 生命 体 、 
O 获得 来 色 的 生命 体 。 


X = [A] (自我 的 三 种 组 成 一 一 类 似 外 道 所 谓 的 “法 、 扣 、 化 ”三 身 ) 
> 60 粗 重 的 我 热 (是 指 : 热 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) ^ 心意 所 生 的 
我 热 (是 指 : 热 迷 星光 体 或 较 低 能 量 的 赴 体 之 生命 形态 的 我 ) ^ € 3e 53x $A (是 
ja : 热 迷 空 性 或 球 相 之 生命 能 量 的 我 ) 。 


一 、 ARKA 一 > 四 大 差别 


(Not a Fleshly Self) [12] 


eu mv 一 


[ 第 十 二 都 2) 417. “Saññā nu kho, bhante, purisassa atta, udahu afifia safifia añño atta"ti? 
( JpxepHXERGERE)JSSUI : ) T 3HOJRG, Atge y | 
感知 : 是” 一- 个 : A832 B 

事 "， 自我 # 是 " 另 和 一 - 回 和 


JE, Ex f n jgr—- Ez 
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"Now, lord, is perception a person's sel, s Or is perception one thing and sel 
another?" 


"Kam pana tvam, potthapada, attanam paccesr ti? 
( eiS MERE: ) T Apher ! R38 ARTS 
Biar T 自我 下 H? | 
"What self do you posit, Potthapada? " 


"Olarikam kho aham, bhante, attanam paccemi rupim catumahabhütikam 
kabalikaraharabhakkhan"ti [kabalikarabhakkhanti (sya. ka.)]. 


(AieEEERHBOR GU : ) — | Are ! RERAN 
JE: ttt h Aniar U Bode] —— Hs ( 血肉 之 * 艇 人 
6) EA homoki Hemse ( 地 2、 KE XR 
EU) FARIA, GEILE? oe EI S 
JR ( BRSORO) Rir 装 身 5 体 |! j| 


"I posit a gross self, possessed of form, made up of the four great existents [earth, 
water, fire, and wind], feeding on physical food. " 


"Olariko ca hi te, potthapada, atta abhavissa rüpi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho. 
( 佛 s 陀 # 并 3 示 " 说 i : ) | 布 :ty 法 :楼 & OD 你 :如 & 果 8 真 
的 2 认 3 为 + 粗 : 粮 的 2 ggg U 自我 i] — Hs (dal 
肉 % 之 * 躯 5 的 2 )  JÓLSESS, 由 x 四“ 大? 物 x 贰 * 元 # 素 和 ( 地 *、 
KA Kae HG) 所 组 成， 料理 “可 食用 的 2 AARE 
食材 纪 遂 二 播 5s 取 4 ( ERI Rr AeA? 


"Then, Potthapada, your self would be gross, possessed of form, made up of the four 
great existents, feeding on physical food. 


Evam santam kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati afifio atta. 


如 & 果 和 是 ~ 这 二 样 z 的 2 话 5， IAL, Apie 
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162 长 部 经 典 第 9 经 AARE Potthapádasutta 
42 4 ka “ “ 
楼 和 ! 将: 会 和 毫 和 无 “疑问 他 
42" 日 5 r 、 
将 是” 另 一 - 回 & 事 ”1! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


感知 = 是 一- ux B "我 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta. 
然后 %“， ”或 & 许 5 通 二 过 8 这 二 一 - 规 % 律 4 的 2 壁 4 喻 " 解 # 说 i:， 去 
理解 这 # 个 i ( ATRE ， TRICESGXERERRRO»D 你 :将 :会 4 认 5 
识 ” 到 入 : AMOUR Era e T] — Ende £0 —- 回 & 事 ”? 
mo A RELA AEA ERO? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


Titthateva sayam [titthatevayam (si. pi.)], potthapada, olariko atta 
Xo 和 TEL ASA i | auAIpr Arpa EU "s x X - RE Z AILES 
A cepret Op 即 + 使 " 自 " 已 4 ( 认 8 为 #) 依 - 然 5 存在 这 
个 { 粗粮 肉体 的 2 T 自我 一 一 


even as there remains this gross self — 


rüpi catumahabhütiko kabalikaraharabhakkho, 

WU (umeWem438:092) WR, 由 z 四 “大 9 物 * 质 :元 3 
Ae (Hh KA KE BG) ”所 组 2 成， 料理 4 可 主食 
MaWi ARRA Ée (MRI RC Ec 


possessed of form, made up of the four great existents, and feeding on food — 


atha imassa purisassa aññā ca safifia uppajjanti, ahha ca safifia nirujjhanti. 
对 4 於 " 这 个 : 人 5 来 # 说 2:， ge AE ( füe$e EVER Ui) 
Asks 出 1 现在 5 他 身 5 Heig, 尚且 能 2 让? 另 一 -种 
( 类 % 似 ^ 痛 7 亩 X 的 2) 感知 : 消 z 失 7。 
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one perception arises for that person as another perception passes away. 


Imina kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta"ti. 
当 和 通过 这 一 - 规 { 律 和 4 的 4 E "Qo Re, ASe 

( ACRE) 的 2 时 7” 候 2， 布 i 噬 + 婆 s 楼 4%“ 1 ( ASAE) 将 : 
会 < 认 35 识 ”到 和 : BAHA ECCE 
X7? 而 自我 # 又 z 将 :是 ” 另 ? 一 - 回 和 4 事 m”? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


H , 
grece 


anm 
ANN 个 


— ^ 28 E HFR — > JF XE P A 


(Not a Mind-made Self) [13] 


[第 十 三 者 2) 418."Manomayam kho aham, bhante, attanam paccemi 
sabbangapaccangim ahinindriyan"ti. 


( Arpt RiR AR n O) bPodRtR RPDBI! AU 
Araig A i E lar 『 Bs A. — JRS mi S38 


Pfau cg dei KEDER HIS MERANA E ZAE 
Ui, Me EDT ES oneg TIEA d 
ACASBUGES 神通 1 智慧 和、 EobAORADAD 


常 和 4 感官 5! | 


"Then, lord, I posit a mind-made self complete in all its parts, not inferior in its 
faculties. " 


"Manomayo ca hi te, potthapada, atta abhavissa sabbangapaccangi ahinindriyo, 


( 佛 s 陀 并 3 示 " 说 i : ) | Aphid Mor RE 


布 踪 婆 楼 经 第 163 页 共 329 页 


164 长 部 经 典 第 9 经 PARE Potthapádasutta 


的 2 认 3 为 心意 -所 生 ? 的 ?星光 和 体 是 ” 『 ies 一 一 构 
Ai AE pes erve jie 的 ?大 4 小玉 肢 : Me, PRIOR SED AE XU 
BIRDAJ, Hae ELT RHÉSES OPERE). 49i 形 F 
$8 BAREA RR 神通 智慧 4、 6S 

的 2 超 f 常 t 感 $5 官 $3 


"Then, Potthapada, your self would be mind-made, complete in all its parts, not 
inferior in its faculties. 


p 


evam santampi kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati afifio atta. 
如 果 s 还 是 ”和 这样 的 4 T ARLE AAR RR, Ritt 
erke ! 也 # 将 :会 这 < 无 x 是 "一 - 回 和 & 事 ”， 
自我 & 将 :是 ~ 另 2 一 - 回 & 事 ”1! 


That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Eb 《、 
Qu T 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta. 


然后 <， 或 & 许 5 通过 这 一 - 规 { 律 的 2 Ew bind X 
理 4 解 # 这 # 个 i ( B4 , TENOR 楼 2 ! 你 :将 :i 
arose: AAT Er armea 
Mer RELA r aa xo? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


& 


AX 
是 
~ 


Titthateva sāyam, potthapada, manomayo atta 
Pth RAR ArT (RAD 依 - 然 s 存 $ 在 ?这 
düislxmE-HEpRGRI4g2 星 工 光 和 体 < 的 2 『 Bode] 一 一 


even as there remains this mind-made self — 
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sabbangapaccangi ahinindriyo, 

Mt ACER: 干 和 和 4 四 ^ 肢 + 的? 大 ?小 三 肢 * Hl, — ÜBTÍOR 36040 HR: 
E ZIP, Mo EDTÉEL is piri. " 
BRS BARITO AES Až 
DII I 


complete in all its parts, not inferior in its faculties — 


atha imassa purisassa afifia ca safifia uppajjanti, afifia ca safifia nirujjhanti. 
HiMuERBBEPAAGORASU, We AEn ( Mirin e Regt) 
感知 + 出 1 现在 他 4 身 i er, Meiel Ar- 4E 
(类似 “不 % 满 9 意 -的 #2) ES BIA. 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio 
atta"ti. 


41i8;i8:18* — Ai Eohi 璧 4 喻 "解说 :， 再 次 + 去 $$ 理解 3 
这 和 个 了 ( ATRE) eh seta ad 
185) beigi 会 4 认 3 识 "到 入 : AUTORSLÉE 
知 * 是 ~” 一- 回 和 事 ””? 而 自我 又 x 将 :是 ” 另 和 一 - ey ? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


Eb 《、 


UN TB FA — > 非 想 所 生 . 


(Not a Formless Self) [14] 


[ 第 十 四 都 2) 419. “Arūpim kho aham, bhante, attanam paccemi safifiamayan'"ti. 


EERIE X 165 R 33295 


166 长 部 经 典 第 9 经 


6 RIE Potthapadasutta 
( nil AX P LA 
pores x, ét 3 


bib : ) 「 有 z 德 f 者 # 啊 
AEL Ea Ro E ER 
HE m" 


dx 6,5 dE c19g: 892 Eua 
是 ~ 『 Be ——RA&Eo8s 
耶 z 识 的?) Asio 所 2 化 $$ 现 上 的 


M 
"Then, lord, I posit a formless self made of perception 


( 所 之 EAP 


zap i 


( erem” 


"Arüpi ca hi te, acp atta abhavissa safifiamayo, 


说 2 : ) | AQ XERHMER 1 你 > 如果 : 
$72 EU 8E 8E LB SN ag E 性 > ZW A x & e AN x 相关 $72 EX, 
AEISELÉCGEL) 是 ” 


$A 
阿 * 382 HE 23,7 892) 


『 Argi, 一 一 我 是 由 六 
感知 : Fpe4U 385 898 


2 
"Then, Potthapada, your self would be formless and made of perception 


evam santampi kho te, potthapada, afifiava safifia bhavissati afifio atta. 
日 |o Da 
7 zw x 7 


dnl R Rr 这样 + 的 2? 话 $4, 
ias | 


Mo ARES 
也 将 GE WE Se mari 


TRA PSLE 
Bd 5 Ww 


59 ws, 


Eb 《、 
QNS) 到 


Herth 
ÆT —-— 1] z, 事 I 
That being the case, then for you perception would be one thing and self another. 


Tadaminapetam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta 
MARET, 或 4 许 5 通 ?过 这 一 -规律 4 的 ?2 壁 
理 * 解 > 这 上 个 ( BrAS) , mtt E 楼 | 
aos: AUTOESESE 


pA 


2gule-4rn 
a ARE z 


ure 


条 


fc Er npa 回 & 事 ~ ? 


And it's through this line of reasoning that one can realize how perception will be 
one thing and self another: 


JpaniIRqES (X 166 R 3:329 8 


( wai 
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Titthateva sayam, potthapada, arüpi atta safifiamayo, 

Aotre | eo (3855) R E endi: 
个 : fE Re EI n 扰 x 色 s 扰 x 相 x 的 2 Rhoe 
SERBUED - T ard] — (39523) 我 # 是 ”由 z 
( 所 请 + 阿 * 赖 条 耶 < 识 ” 的 2) ”感知 :所 化 $ 现 5 的 4 | 


even as there remains this formless self made of perception, 


NI 


( 猫 z 如 清 z 


atha imassa purisassa afifia ca safifia uppajjanti, afifia ca safifia nirujjhanti. 
对 4 於 " 这 ?个 i 和 来 4 说 6， 当 4 一 -种 ( 自 "认为 清 / 滔 人 
$i) Bude KREME AI Ele 尚 E 且 :能 2 让? 另 :一 - 
( PIRAT A Ph) Ashe 消 z 失 7。 


one perception arises for that person as another perception passes away. 


Iminapi kho etam, potthapada, pariyayena veditabbam yatha afifiava safifia bhavissati afifio atta’ti 
PaB BES- EIL 

这 二 个 了 ( BrAS) ”的 时” 候 %， 
132) s LE sgh EUE: vA UC FI) 2 k AXES m. 


Eb « 
I Y 
E Xu A x 


AUN 7 
Aus 是 ~ 一 - E) Xn ? MT E ? | 


It's through this line of reasoning that one can realize how perception will be one 
thing and self another. " 


解说 和 ， PRASE AE 
i A ! : AE 
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168 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


^l € 想 与 我 之 黑 同 ? 


(Difference Between Perception & Self?) [15] 


[ 第 十 五 卷 2) 420."Sakka panetam, bhante, maya flatum - 
( RiESXERAERBISLS : ) — [| GEO,  ExdEtdbe e | 
A SEL B2 


"Is it possible for me to know, lord, 


eu vv 一 - 


'safifia purisassa atta'ti va ‘afifiava safifia afifio attati va'ti? 
『 ges 是 -一 -个 人 ?的 # rA] 92 还 5 是 ~ 『 感 $ 知 。 
是 ~ 一 - 回 和 事 ~， fg B rR ÆA- EEr] wei r 
whether perception is a person's self or if perception is one thing and self another? " 


"Dujjanam kho etam [evam (ka.)], potthapada, taya afifiaditthikena afifiakhantikena 
afifiarucikena afifiatrayogena afifiatracariyakena 一 


( 佛 s 陀 # 答 ?说 i : ) T 依 - 据 ;$ 其 < 他 ? ( 宗 ? 教 :) KERS 
EhLSO 其 (他? ( RIA 的 ?信念 其 (他 ?1 ( RIZ) 
的 2 喜 5 好 和 、 其 4 他 i ( RLA 的 2 研 5 究 x、 其 (他? ( RF 
4) ”的 ?老师 "， 布 噬 + 婆 s 楼 |! [03 EDLIRCOXES A B2 
这 二 件 # 事 ” 情 : 


"Potthapada — having other views, other practices, other satisfactions, other aims, 
other teachers — it's hard for you to know 


añ A S 


fifià purisassa attā'ti va, 'afifiava sañňňā afifio attati va'"ti. 
l 感知 * 是 "一 -个 人 8 的 2 BAI] che? ? grar l m$ 
是 ~ 一 - ELF”, fg B CR ÆA- EEr] vei 2 | 


whether perception is a person's self or if perception is one thing and self another. " 
percep p percep g 


ELR € 168 R X329 8 


第 二 章 Y 


ELELAE T 
依 - 3E S Ls 
的 2 1 


了 
afifiatrayogena afifiatracariyakena — 


169 
(Is the Cosmos Eternal?) [15] 


>I A y 


Z 4418 8 Ven.Devacitta Ak} 
ESSI SERR? a 之 开 示 


A s ) 
( REI) 
Tar A 其 : 

Ar) 


[ 有 
ES 

SAh? 

832 Ets 95s. 

小 楼 和 |] 


“Sace tam, bhante, maya dujjanam annaditthikena annakhantikena annarucikena 
楼 六 i wLz 
s, 
NT Y 


tdbisERe 1 
ELS 其 < 他 # 
mida) ”的 2 喜 
iibi 
Retko 


如 多 XA 
宗 过 IESU `) 
Ts dj. 
( REL) 
BLAEL*CTAL 
aims, other teachers — it's hard for me to know 
'safifia 


Aes (m 
的 2 rbp, diet 
"Well then, lord, i having other views, other practices, other satisfactions, other 
8 p 
AS 


" 
8 purisassa atta'ti va, 'afifiava saňňā afifio atta'ti vā; 

r 
是 "一 - eig 


l 感知 : 是" 一- 个 4 人 8 的 2 自我] 


UJ? 还 5 是 ”『 mide 
mA RÆ A- eF "6:7? 
whether perception is a person's self or if perception is one thing and self another, 
‘kim pana, bhante, 
REL, dpedodeeue ! (RE) EUREN ES 
then is it the case that 
sassato loko, idameva saccam moghamarifian'ti? 
] bd ( 的 2 时 ” 间 3) 
H xii EES 


R Mia 
%7? 1 


ERKELA ? me Ho, Re 
Prigi arie Ar rra R 1 

: RA EARR 
J 


BAL 


“他 # —- 
t x 用 2 492 4 E 
the cosmos is eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless?" 
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170 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


Abyakatam kho etam, potthapada, maya — 
( 佛 E 陀 3& 答 ?说 i : ) T AGGELCÉXEUEROO»GO 我 从 不 % 想 二 回 和 
答 4 这 问题 :一 一 


"Potthapada, I haven't expounded that 


'sassato loko, idameva saccam moghamafifian'ti. 
l xodge (mimm) Xeqqeshw: 9 mehs, Rv 
iiti Bariani Arrai XE ABLO 其 “他 4 一 - 
;点 5 都 8 是 ”: Aa 雇 5 假 "、 RADR 
on ? J J 


the cosmos is eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless. " 
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第 三 章 vxo 世 兽 对 於 ' 时 间 有 限 ? j 2R 


(Isn't the Cosmos Eternal?) [15] 


"Kim pana, bhante, 
( Jgiete3yxP MRNA SL: : 0) T GREG, 有 z 德 者 # 啊 ” 1! 
( 过问 + 题 ) 是 "不 y 是 这 + 样 2 


"Then is it the case that 


'asassato loko, idameva saccam moghamafifian"ti? 

l Fegi : 的 时 ~ 间 3) 不 XY 是 "永恒 5 的 4 吧 ? ? e Bo. 
只 有 x 这 一 -站 点 2 Be ara ELA Lf | 其 < 他 # 
一 - 切 : 观 :点 :都 & 是 ”: A ER 无 “用 “的 2 ri 
UT, | 


the cosmos is not eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless?" 


"Etampi kho, potthapada, maya abyakatam 一 
( dbeTERA SRI: ) C Ap Re] Agaheq on Mi 
回答 4 这 问题 :一 一 


"Potthapada, I haven't expounded that 


'asassato loko, idameva saccam moghamafifian"'ti. 

『 quad i $72 B f8]5 ) 不 2% 是 永恒 和 的 2 吧 7 ? fg Bs, 
Bodbiit—-G4ARIXLL Areg Wa a el Ae 
一 - WiH8iEeARR EG: — Hide ABS LAeL 
$7? | 


the cosmos is not eternal, that only this is true and anything otherwise is worthless. " 
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172 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 四 章 vx — 世 兽 对 於 “' TAA? j ZR 


(Is the Cosmos Finite?) [15] 


"Kim pana, bhante, 


( Arp Rek sa) — | ARA, Ariege | 
(asr) 是 "不 是 "这样: 一 一 


"Then is it the case that 


'antava loko...pe... 


[oed ( 的 空间;) ”是 "有 z 限 5 的 f 吧 3 ? mek, Av 
有 这 # 一- 没 点 和 才 和 是 " 真 s 实 "可靠 的 8 理解 |! 其 (他 $4 一 - 
Wi ERAT eR. : RUE 虚 5 假 f、 BAA dev» 
"S? | 


the cosmos is finite... 


PAR Ae? (UHR Be 
— DESS du Ail 其 和 他 一- 
ni RRS RR I0: AAA kl M) 4c ge gidtAR 


P" J 


N 

y Š 
w P3 
TM Xal 

B 

Hi 

— 

js 
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^r rr Xa 
第 五 章 


Z4R($ 8 Ven. Devacitta R% 


t :29 jS Teg 


(Is the Cosmos Infinite?) [15] 


anantava loko .. 
Cristo: ADRA : 0) 
DESEE). Sen 
[| 


3$? , 之 天 不 


> 


P 
x 


E 的 2 7€ t uz) Er 
ar Es H 9s. 
} 


Ern pR Ji Ee? duc H2 
2 T 2328092 € ^f. 

Eme ER 
] 


-ESA E 
要 都 是”: 
7s? J 


TE 
2 


Jh: —- 


BAL 


the cosmos is infinite. 


A x 5 2092 1 


eRERAUELI : ) | Ap hRet | 
回答 4 这 问题 :一 一 
r Mab ( 


A o4«rRIOGive? me Bs, 5c 

RLAPRACOÉSÓWGOGDPR$EISPEEMARLOÀ 

t I ES BAe TELE 
9/59? | 


其 < 他 # 一 - 
无 x 用 的 4 徒劳 2 
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174 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


第 六 章 六 ”对 艾 ， 生命 和 肉体 相同 a ZB 


(Are Life & Body the Same?) [15] 


‘tam jivam tam sariram... 
( 布 2 噬 + 婆 # 楼 4 问 :说 i : ) T ARES, Ariero | 
(iERR]SEES) ”是 "不 X 是 "这样: 一 一 
D RARI gitir niei Bei 只 * 有 这 
点 4 才 和 是 "真实 可 3 bo 其 < 他 # 一 - MR 
ce UE DNE ER QUUD "m PX 
$$? 有 | 
the soul & the body are the same... 


| Aphek] Rebri ReMi 


AX 
— 


体 * 是 ~ 一 - 样 z 的 2 吧 # ? 而 <“ 且 #， 只 * 有 zx 这 
“ 实 可 王 靠 斑 的 2 理 * 解 二 1 其 < 他 —- mi E 


ZERRA Er * NY E cm p] ZEN t x 用 2 a Fd a k 
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第 七 章 六 ”对 做 ”生命 和 肉体 不 同 : j 之 并 未 


(Are Life & Body Different?) [15] 


'afifiam jivam afifiam sariram... 
(pivttERHEREISSGL : 0) | 那 * 廊 2， Are | 
( 这 二 问 # 题 *) ”是 "不 XY 是 ”这样 
l 起 : 魂 4 是 "一 - 回 & 事 "， 身体 :是 " 另 一 - 回 和 事 " 的 4 吧 ? ? 
mý,  ReWgeikt—-ERIE 实 ” 可靠 的 2 理解 4 1 
其 < 他 # 一- bi 小 :点 都 4 是 ”: ^O 虚假 %、 Bogen 
feto LUST? 有 | 


the soul is one thing and the body another... 


AIS 
2:3 NS 
sr 


i-i 
| 者 2 魂 $ 是 "一 - 回 和 事 "， 身 5 体 * 是 另 2 一 - 回 & 事 ”的 ze ? 
mL, Reri- RJ 实 可 主 靠 的 2 理解 $1 
Eos o iid SMa 
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176 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


第 八 章 六 。” 对 於 「' 如 来 藏 是 存在 ? a 之 开 示 


(Will Self-nature Exist After Beings Die?) [15] 


‘hoti tathagato param marana... 


( Uie cn iiie 2 : ) TARE, 有 z 德 2 者 & 啊 ， 1 


ed 


是 "不 XY 是 这样: 一 一 

U ( Arr E) 死 ^ 和 后 人 是 ”有 如 来 ( MIE: ghh 
WL ean Fen Grea Zika ATARI 
目 \、 Adel, 阿 * RAIRA BnR 神 5 我 或 5 吉 2 
ieee) WREE? mei, ReWuit— Eum 
Xcof£ÉS€4IPR$EIODEEARLO 其 < 他 $ 一- Hi gR 点 都 4 是 ”: 
RAA ERa BMA kO gp | 


after death a Tathagata exists... 


5 

U ( SX) FtOERARCOR e eURES ( 藏 二 性 工 : se 
道 4 所 谓 佛 5s 性、 Ln Arh ZIEL S AMARE 
BRO 真 * 如 &、 阿 * 赖 # 耶 ? 识 "、 Aasaa PEREA ET 
Wüneece) ”的 ?存在 # 吧 i ? oue Bo a NM 
Ers Ara Eri El 其 < 他 # 一 - 切 # 疯 和 点 2 都 2 是 ~: 
RAA ERa BMA ERARBRSÉT ? gp | 
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第 九 章 vv KI URRE? a ZAR 


(Will Tathagata Self-nature Not Exist?) [15] 


‘na hoti tathāgato param marana... 

( Arpi sR : ) — D AGER, Arike | 
(3ETR]SAR^) ”是 "不 XX 是 ”这样 

U ( E9XURGGED) ” 死 ^ 后 没 < 有 zz 如 来 ( 藏 二 性 天 : 4 
WLA En 沉 48 性 、 Gra Zin 本 ?来 # 面 3 
*、 真如、 Md HER 无 x 垢 4 识 "、 MOREN ES 
WRLeee) GLEE? mehi, Rere- BU ELA 
是 " 真 s 实 "可靠 的 4 理解 i ! 其 < 他 一 - 切 f 小 :点 和 都 4 是 ”: 
BrEA ERR 无 * 用 “的 2 徒 过 劳 2 吗 9 ? 有] | 


after death a Tathagata does not exist... 


A 
U ( E9XUQRGGED) ， 死 ^ 和 后 入 没 & 有 头 如 & 来 多 ( 藏 二 性 天 : 4 
道 4 所 & 谓 * 佛 5s 性、 CELO GTER Zika 本 ?来 和 面 3 
H^ EAR. PP RRRA BORLA 神 ? EL 
aeee) 的 2 存在 人 双 i ? hhi, 只 * 有 浆 这 二 一 BLA 
是 ”真实 ”可 主人 靠 的 2 理解 4 ! 其 < 他 # —- Y n 

A Ah o USER Ogg dERAIÉST? Pp |] 
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178 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 十 章 vxo XQ! RÜSRGSCIURGTOR? a XB 


(Will Self-nature Both Exist & Not Exist?) [15] 


‘hoti ca na ca hoti tathagato param marana... 

( JRxvQUGERGERE]SSUD : 0) T SEES, Arita | 
(iEtBISRES) ”是 "不 是 这样: 一 一 

U ( £C ESQXGCGEI) Antke, 他 $ 们 5 的 2 如 来 9 ( 藏 二 性 : 
外 ## 道 所谓 * 佛 Es 性 、 CREER Grea Zin 本 ?来 多 
HAD Hider PT RAIRA eto. 神 5 我 和 或 
o ) Ær Z Arpe ( WiNECÉÓR S 6t 
Epi) KADERA, BAR AEn beai Repi 
Er, MARIM Arm AAEren ? mei, 只 有 zx 这 
一 - P RiT EAE A 3 uIxEIOSPECARLO 其 < 他 * —- ymi R 
BESAR ETI ARR ERA —— 
"$5? gp | 


after death a Tathagata both exists & does not exist... 


s 

U ( EUEURI«EI) mriks, 他 # 们 ”的 ?如 8 来 & ( AERES : 
外 # 道 所谓 < 佛 s 性 、 ea ra ZIER 本 ?来 

Hz. 真 * 如 &、 P Weed 然 * 垢 和 识 ~、” 神 我 :或 
WLxEReee) WinME Arnie ( 空 ? 即 + 是 " 色 2、 Et 
A x WETEA, 同时 ”存在 beai R h 
dx ZPA rm EAEra ? due Hl, 只 有 x 这 
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Z 419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 179 
AEELA ACRAS bci id Adi —- W ERS 
Birin mA EHan BMAP 
97/59? J | 


8 
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180 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 十 一 章 xx EDS ZÜEGIGGEASGER ; 之 并 示 


(Will Neither Exist & Nor Not Exist?) [15] 


A—W9 REESE 


(Determining the Hypocritical Heterodoxy) [15] 


— ^^ 佛 不 记 说 之 法 


(What Questions Did Buddha Not Want to Answer?) [15] 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana, idameva saccam moghamafifian"'ti? 

( 布 噬 + 婆 # 楼 4 问 + 说 i : ) T 那 + 麻 8s， 有 zz 德 者 # 啊 ” 1! 
(ERES) 是 "不 ?是 "这 ?楼 

UO( 靶 s 靶 众生 7) ORAS, 他 ?人 的 2 如 来 (GUESS: 
外 ## 道 2 所 & 谓 * 佛 Es 性 、 en BER Zin 本 ?来 9 面 3 
^O Kd 阿 * 赖 # 耶 : 识 "、 RAER MEREN E 
aaps ) BÆTA IE E JR A (GRANES, JER zEiGES 
Jüz. 非 和 < 空 > 非 < 不 Xx 空 ?) WESEN, MARTIRE ER, 
heP LELT ALE, ( 也 z 就 :是 "说 2 PATIRE, PUE 
网 ) meJ 
非 和 无 x 存在 的 24 吧 i ? gue HL,  ReURBGdÉB—-OEÉDXRLAGROR 
WORRIES) 其 : 和 EL 点 4 都 4 是 : Eds 
Hue 无 “用 “的 EIAS? p |] 


after death a Tathagata neither exists nor does not exist, that only this is true and 
anything otherwise is worthless?" 


gu 
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Z 44198 8 Ven. Devacitta ?&3€ 181 


"Etampi kho, potthapada, maya abyākatam 一 
( 佛 三 陀 去 答 ? 说 和 : ) | JgiettERGEGR 1 我 和 也 = 和 从 支 不 2 想 玉 
回 % 答 # 这 二 间 * 题 * 


"Potthapada, I haven't expounded that 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana, idameva saccam moghamafifian"ti. 

T ( Arr) Foi, 他 $ 作 加 的 如 来 ( ERES : 
外 # 道 所 请 * 佛 s 性 、 Era oE ZIE AGORA 
BS Ait 阿 * 赖 # 耶 z 识 "、 BORRA EREA E 魂 5 
heats ) RÆ RI AS (JR ZIR GS.  GEREGES 
E 非 < 空 非 : 不 % 空 ;) ”的 4 方式 "， 既 * 不 4 可 能 i 存在 了 
也 不 bien ( 也 # 就 x 是 ”说 sf : PIIRE 不 
o Mamk AAA e ) maap Ar 
JERR AELE? 而 <“ 且 #， Re4puEt— WADERLIÁGERCORCG 
WORSE E Al E= ;点 #$ 都 4 是 ”: RE 
HIR 无 x 用 + 的 2 徒 - ? 3» d 


after death a Tathagata neither exists nor does not exist, that only this is true and 
anything otherwise is worthless. " 


M 


— ^ AREER EI 


(Why Buddha Didn't Want to Answer?) [15] 


"Kasma panetam, bhante, bhagavata abyakatan"ti? 
( 布 2oE+ 波 楼 问 ? 说 : : ) 『「 wr dqedbdpe p Ge 
X€15iBu EORR ERCES (l1) 问题: 呢 1 ? | 
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182 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


"But why hasn't the Blessed One expounded these things? " 


"Na hetam, potthapada, atthasamhitam na dhammasamhitam nadibrahmacariyakam, 
( eretat: 0) T Aphek Y! [NAILS 
(4n) Rr Erpes ( 原始 ”佛法 5 的 2) MoR 
áo foe Ti RA R ye ( 原 # 始 ” 佛 s 法 5 的 2) Ae 
Ria opor Fohr REE, — 不 % 符 % 合 最初 1 修行 ELE 
Ee (一 一 原始 ” 佛 s 法 +) 的 ?根本 ? 精 : 神 5.; 
"Because they are not conducive to the goal, are not conducive to the Dhamma, are 
not basic to the holy life. 


Ta 


na nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamāya na abhififiaya na sambodhaya na 
nibbanaya samvattati, 
€: (WE) mRRQEUELACHEGHEOGRIGXELO RAE AG JE 


RRE (BIR) 、 SUGPRL ( ERAS i fori ae Ei 
RES) ZIRLATA  BCXLEMU. MeRi 
Hiit ; 


They don't lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct 
knowledge, to self-awakening, to Unbinding. 


tasmā etam maya abyakatan"ti. 


PRRVAC, 我 # 和 从 不 % 想 二 回答 ?这 (XI) ”问题 | | 


Wy 


That's why I haven't expounded them. " 
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Z 4418 8 Ven.Devacitta Ak} 183 


Hohne R€&ÀYzihA 


(Determine 4-Noble Truths is Original Buddha Taught) [15] 


—^ 佛 所 记 说 之 法 


(What Questions Did Buddha Want to Answer?) [15] 


"Kim pana, bhante, bhagavata byakatan"ti? 
布 2 噬 + 小 8 楼 和 问 * 说 i : ) 『「 ARES, Alge | 
世 ”" 尊 :您 ;又 z 已 -经 !: 回 ( 答 ? 过 5 哪 * 些 i 问 * 题 * 呢 


"And what has the Blessed One expounded?" 


Qu 
~ 
(== 


L. r-1 之 于 请 (The Truth of Suffering) [15] 


"Idam dukkhanti kho, potthapada, maya byakatam. 

( ere Aea i) | Arp kejk ( dd 

BLR  WfATMÉEDQGOGRR DX) (一 一 有 z 关 5 现 5 实 " 利 4 
益 - 的 2 EDGE ) qp 已 -经 : 由 z 我 # 详 细 二 解答?4 


"I have expounded that, 'This is stress"... 


.—À 


2 ZARE 


(The Truth of the Cause of Suffering) [15] 


Ayam dukkhasamudayoti kho, potthapada, maya byakatam. 
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184 RER 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 


— ! (CA € Fc) ”当然 3 会 成 为 * 


eq J -经 + ha RAFEL AmI » Av 


"This is the origination of stress"... 


3 WXLPRABEA 


(The Truth of the End of Suffering) [15] 


Ayam dukkhanirodhoti kho, potthapada, maya byakatam. 

hepper] Toit (RRAZ) 当 4 然 8 
| 车 允 的 24 止 * 息 7] (一 一 有 z 关 4 Tè A Ank h 
He) J 已 -经 ! dre FoU MUR 


"This is the cessation of stress"... 


4 — IRE ERE E IZ É n E A 


(The Truth of the Path Leads to the End of Suffering) [15] 


Ayam dukkhanirodhagamini patipadati kho, potthapada, maya byakatan"ti. 
Aphek! T duod 当然 会 < 成 为 * 
| LUGEPBÉEDOGbSQRRIGERLAgi4EI1]2118238?] — ( — 8 BIS 

7 EEA ETIR) J E-A GASES AAT | 


£- 3X 
"This is the path of practice leading to the cessation of stress. 
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X 4419 @ Ven. Devacitta ?&3€ 185 


— ^5 ， 佛 所 记 访 之 因缘 


(Why Buddha Did Want to Answer?) [15] 


"Kasma panetam, bhante, bhagavata byakatan"ti? 

(AQ EHBERBEJBSEU : ) 『 可 z 是 "， Arege | 
Eoy RAAHAA imt (RI) Bp 
Æt? | 

"And why has the Blessed One expounded these things?" 


"Etafihi, potthapada, atthasamhitam, etam dhammasamhitam, etam adibrahmacariyakam, 
( eE eE : | Ap e] 因为 4 它 $ 
(455) rd et ( 原 s 始 ” 佛 s 法 5 的 ?) ” 现 5 实 "利益 ~ 
Jor Ji Ro Bum, rw pd pP E 
[SEEMS WP heff ae RAN IT EDA E 
活 和 (一 一 原 # 始 ~ 佛 三 法) MEM 


"Because they are conducive to the goal, conducive to the Dhamma, and basic to the 
holy life. 


etam nibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya abhihhaya sambodhaya nibbanaya 
samvattati; 


v: (d$) Ee$ UR RC NGACHEIEG. ibd domo, 
Hook (HER4e) 、 SUdES (fidbob Rode nt: 
EAN, 0x 
TED 


They lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct knowledge, 
to self-awakening, to Unbinding. 
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186 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


tasma etam maya byākatan”ti. 
所 以 -， 由 zz 我 8 解答 ?了 3 这 (Oel) Meel |] 


That's why I have expounded them. " 


"Evametam, bhagava, evametam, sugata. 
( Arb EARR : ) T 原 # 来 # 如 此 *， trgo 
原来 #4 如 此 *， 善 5 逝 ”者 # 啊 | 
"So it is, Blessed One. So it is, O One Well-gone. 


Yassadani, bhante, bhagava kalam mafifiati"ti. 


MUS] Areke ! M EPESA Ern IDA EGG 


( ESADE RLE AR ESR) SEXUEL BC 


Well now, it's time for the Blessed One to do as he sees fit. " 


Atha kho bhagava Has pakkami. 
ARMAR, GECYPDISDLAUL ERSE geie B Ti 
Then the Blessed One got up from his seat and left. 
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Z 44198 @ Ven. Devacitta 2&3€ 187 


Shox — JMBBRREETDUEERAE EUSEB ES 


(Heretics Laugh at Potthapada & Buddha) [16] 


x  ""É—' ARAR ( Ekamsikam Dhammam ) > X8V8 (ib 2:8 BE 3s sk A 
RRA ERa HERA RE] (8) o 


x "^u ARAR ( Ekamsikā Dhamma, Ekamsiko Dhammo ) => 是 指 佛 所 
ATR 3f 38 2503-65 - Un 74 ER 77 G gagean E gu XP ERIE BS 8528 o 


(tr D) 421. Atha kho te paribbajaka acirapakkantassa bhagavato potthapadam 
paribbajakam samantato vaca [vacaya (sya. ka.)] sannitodakena safijhabbharimakamsu — 


digo 3E dB" Sd ibo. 那些 db AS doin At 
就 这 用 “讽刺 + 的 2 话 4 语 "， — (Lvl NC AE M Kry AE 
hrpi 


Not long after he had left, the wanderers, with sneering words, jeered at Potthapada 
the wanderer from all sides: 


"evameva panayam bhavam potthapado yafifiadeva samano gotamo bhasati, tam tadevassa 
abbhanumodati — 


| 所 2 以 ~-， RS SIGEUSCIOPRNG TRES ? Apts 
Ter Yr bpr ARR Ae: POM s megk gn: 


"So, whatever Gotama the contemplative says, Sir Potthapada rejoices in his every 
word: 


'evametam bhagava evametam, sugatā'ti. 
UO RRi, 世尊 2 啊 " | 原来 和 如 此 *， eir A+ 
que Lag 
"So it is, Blessed One. So it is, O One Well-gone.' 
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188 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Na kho pana mayam kifici [Kafici (pi.)] samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam 
ajanama — 


jarr B4HDXLTOEMLDELEURC WOES AES 
BEE T 唯一 - 明 2 确 i 究 i 竞 :的 ?真理 %j ? ( 就 : 像 
) 


But we don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


是 六 


'sassato loko'ti va, 
: 如 x 果 问 :说 is : D qdhEeGkHpmeO4 ( ——mem 
ERr tph) BF? 1 


'asassato loko'ti vā, 
O 或 5 者 # 问 :说 i : CoWwedponiAeAeesi (一 一 时 ”~ 
间 3 是 "可 以 -计量 4 的 ?2) KF? ] 


'antava loko'ti va, 


O 或 5 者 # 问 ;说 i : D pogra ue T ( 空 2 
Hs 是 ”可 以 -计量 的?) 759? 1 
'anantava loko'ti va, 
d 
i EA 


O AXES: D WwodgiEo&mauRI«Rie ( 
Herni AAAN x R5 4E x 4p 432 ) vE ? J 


whether the cosmos is infinite or the cosmos is finite or... 
‘tam jivam tam sarīiran'ti vā, 


O 或 5 者 # 问 ;说 i : T 是: 魂 5 和 5 身 5 体 * 是 "一 - 样 z 的 2 (一 一 
7 人命: 和 肉体 相同 i) $57? jg 
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'afifiam jivam afifiam sariran'ti va, 


‘hoti tathagato param maranati va, 

O 或 5 者 # 问 ;说 i: : 5 ( AARE) Arrr Arit 
AR (GUCAEDI 外 # 道 4 所 2 谓 * 佛 Es 性 a 自 " 性 
Cil  AGORAXBU Ade 阿 * RAAR Aas 
o. ERENER e ) W iBEE? J 


‘na hoti tathāgato param maraņā'ti vā, 

O 或 5 者 # 问 :说 i : 『 ( ESAGOROEI)  RDGUERSNUOR ede 
来 ( 藏 二 性 三: 外 # 道 所 2 谓 * 佛 Es 性 、 WEER GTER 
FLER 本 ?来 4 面 3 目 x、 Audet 阿 * 赖 * 耶 : 识 "、 AOS 
po. ERENER ) 4djiiidiichS 


‘hoti ca na ca hoti tathagato param marana'i va, 
O 或 5 者 # 问 ?说 i : T ( ESEUOQGRED) Artes, 他 $ 从 
的 2 如 来 ( 藏 性 : PBAABINTIGH D ELS Een Bv 
PER 空 ? 性 、 本 ?来 和 面 3 目 x、 Hider, P RAIRE RRA, 
扰 x 垢 4 识 "、 PERENE E ) HÆ RIARI 
( EB EC6: M 的 2 方式 "， AAR 
GS beii Ri Ar, 即 空 即 有 而 :存在 的 
%7? J 


‘neva hoti na na hoti tathagato param marana'tti vā”ti. 
O zar- Hs: U ( ESESNXGOGED) marks, 他 $ 人? 
的 2 如 来 4 ( 藏 性: shr aaen BER Bv 
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190 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


Bess d LOS ASRIDAN Aider, P HRR 
RELE PERERA R pee eS a EROT E EE 
t pede. jEx zi3EsSjHz. ERRER Rr) Ag 

方式 "， WAMTGOTRÉERABRLdRR. eRT ELDER 

( 也 # 就 是 "说 is : 不 % 可 说 is、 不 可 了 说 和 、  [€E—-kVDE 
说 2、 Be- 法 5 可 得 g……… ) me ArI &E&eIMS 
$? gp | 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist." 


Evam vutte potthapado paribbajako te paribbajake etadavoca 一 
su Rri BhA eA CD XERERR, — 回 & 答 ? 那 ? 些 


When this was said, Potthapada the wanderer replied to the wanderers, 


x 


&14 


"ahampi kho, bho, na kifici samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam ajanami — 
| AMA l Rebe Ri AE Ey P GA 
AREE T 唯 # 一 - AE AE 2 — (X 
像 是 ”一 一 ) 


"I, too, don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


'sassato loko'ti va, 
O 如 2 果 5 问 :说 i : T peheni tg ( ——t8emH. 
A XTRLAE zTRL 的 2 ) ES ? J 


'asassato loko'ti vā...pe... 


O 或 5 者 # 问 # 说 i : T Fergen KE (——mHe 
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Ms TEA PHE) i? qp 68 799 e 


whether the cosmos is infinite or the cosmos is finite or... 


‘neva hoti na na hoti tathagato param maranati vā; 

四 zra Meni: T ( ARERI) 死 ^ 后 %， 他 # 们 ， 
的 2 如 & 来 多 ( RRIELIO shtrimi en Eea 8v 
MEZ, zy AO 本 ?来 4 面 $ 目 x、 Aider, PT 赖 耶 : 识 ”、 

& «Mes Tot ARA ELLO ) -— VEETEE TEE 

( TN JEREidRUdHI.  GEREIGESORREI) 的: 
FER, ECORGOGDMÉERÉARIdRER. 也 不 X 可 能 2 不 存在 
( 也 # 就 x 是 "说 8s : 不 X 可 # 说 i、 不 % 可 3 说 i、 Mekor 
Wu. 和 无 x 一 - 法 5 可 得 8g……) 而 * 非 <C 有 z 非 1 无 x 存在 的 4 
us ? J 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist. 


api ca samano gotamo bhütam taccham tatham patipadam pafifiapeti dhammatthitatam 
dhammaniyamatam. 


lasar, Beery 门 ? 又 到 更 人 加: 描 2 述 和 了 主 一 -人 条 支 真 专 正 全 
$2. BARA, ” 准 六 确 # 的 4 修行 道路 : 它 $ 是 以- 佛 5 
( $i 常 4 住 六 性 :一 一 确 $ 认 5 因果 4 的 f RD BARR, 
与 佛 5 法 i ( 的 8 决定 性 z 一 一 字 " 宙 交 秩 * 序 5 的 2 支 : 配 4) 相 x 
m 


But Gotama the contemplative describes a genuine, authentic, and accurate practice, 
grounded in the Dhamma and consonant with the Dhamma. 


w~ 


Bhütam kho pana taccham tatham patipadam pafifiapentassa dhammatthitatam 
dhammaniyamatam, 


而 “ 当 4 这 一 - 休 真 $ 正 的 ?、 真 s 实 "的 2?、 GLEN. 是 
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192 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


以 - 佛 5 法 is ( 的 2 常 4 住 性 一 一 确 $ 认 5 因果 的 2 关公) 为 * 
Ace. Berky ( 89 iR —" pd RA BRL Xx 
Bot) ” 相 共鸣 的 2 441112382387, MARE Er 


And when a genuine, authentic, and accurate practice, grounded in the Dhamma and 
consonant with the Dhamma is being explained, 


kathafihi nama madiso vififiu samanassa gotamassa subhasitam subhasitato 
nabbhanumodeyya"ti? 


AAH ARRET PR WP güc09i Ac. 不 % 应 7 该 $ 答 ? 
AAE Ery Pri oE, FABE 的 2 功德 2 
呢 2 ? | 


why shouldn't a knowledgeable person such as myself rejoice in the well-spokenness 
of Gotama the contemplative's well-spoken words?" 
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$—5 SGEST PADER (OR 


Ji p 
依 二 » ) Z3 EA Cittahatthisariputtapotthapadavatthu [17~38] 


第 一 品 六” PEARSA 


(Potthapada Admitted to Being Ridiculed) [17] 


[第 十 七 者 2) 422. Atha kho dvihatihassa accayena citto ca hatthisariputto potthapado ca 
paribbajako yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva citto hatthisariputto 
bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


然后 x， BiR Es XilüimpRL,  BEunkEIBp 09i 6 
dooSsLEÉISUT b UAR APAERUCULIEHERESTim E 
AReAE^OGS Beie È $8 Re, Aar Grae Beg re 
39:382 RIS SIG GE E EE E — aE, 


Then two or three days later, Citta the elephant trainer's son and Potthapada the 
wanderer went to the Blessed One. On their arrival, Citta bowed down to the Blessed 
One and sat to one side, 


dil pana paribbajako bhagavata saddhim sammodi. 


WCHEIPIAPTARGCQUIEREER — 也 # 一 -起 向 世尊 3 问候“ 致 : 
while Potthapada the wanderer greeted the Blessed One courteously. 
Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. 

在 互相 x 问候 <“、 Kegs GIGAS. Aer Ex, 


他 # praje ES, 


After an exchange of friendly greetings & courtesies, he sat to one side. 
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194 长 部 经 典 第 9 经 


6 RIE Potthapadasutta 


BÉ: dpdpiettd4be gb idiigpo qe ape, 4 
( 茶 敬 :地 *) lake dE AL 


-可 -2 说 : 


As he was sitting there, he said to the Blessed One 


Ekamantam nisinno kho potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 


tada mam, bhante, te paribbajaka acirapakkantassa bhagavato samantato 
E sañjhabbharimakamsu — 


MAIA, 


有 天 德 2 者 # 啊 * ! dcgkcGdPbldRLAR A RA 
之 * 后 5， Mbiti ( 追随 4) 者 和 就 委 用 讽刺 的 2 话 和 
She, 从 四 ^ 面 $3 八 ? 方 :嘲笑 我 : 


"The other day, not long after the Blessed One had left, the wanderers, with sneering 
words, jeered at me from all sides 


evameva panayam bhavam potthapado yafifiadeva samano gotamo bhasati, tam tadevassa 
abbhanumodati — 
『 所 A 以 5 Ai x 


ETE 


&ADRUEUERUS FIR ROO? does 
JL HE po dp Ads 的 dER—- ribR RC NRI ES 
word: 


'So, whatever Gotama the contemplative says, Sir Potthapada rejoices in his every 


evametam bhagava evametam sugata"ti 
[ 原 出 来 如 tb”, rý: wv! 原 D ES LEE: a ESTEE. 
Tr do uj 


"So it is, Blessed One. So it is, O One Well-gone. " 


Na kho pana mayam kinci samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam ajanama 一 
sr, 4 


RAE É REA 


RoE AL y P r Gra E 
BEE [| 唯一 - 明 2 确 究竟 :的 2 真理 “| ? T. 
A ) 
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But we don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


"sassato loko"ti va, 
O sig: T gyedpixeXess5 ( ——memH. 
ACECIRIAEESfRLAQ2) "AT? | 


"asassato loko'"ti va, 
O 或 5 者 # 问 ;说 i : | 宇宙 不 是 "永恒 的? (一 一 时 7 
间 5 是 "可 主 以 -计量 的 2) K? | 


"antava loko'"ti va, 
O 或 2 者 # 问 ?说 i : | Peisa t ( gi 
间 3 是 ”可 以 -计量 4 的 2) "ES? | 


whether the cosmos is infinite 


"anantava loko”ti va, 
O 或 5 者 # 问 ;说 i : | Feher ma enge ( 空 2 
间 5 是 AETRIAES)2892) 9$? ? | 


or the cosmos is finite or... 


"tam jivam tam sariran'ti va, 
O 或 5 者 # 问 ;说 i : 起: 魂 5 和 5 身 5 体 * 是 "一 - 样 z 的 2 (一 一 
2 命 和 和 肉体 相同) B? | 


"afifiam jivam afifiam sariran’ti va, 
O 或 5 者 # 问 :说 i : [| glaran mir, NSOSESGROAL 
一 - 回 & 事 ”( 一 一 生 7 命 2 和 5 肉体 不同) B? |] 
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"hoti tathagato param marana'ti va, 

O 或 者 # 问 ;说 i : |[ ( ESXESGOGED) FEE Gd 
来 (RAs: 外 # 道 2 所 & 谓 + 佛 s 性 >、 党 2 性、 ATER 
空 7 性、 本 ?来 4 面 3 目 *、 真 * 如 &、 阿 * RRRA 无 * 垢 入 
识 "、 AEREN E ae) 的 8 存在 # 吗 ?Y ? | 


"na hoti tathagato param marana'ti va, 

O Actes: [D ( ESEUNOGCED) Arr AA e 
AR (REIER: 外 # 道 2 所 2 谓 + 佛 5 性 5、 ELER ÉTER 
空 性 、 本 ?来 4 面 3 目 x、 真 * 如 &、  RDOGHRNRs Eo. 无 * 垢 入 
do. REALE E) MEGLER? ? |] 


"hoti ca na ca hoti tathagato param marana'ti va, 

© 或 :者 # 问 ?说 : T AUXSRIAI) Antr, het AÈ 
的 2 如 来 #4 ( tkz: 外 # 道 所 s 谓 * 佛 Es 性 :、 rn BEL 
Gil 本 ?来 # 面 $3 目 *、 Aide 阿 * 赖 # 耶 : 识 "、 — EGRE. 
PERENE E ee ) BR E Arpe ( 空 ? 即 4 是 
Ea ESRR EI) 的 8 方式 "， 同和 时 ”存在 henin 
不 4 存在 s， ” 即 4 空 ? 即 有 而 "存在 的 2 吗 ?Y ? | 


"neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti va'ti. 

(€ žr- Hs T BrEA) Antke, 他 $ AÈ 
的 2 如 来 4 ( RERED: 外 # 道 所谓 * 佛 z= 性 于 PEL T 
Ea ZIE ASRIDA 真 $ 如 %、 阿 * 赖 和 陡 : 识 、 

扰 x 垢 4 识 "、 PERENE E ) ”就 :是 "以 - 非 1 空 ? 非 < 有 z 
( dEx EIER ES. 非 < 空 2 非 和 < 相 、 o TRU) 4. 
Ai AC,  BRSORRCTPÉERARLAER. heni JERE GAE 
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( 也 = 就 :是 "说 8 : 不 & 可 3 说 5、 不 8 可 3 说 85、 扰 < 一 - 法 5 可 
说 和 入 法 可 下 得 的 0 ) mJ pr AJE EEr 
us? | 1 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist.' 


Evam vuttaham, bhante, te paribbajake etadavocam 一 
说 RnS REWL AR E Ay ( 追随 4) 者 和 说 2 道 和 : 


"When this was said, I replied to the wanderers, 


'ahampi kho, bho, na kifici samanassa gotamassa ekamsikam dhammam desitam ajanami — 
[AS AUE ! Reep E pE Ey P GA 
Mn BHEE [| 唯一 - 明 2 确 $s 究竟 :的 ?真理 | ? ( 就 


'I, too, don't understand Gotama the contemplative as having taught any categorical 
teaching as to 


"sassato loko"ti va, 
20 wr RERS: [| etes) (一 一 时 ”” 间 3 
t x R5 4E z TR 492 ) V ? ] 


"asassato loko”ti vā...pe... 


O Acteon: | qedmixECAHBSSE ( 一 一 时 ” 
间 : 是 ”可 以 -计量 4 的 84) 399 ? jo eee pO 


whether the cosmos is infinite or the cosmos is finite or... 


“neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti va; 
四 žr- Hs: P ( XESESNGCGEI) Arr, Aat 从 
的 2 如 来 和 ( REED: 外 ## 道 2 所谓 < 佛 5 性 于、 BrE S Bv 
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198 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Bess d LOS ASRIDAN Aider, P HRR 
RELE PERERA R pee eS a EROT E EE 
t pede. jExzidER48z. GERENS) 的 2 

FERN, 有 既 * 不 XY 可 能 存在、 benl TELP 
( 也 # 就 x 是 "说 i : 不 % 可 说 i、 PIERE, Meike 
说 3、 fe krz eee)  gduedBbOCNGEREe d did 


whether after death a Tathagata neither exists nor does not exist. 


api ca samano gotamo bhütam taccham tatham patipadam pafifiapeti dhammatthitatam 
dhammaniyamatam. 


但 是 "~， G EEr Eemi e T -kA E 
(2. AERA, RREI Tr Ge arn E 
ikv ( 的 4 RAES EHE R A REA MAD BIAR, 
Élof|brike ( Wi Ri ZA — qodpdke rtg keet) dul 
一 - 致 :， 


But Gotama the contemplative describes a genuine, authentic, and accurate practice, 
grounded in the Dhamma and consonant with the Dhamma. 


Bhütam kho pana taccham tatham patipadam pafifiapentassa dhammatthitatam 
dhammaniyamatam, 


而 “ 当 4 这 一 -条 Eat, 真实 的 2、 ALARSA, 是 ~ 
以 - 佛 s 法 5 ( 的 8 常 4 住 性 :一 一 确 % 认 3 因果 的 关公) AS 
KU Betiko ( 的 8 决定 2 性 一 一 字 " 罕 关 秩 * 序 5 的 2 x 
配 和 4) ” 相 7 共鸣 2 的 ?修行 道路 %?， 被 * 解 #3 说 2 时”: 


And when a genuine, authentic, and accurate practice, grounded in the Dhamma and 
consonant with the Dhamma is being explained, 
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kathafihi nama madiso vififiü samanassa gotamassa subhasitam subhasitato 
nabbhanumodeyya'"ti? 


SES BiRi Aria 8s Arat A2 — 不 2 应 二 该 多 答 #? 
谢 基 在 三 达 # 摩 2 沙 7 门 了 的 2 Ee ie 冰 二 随和 喜 工 他 的 2 功 和 德 和 
Æt? p | 


why shouldn't a knowledgeable person such as myself rejoice in the well-spokenness 
of Gotama the contemplative's well-spoken words?'" 


200 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 二 品 * 佛 辽 安奈 布 噬 姿 楼 


(Buddha's Comfort to Potthapada) [18~19] 


[第 十 八 卷 2 】 423."Sabbeva kho ete, potthapada, paribbajaka andha acakkhuka; 
tvamyeva nesam eko cakkhuma. 


( Pertza: ) — | 的 8 确 s 如 2 此 *， 布 2 噬 + 婆 s 楼 4“! 所 
Arzh, EORR SE Ane 的 2 Birri ( 追随 4) 者 # 都 4 是 ”有 x 
Raiki l 在 有 他 $ 们 5b g P, 只 有 zz 你 :一 -个 i 人 5 独 % 具 4 
ARR ! 


[The Buddha:] "Potthapada, all those wanderers are blind and have no eyes. You 
alone among them have eyes. 


Ekamsikapi hi kho, potthapada, maya dhamma desita pafifiatta; 

即 + 使 <， 布 2 噬 + 婆 和 楼 4 p Ari ( 关 5 於 " 内 六 incl 
fehi) AGR, Æ LAE hr ACH maA 
TS E E EAS AE SE |. 


I have taught and declared some teachings to be categorical, 


anekamsikapi hi kho, potthapada, maya dhamma desitā paññattā. 
然 8 而 “<， Arbre] Cael ( BiÍGte $e ES 
MEGA) BOAS 是 ”我 2 从} 来 + 也 5 不 > 想 开 3 示 " d 
4: grr hopian l 全 #5 面 3 明 ?2 确 究竟 :的 4 真 s 理 *〗 — | 


and some teachings to be non-categorical. 
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第 一 章 vr ”决定 虚 信 之 非法 


(Determining the Hypocritical Heterodoxy) [16] 


pE 佛 不 记 说 之 法 


(What Questions Did Buddha Not Want to Answer?) [18] 


"Katame ca te, potthapada, maya anekamsika dhamma desita pafifiatta? 

此 * 外 #，  JRRDCHAERMER ! 又 zx 有 zx 哪 ? 些 : ( a 
Riiie) 教义-， 我 & 从 支 来 多 也 不 2 想 记 并 于 示 或 和 教 和 
x 它们 不 > 是 ”『 Rima AGED A: 


A 


g^] E27? 


And what are the teachings that I have taught and declared to be non-categorical? 


"Sassato loko'ti [lokoti va (si. ka.)] kho, potthapada, maya anekamsiko dhammo desito 
pafifiatto; 


O hotii] (de REEEGRI:I) (PoyeugiEex 
恒生 的 2 ( 一 一 时 - 间 : 是 ~ 无 < 限 二 延伸 的 2) 5S7 p 这 种 
WE i45) dE 是 ”我 从 来 
也 # 不 % 想 并 3 示 7” 或 教导 各 的? 事 ~ 实 ~- 上 六 不 2 是 ~ 『 Aigl 
POO ! 


[The statement that] 'The cosmos is eternal' I have taught and declared to be an non- 
categorical teaching. 


'asassato lokoti [lokoti va (si. ka.)] kho, potthapada, maya anekamsiko dhammo desito 
pafifiatto; 


O ^t GERNE OG» (Ab MRE: ) D guher 
永恒 和 的 ( 一 一 时 ” 间 # 是 "可 以 -计量 的 #8) WES? j 这 
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202 长 部 经 典 第 9 经 


6 RIE Potthapadasutta 


X 


种 ( Biz din 


= 3 之 5 际 + 的 2) 
pa BUDE GE JB - B]: 


VU A CE Rs EE 
8:8]759EVLIGLISJP ADAE CO 1 


[The statement that] 'The cosmos is not eternal". 


ETLE n 


antava loko'ti [lokoti va (si 
© otii | 


ka.)] kho potthapada...pe 
sihi ( 


^ Jr 出 x 2O oe 
( SERE]: ei 


: ) 『 Zeher E ES 
空 7 间 ;是 ”可 以 -计量 的 2) 5$? ? 
种 ( D UEM 


3 2 uM 
来 -也 不 4 想 二 并 3 


vA EI ELA 
1958] 2 ES 究竟 的 ? 真 $ 理 *] 


'The cosmos is finite 


$$, 


p 实 上 不 不 是 『 
| 


anantava loko'ti [lokoti va (si. ka.)] kho potthapada 

O hotii! ( AISBESS: 
I TP EE — 间 5 是 
fé 


MEX Fug 无 < 
rE Rats dpr gt) "EST 

> ( Baao uibs PLP Re) 教义-， o4 4 
来 和 也 三 不想 二 开交 示 ” E er LE 事实 ”上 ?不 % 是 * I 
面 $ 明 2 确 % 究竟 :的 2? 真 s 理 %〗 | 


'The cosmos is infinite 


X 


tam jivam tam sariran'ti kho potthapada... 
© Potiki | 


p Er » kx 的 2 


( Ae dE 


9 Addere 
Ad Difor A Rea A 
( B]izte ids 


RLR 也 去 不 3 JR - BE 2 


— 
— 
E 
isa 
这 
A 


TETERE 


£g 892) AA, 
v AG EG EH : 


ze 
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E E AS AE 真 * 理 纪 1 


'The soul & the body are the same"... 


‘afifiam jivam afifiam sariran'ti kho potthapada... 
© Potiki! (或 5 者 # 问 ?说 if : ) T Earr 
Bin, 身体 是 " 另 一 - 回 和 4 事 ” E 
H2) $5? gj 这 二 种 和 ( 关 5 认 "外 # 道 Mni RE 
AL ACO,  XrC4AU UR e RIPE AULEM Fr 
Wobnduxe EEE AS E E 


'The soul is one thing and the body another"... 


[| 


‘hoti tathagato param marana'ti kho potthapada... 

O hotii! (AREE :) f (ZEUG 
4I) “ 死 ^ 和 后 & 是 “有 z 如 8 来 & ( 藏 志 性 : 外 # 道 所 s 谓 佛 s 性 、 
WIS BELLO ZIS 本 ?来 # 面 3 目 %、 Arder, 阿 * 
HARRERA BLR ARENSE niim toque ) KEGLER 
552? gp 这 # 种 % ( 天: 认 "外 # 道 2 不 % oiu E PE M 
CACHER SRL mS bie 
是 ~” Ride —— 真 4 理 茹 ! 


"After death a Tathagata exists"... 


na hoti tathagato param marana'ti kho potthapada... 

O 市 ro 小 楼 x | (或 5 者 # 问 说 i : ) T (EE 
4I) “ 死 ^ 和 后 8 没有 z 如 & 来 # ( 藏 [ 性 5 : 外 # 道 和 所 8 谓 # 佛 = 性 二 、 
WebL Gårn 空 ? 性 2、 本 ?来 #4 面 $3 目 x、 Arit RD 
HARRA BORRA RENSE e) KiE 
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Hio p 这 ?种 ( 并 # 论 "外 # 道 不 % 著 过 3 际 :的 2) AD, 
Ac 42A RS BIBES 示 ” 或 AC HERE Er Er EUR 
ESEE EAS AAE E | 


"After death a Tathagata does not exist"... 


‘hoti ca na ca hoti tathāgato param marana'ti kho potthapada... 

O hotkiz! ( 或 5 者 # 问 ?说 i: : ) D (ZEOXEUXC 
生 7) rlks, 他 $ 们 5 的 ?如 来 ( RERED: 外 # 道 2 所 谓 4 佛 5 
En Seka THa ZIER 本 ?来 面目、 Aie 
TARRA OERA PERENS E eooo) 就 x 是 ” 
以 - 空 和 有关 不 2 二 六 ( 空 ? 即 是" 色 、 色 s 即 + 是 ” 空 ?) ”的 2 方式 7 
同和 时 ”存在 也 # 同 和 时 7 不 XY 存在 5 即 + 空 ? 即 有 而 “存在 
492? ? 上 这 种 ( 关於 "外 3 SETS pdt. A A, 
CAM UR em BIB moe 
是 ” l 全 5 面 s 明 2 确 $ 究 % 竞 的? 真 s 理 %]  ! 


"After death a Tathagata both exists & does not exist"... 


'neva hoti na na hoti tathagato param marana'ti kho, potthapada, maya anekamsiko dhammo 
desito pafifiatto. 


图 hopik! (GESECEBGRI:I) P ( EEX 
^2) ”元 ^ 和 后， 他 * 们 的 2 如 & 来 和 ( 藏 在 性 工 : 外 交道 入 所 全 谓 关 
peen Bn ETES ZIE 本 ?来 94 面 3 目 xXx、 F 
如 &、 T 赖 条 耶 z 识 "”、 — «eee. AEREN E re 
就 是 "以 - 非 1 GEIGER (JERLER ES JER ZIJE, 

非 < 空 7? 非 i 不 X 空 ?7) KEFEN,  BATORGCTPRBERBZABLAER. he 
不 % 可 能 2 不 % 存 在 ( 也 # 就 x 是 "说 & : 不 XY 可 了 说 i、 PTE 


— 
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E, —Á— vif Rada erm ) medp ds 
非 扰 x 存在 的 ?4 吗 9 ? jp  iES4$T ( BM is 道 和 des 
Bhig) AGAC Ær esa -也 二 不想 二 并 3 示 ” 或 和 教导 

的 4 事实 上 不 XY 是 ” 『 全 5 面 3 明 2 确 究竟: 的 4 per 


dns hz | 


"After death a Tathagata neither exists nor does not exist' I have taught and declared 
to be an non-categorical teaching. 
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lg € 佛 不 记 膏 之 因 乡 


(Why Buddha Didn't Want to Answer?) [18] 


"Kasma ca te, potthapada, maya anekamsika dhamma desita didi 
IREE, Arpt! LAHE s ( Bl 
piede [EE 49i) ded 二 想 志 并 3 示 ” 
Xg^] E27 


And why have I taught and declared these teachings to be non-categorical? 


A 


Na hete, potthapada, atthasamhita na dhammasamhita na adibrahmacariyaka 

Abiel 因为 + 它 $ 们 ?实在 # 不 % 符 % 合 Es ( 原始 ” 佛 5 
ri) RoR AÉ pe T R A R, uds ( RE 
始 ~ 佛 法 5 的 2 ) As Rila ejor Fohe PAE 
REBIT ELR E r (一 一 原始 ” 佛 Es 法 *) 的 2 根 $ 本 
EL 


Because they are not conducive to the goal, are not conducive to the Dhamma, are 
not basic to the holy life. 


eu ruv 一 


na nibbidaya na viragaya na nirodhaya na upasamaya na abhinnaya na sambodhaya na 
nibbanaya samvattanti. 


GERRA RRE BER AEA JEUX 
(CAR) 、 04e bAs Beet Ei Eat) 、 
Am E 了 证 公司 六 Br SV xt dis AI R o A 


They don't lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct 
knowledge, to self-awakening, to Unbinding. 
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Tasma te maya anekamsika dhamma desita pafifiatta". 


207 


所 以 ~-， aier ahe ( Miihe ni RE g e 


492) ZGA RR Rhe RAA mRNA hg 
mR SEERE U Asg aes A A 82 
EE ! 


That's why I have taught and declared them to be non-categorical. 
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长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 
第 — 二 A 


L8 wN 


k 


ah e A E 
决定 真实 之 教 法 
Ekamsikadhammo (4-Noble Truths is Original Buddha Taught) [19] 
P 
有 一 


乡 phe 22 2) > ` 
9€ WePISC x iA 
(What Questions Did Buddha Want to Answer?) [19] 
CETA D) 
此 * 外 #， Arpt 
Jr 5 Ir fp 的?) 


道 纪 的 2 
£g^j 


GERI 又 zx 有 5 哪些 
A AT, REZ 
m-Eluif5x- l Ash; 
呢 3 ? 


424. "Katame ca te, potthapada, maya ekamsika dhamma desita pafifiatta? 


( Bii Eid 
已 ~- 经; d APTE PES Rn 3E ERG 
S. LAE ^ 
"And what have I taught and declared to be categorical teachings? 


的; 


dg up IER 


2t 2 HPENS (The Truth of Suffering) [19] 
Idam dukkhanti kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito pafifiatto. 
JE ! 


Y Ae 


Fox] 


mz 
ge 5 GL 


AX. 
AA 


『 这 上 ( pegi 

( —— A: Mi R EE rp d Ere) 
( Biz NERS dI AS im 
2U x b 


Ak 4 


492) 
我 所 2 并 3 示 ” 36 2d 4C E 892 


` BRP 
892 fL5 38 ^4 


teaching. 


当然 3 能 2 带 和 来 
J Be 
AlÉ 是 "已 -经 
| 


经 = 由 到 
的 2 aksar l 全 3 面 3 明 2 确 8 
[The statement that] 'This is stress' I have taught and declared to be a categorical 


AGREE X 208 8 X329 8 
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二 、 RRiF A 


(The Truth of the Cause of Suffering) [19] 


Ayam dukkhasamudayoti kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito pafifiatto. 
Mophie! 『 这 # ( ABS eme) ERRAL 
| FRR RSR (一 一 有 z 关 5 因果 $ 偷 4 理 和 的 YT 
awe) J 这 种 ( BIÍGMSRSERIdUIAÉES anng) ADAC, 
是 "已 ~ 经: 由 zz 我 # 所 和 开 3 示 " 32 4EARGI E — gi FEVER 
】 全 5 面 $ 明 2 确 % 究竟 :的 8 真 s 理 %j |! 


[The statement that] 'This is the origination of stress"... 


三 、 BARREA 


(The Truth of the End of Suffering) [19] 


Ayam dukkhanirodhoti kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito pafifiatto. 
[ xc4bibe&e] ”( 一 一 有 z 关 4 Ti 义 - 目 x 标 2 的 2 EI 
a^) J 这 种 和 ( MiZ AER i GE anit) ADAC 
是 ~ 已 -经 : 由 zz 我 所 开 3 RU 3 dE AG RR 的 2 确 & 是” 
TESTEDE TEAS Aso E KE: ! 


"This is the cessation of stress"... 
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四 、 RR H Wk i8 N E 


(The Truth of the Path Leads to the End of Suffering) [19] 


Ayam dukkhanirodhagamini patipadati kho, potthapada, maya ekamsiko dhammo desito 
pafifiatto. 


Aortta »p T 这 # ( 寂 * 静 +: 住 :处 4) 当 4 然 会 和 成 1 为 * 
| 最 3 快 六 着 纪 致 * 止 * 息 苦 X 的 ?修行 道路 |  ”( 一 一 有 zz 天 


PORIE ra EDR q 这 种 ( Ai NER ai gE 
tab ZGA 0 是 "已 -经 : h RAAR mÉ RAG 
的 2 确 # 是” 『 全 5 面 $ 明 2 确 究竟 :的 2 真 : 


FE^] l! | 


"This is the path of practice leading to the cessation of stress' I have taught and 
declared to be a categorical teaching. 
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D " aN > 
de cp E PPRC A HE 
(Why Buddha Did Want to Answer?) [19] 

> RAPIRE ERRA 


x  ""É—' SRxE3D3&6851.38 ( Ekamsikam Dhammam ) 
RRAK Rb h ERA [RE] (8) e 


BARAR ( Ekamsika Dhammā, Ekamsiko Dhammo ) > 是 指 佛 所 
gu E ARAA o 


六 aE 
Bü 7n RAT SEAR P fm BD 65 JR- E 


a RD A 楼 和 NE I 


"Kasma ca te, potthapada, maya ekamsika dhamma desita paninatta? 

| ARAB. E Ea 女 = 
CERI Wi GE im BLA) 教义- 
+ SGE masr 『 AR 


( 佛 5 陀 2 接 : 著 : 说 & : ) 
T Ae Rts ( 并; 讼 "内 
185 由 z 我 所 并 3 n 3E EAE 
ee dnd Vei 


面 5 p 
And why have I taught and declared these teachings to be categorical? 


Ete, potthapada, atthasamhita, ete dhammasamhita, ete adibrahmacariyaka 
( Md 


AEE ENARA aC 
A Eata” HE 法 


DELE | 
HEr Aá p T? AAR, wee 
Aep Fe HA brf dde 
$22 IRS RAR APE S; 


DER ( — Msia Bee IET) 


EDHE 
Because they are conducive to the goal, conducive to the Dhamma, and basic to the 


holy life. 
ete nibbidaya virāgāya nirodhaya upasamāya abhifiiiaya sambodhaya nibbānāya samvattanti 
$ RAE A En ATE 


EE E CE E N 
Ar E EE 、 


它们 "还 5 
(Ezr) 、 Beito ( ASR As 和 2 身 5 语 
完 # 成 当 下 了 证 和 悟 *^、 BUEDEUWU. RME ; 
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They lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct knowledge, 
to self-awakening, to Unbinding. 


Tasma te maya ekamsika dhamma desita pafifiatta. 

Feno, BERR ASHER, ( MEI ARRI Atm Hz 
$03) AGR, 已 -经 : AREAN p: EAL 处 的 
而 * 且 zs 它 $ 们 8 是” 『 全 # 面 3 明 2. 确 $s 究 % 竞 :的 # 真 $ 理 %] 009m 
"PEN 


That's why I have taught and declared them to be categorical. 
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第 三 品 x ”针对 “极乐 世界 , 佛陀 之 醒 世 高 言 


(Buddha's Allegory of Awakening to Elysium) [20~35] 


X (ZARE) eii BRER] Xo BH D 
D (EKAI :) 

| 世人 望 天 堂 〈 请 看 不 论 天 上 或 人 间 ) 
深信 彼 极 乐 (都 热切 盼望 极乐 世界 ) ，; 
何 猴 不 壤 减 (再 看 哪里 不 解散 消失 ) ? 
便 思 此 极 苦 〔〈 都 认为 应 该 逃避 苦 患 ) 


EI 


o 
L- 


(8 (七 六 六 偶 : ) 
' GESE JE XE RB, (FARRAR) > 
A LRA (凡夫 五 总 身 不 免 老 死 ) 
思 人 丰 倒 想 ( 变 想 把 痛 敬 看 成 快乐 ) 
IK R,— uu] ( ru 38 RB 8: S) 


v € 


o 
L- 


G9 (ERER :) 
' 凡夫 所 言 乐 (凡是 众生 误 认 为 快乐 ) ， 
了 人 称 是 苦 〈 丑 者 洞察 真相 说 痛苦 ) ， 
凡夫 所 言 苦 (凡是 界 生 误 认为 痛苦 ) >? 
圣人 知 是 乐 ( 蛙 者 洞察 真相 知 快乐 ) 


o 
L- 


(ERAB :) 

| RRRA (RR doe RYRIARE) 
JUNE & CGXARGAEJASE SRAIikEÉL) ; 

已 被 无 明 障 (已 被 无 知 险 暗 所 遮蔽 ) ^ 

黑暗 乱 所 见 ( 盲 目 所 以 不 看 见 真理 ) 。 | 
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M (七 六 九 偶 : ) 


RAP ERA Cbn E RRAPI) ， 
佛光 破 扰 明 (请 看 智慧 佛光 去 黑暗 ) ， 

智 见 四 念 住 (法 智 近 尺 尺 非 不 相识 ) ， 
内 观 行 道 踊 〈 精 通 八 正道 实践 佛法 ) 


(2) (七 七 〇 偶 : ) 

| ARA & RR (PERA &RRSRÉESS s 
徘徊 有 暴 流 (反覆 追逐 再 生 之 洪流 ) ; 
受 魔 所 定制 (已 随 著 进入 魔王 领域 ) ， 
JRS EE (TE SAE ) 


(七 七 一 偶 : ) 

| 何 佛 别 处 求 〈 何 必 追 寻 他 方 怪 者 呢 ) ? 
谁 遇 正 党 名 ( 谁 已 经 洞察 正 党 法 外) ? 
谁 醒 类 智 句 ( 谁 已 经 通晓 类 智 法 句 ) ? 
HARER ONENLUSIAGE B 5€ ) 


~ KEL e X ° Dvayatanupassanasutta Z K5 E &E) (Snp 38, 765-771) 


$HÉJJU RA ES JEU HHLA (Bm THU RAR) 。 

(1) BRR (Akis ` REI o” Rj ARa) ; 

(2) 有 暴 流 (e Ere REDI RI O RRI o R ja ARR) 
(3) 见 暴 流 (ARIE ` ERüh RERI” ROME LAO UIHETR S8 Rob) 
(4) RARR 〈 霖 明 结 ， 是 指 对 於 自我 本 身 的 热 著 ) o 
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第 一 章 ow — 极乐 世界 ~> 35 GBA 27 


(How to Reach the Elysium?) [20] 


(At D) 425."Santi, potthapada, eke samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
( BbeTERAESGDS GU : ) T Apol 有 iic d 
meki for kt Ra Aki, ”有 这样 的 ?教义 -和 4 站 人 时 55: 


"There are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view like this: 


'ekantasukhi atta hoti arogo param marana'ti. 
l EIRE TLR, 最 六 后 六 的 BASE GLO: 某 & 一 - 
Fhin ( WECORI) ， KARR € DK GAIA! J 
"After death, the self is exclusively happy and free from disease.' 


Tyaham upasankamitva evam vadami 一 
於 * 是 ~， RIER Tihti, isik Msi 


I approached them and asked them, 


ud kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
AiR aani, 是 > 真 的 2 吗 ?9 ? Ritt ELGL I 你 :人 


有 xig ras 492 A &- ELS: É i 


'Is it true that you have a doctrine & view like this: 


"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"'ti? 

| EIRE MIE, JEU RAS EIU rE EI ER 
—- FEARR ( 世界 #) 20 GKOHESORO € HA AA i 
Frl jJ (X^R5892989 2 ) J 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease" ?' 
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长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 


E Aet PIE ES ML E 


2.rmoÉ 


HEMBIBGEWe, qmelhrse 
l 真 ; 的 4 存在 | J 


When asked this, they replied, 'Yes.' 


! ZW 
v uu" am I WA 
IANN 


gl 

EZ 
CR 
xX 


NT 
\ A 
三 
bd 


Yo 


A 
人 人 
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4 — € 一 知 见 极乐 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) [20] 


Tyaham evam vadāmi 一 
( Hsxbs, ) 我 # 像 + 这样: 部 他 1 人 加 说 : 


So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 


『 但 多 是 ~>， KAIRIE] MAR ERES AULA £I 
的 2 AEEA ER Er 方 的 2 极 + 缴 人 世界 *， 其 5 至 :还 和 居 1 
ESEIA RA E AE 精 : Qld, PRBE ( Krr 
TR*CEGONGGAIGXSA) Ajar EI eNO? ] 


'But do you dwell having known or seen an exclusively happy world?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

di4kt (AO Maag (Ge) elm. 他 # 们 ;会 
( LRS 说 i : 『 没有 x! J 

When asked this, they said, 'No.' 
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pd 


pE 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) [20] 


Tyaham evam vadami 一 


( Ra ) — AREE M] ds DSL: 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim upaddham 
và divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti [sampajanathati (sī. sya. ka.)]? 


desk  AHARSÉHLALI 4n Ep: 
RE RLB E (XGBRWRURUALES, GBIX lg de 
WOL—- HUS) ETE ， ESDLGSESDIAAV|G RE 


天 5 或 一 - 夜 *， 或 半天 5 或 & 半 3 夜 x 呢 2 ? ] 
'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for 
half a day or half a night?' 
Iti puttha "noti vadanti. 
BIR (RE) Mears- ( RI) 点 ?时 ”， 他 $4 们 5 会 
(LRE Xu: D rAz! J 
When asked this, they said, 'No.' 
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dec WS 一 趣 铅 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) [20] 


Tyaham evam vadami 一 
( Ais, ) 我 # 像 这 # 样 问 # 他 $ 作 且说 & : 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto janatha — "ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya"ti? 


『 但 是 "， dmtELGLI Arra? rE ARAE 
r 会 和 知 * 道 入 : T 这 一 -人 条 路 是 "正确 $s 的 2 道路?，。 只 > 
要 < 沿 5 著 8 这 个 t 方向 + 的 2 修行 二 道 4 跻 ! 走 去 $$， 就 可 以 -~ 
ELTE AS DE hi ii r a i ( 永 * 速 由 不 2 会 和 再 六 有 到 
AX) RUNG EDGB4 eg PA E E, 是 " 真 $ 的 8 
FLE! g 


'But do you know that "This is the path, this is the practice for the realization of an 
exclusively happy world" ?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

PR (4X9) Meas- ( ERI) 点 时”， 他 4 们 ;会 4 
(RLRE Xu: D rAz! J 
When asked this, they said, 'No.' 
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第 ag ét È ~ ii it45 5 t 9 


(Testimony of the Bliss World?) [20] 


"Tyaham evam vadami — 
(3n, ) 我 # 像 + 这 # 样 + 问 # 他 $ 作 说 & : 
So I asked them, 


'api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha 一 


『 jsir, AMIRA] 是 " 真 * 的 2 吗 ? ? 是 " 否 你 > 们 | 
ESQ ER? LX DEAR eE RRE, ES 
TIRE EZEK Kid ( SUE ngA EC ASRA MAGO 
RARR ESAE) ? X02 Bod) ibtd —- 365319 出 4 
( Kirsti) AA 


'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying, 


"suppatipannattha, mārisā, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya; 


| dÉSAC—-AEDLJBDAyIId8v2Y) As LIBIEQO, 新 ADS 


啊 * ! ean ke PoE EA EIT, 亲友 
Jp ! Reri Aia D "m 4ETDIIÉDGNQS GM. 
Wr TIA R E- A hgt gi er A ( KARR 


PAPA) RATASE R R A PA E EE, 
5892 REGES; 


"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of 
an exclusively happy world, 


mayampi hi, marisa, evampatipanna ekantasukham lokam upapanna"ti? 
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因 = 为 <*， IAE |o 我 # 们 5? 也 是 ” 沿 5 著 这 个 4 方向 天 
的 4 修行- 道 4 跻 !: 走 去 $s， 和 这样 : 真 s 的 f 就 已 "经!: 往 站 生 7 在 
RI- Yahi Rer l^, RAFTE! | l 


because it was through such a practice that we ourselves have been reborn in an 
exclusively happy world"?' 


Iti puttha 'noti vadanti. 

dE ( A) Pda ( ERI) RESIT, 他 $$ 们 ?会 < 
( RLR 说 i : 『 没有 x! J | 
When asked this, they said, 'No.' 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 


( 佛 poc e : ) PE ARA, 你 > 怎 庆 i 看 5 呢 2 ? 
Arop ikr ! Erh VLT, ue a 
Ja E a E o SL: 的 
挫 3 道 和 可 能 2 会 和 4 有 zz 奇 * 践 ! 的 tf 出 2 现 ? 吗 " ? | 


"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of those 
brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti. 


( diet ERRARE XL 10) E 的 2 确 8 如 8 此 六  dqf&td4pe 
啊 * | hes LEDTE ”由 那些 oA kir 
PITAA FRE 的 不 2 切实 ~ 际 上 + 的 2 AIE SR 
不 % 可 主 能 2 会 < 有 zz 奇 * 践 ! 出 1 现 5 的 f 1 |] 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing. " 
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222 长 部 经 典 第 9 经 JptIRqTES4 Potthapádasutta 


第 二 章 xx — dee ~> 美女 喻 @@: 


(Miss World Fable Elysium) [21] 


[第 二 十 一 者 2) 426."Seyyathapi, potthapada, puriso evam vadeyya 一 
( 佛 = 陀 $ 比 > 喻 "说 5 : ) D dÉxdet Aotre] he 
许 5 有 z (— Bx) adu gU 


"Potthapada, it's as if a man were to say, 


‘aham ya imasmim janapade janapadakalyani, tam icchami tam kamemr'ti. 
『 Refr hrir Rah imi RD EIUEILES 
履 和 的 2 女 # 人 8 ! ASMBISGBIGgRIAAS bog 


'I'm in love with the most beautiful woman in this country,' 
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X 44198 @ Ven. Devacitta 2&3€ 223 


At k2 P 
p— hE 一 美女 水 身 ? 
(Miss World Born?) [21] 
Tamenam evam vadeyyum 一 
(*vAkc) ”其 他? ARCGTIRRERSLTEIIEST ee : 


and other people were to say to him, 


"ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 


『 gere? | enh 短 x 论 4 您 六 爱 ” 上 了 ?2 哪个 
世界 二 小 天 姐 2 和 无 x 论 您: 想 要 z 追 GRISEBIXELE EM 
RIAS? 


'Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in 
love: 


janasi tam janapadakalyanim khattiyi va brahmani va vessi va suddi va'ti? 
IR, Kigo eiai Ahri Erh E 
治 * 家 了 血统 过 的 2 女孩”” 宗 ? 教 :家 1 血统 和 的 2? 女孩”” 485 
业 家 1 血统 和 的 2 女孩 5 BrE RET RE rR MJ AR 
us ? J 


do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the 
laborer caste?' 


Iti puttho "nofti vadeyya. 
WLR ( 其 < 他 人 8 ) 问 # 到 这 # 一 - ( ERÍ) BESEF, 他 # 
会 < ( AIRE RE: 不 2 知 * 道 和 1 J 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 
At o k^ 
LPE 一 美女 特 微 ? 


(Features of this Miss World?) [21] 


224 


Tamenam evam md 一 
8EL€ E IIET TEM: SL 


( PR94R 9) Hehet Asp 
Then they would say to him, 
NER CIE 
Hg JOE: 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
『 好 和 吧 4 ! 我 的 ?好 和 男 3 人 5 1! 无 x 论 您 is 爱 * 上 
BROJDRIABLBSO Aa aiM ribi RIRA 


AN 
jānāsi tam janapadakalyāņim evamnāmā evamgottāti vā 
air A hrii ih? 的 4 2337 


igoe 18 2 


mE. 
AEEKO? ? 


'Well then, do you know her name or clan name? 


digha va rassa va majjhima 
是 高: 处? Ael 小? 还 5 是 匀称? 


At ( 的 2 身 5 材 #) 


b 


dep iui? 


Whether she's tall, short, or of medium height? 
và kali va sama va manguracchavi vati 
她 1 的 : REEERE ES? ARLE EE? iR 


完 的 2 呢 2 ? 
Whether she's dark, fair, or ruddy-skinned? 
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Z 44198 @ Ven. Devacitta 2&3€ 225 


amukasmim game va nigame vā nagare va'ti? 
( 您 3 知 * 道 她 f) Re AEREE, RASAH 
都 和 市 ~ 吧 "? 1 


Do you know what village or town or city she's from?' 


Iti puttho 'notti vadeyya. 
Fir ( 其 < 他 人 8 ) Mrajis- ( ER) Manr, 他 
会 < (ALR 说 i : D Riječ! J 
When asked this, he would say, 'No.' 
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226 长 部 经 典 第 9 经 布 噬 婆 楼 经 Potthapádasutta 


Acl —ZXUE-? 


(Don't Know Who this Miss World is?) [21] 


Tamenam evam vadeyyum 一 
( 然后 ) “其 < 他 $ ATIRE R S IR LESTIE LS : 


Then they would say to him, 


'ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam tvam icchasi kamesi'ti? 

『 好 & 吧 ? ! 我 & 的 2 好 和 男 3 人 ?1 这 二 广 2 说 和 : BAUELES 
BT E o bi QUAS (r Rehr) ? ips 
I Ar rib DGIIBSORL(GRGOhe WM GLIIBERR ( 女 & AG) 
Jo? 4 


'So you've never known or seen the woman you're in love with?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
WIR ( 其 < 他 AB)  R]efiziSt—- ( HU) KESIT, 他 
会 < (KRE 说 i : 『 是 > 的 21 有 J 
When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti? 


epee : ) FL SRI, 你 > 怎 5 订 8 看 3 呢 3 
Aertel EEEE NAT 由 x 那 ?一 -位 和 男子 ， 
FREZE gi ee 次 3 道 和 可 主 能 2 会 和 有 
奇 < 踊 :的 2 出 1 现 5 吗 YY ? | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing? " 


guy 
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Z 44198 @ Ven. Devacitta 2&3€ 227 


"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 

( 布 oE+ 婆 4 楼 X 答 ?说 i : ) T 的 确 $ 如 此 *， Artike 
啊 * ! 在 这 种 情况 4 下， ge ` 男 3 子 ; 所 人 说 和 的 
不 % 切 :实际 + 的 2 幻 $ 想 z， 确实 "不 XY 可 能 7 会 和 < 有 zz 奇 < 践 ! 出 1 现 5 
的 2 1 | 

"Yes, lord..." 
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228 长 部 经 典 第 9 经 


第 二 章 


6 IE Potthapadasutta 


Woo SEU SERRTICEMREEISSR ? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) [21] 


"Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
( es i 说 i : ) Tabah Aotik, 就 
TRIS PEOR xig RGRBIGETRUAUG UETTerIERIELPQDIAILIES 
都 有 Pen 样 二 的 2 教 二 义 - 和 5 疯 和 《点 和 : 


dx ! 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 


ekantasukhi atta hoti arogo param maranati 


[| 在 我 # 莉 2 命 2 


Eo ARIBIO, 最 :后 的 2 顾 s 望 六 就 是 "往生 7 某 
—-Jykegib dee (o WC) ， KARIRA 
Fij 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease. 


Tyaham upasankamitva evam vadami 


Per. BREE Tite, Grasik Meti : 


saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
U RERA, 是 ” 真 s 的 4 吗 Y ? BiR 你们? 
有 这样: 的 8 eE MEGa AE a 


ekantasukhi atta hoti arogo param marana”ti? 


[ 在 我 # 莉 2 命 2 


um PP A 


dA 时 = I " 


—-Adi gd ( qE0l) ， 永吉 + 不 % 会 和 再 
Frl jJ ( 是" 真 $s 的 2 吗 % ? ) 
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444$ BD Ven. Devacita RA 229 
Te ce me evam puttha 'ama'ti patijananti. 
当 ? 他 $ 们 5 被 我 # 问 # 到 这 个 1 问题 < 时 "， 他 ? 们 会 < 自 " 许 5 
Qi T 真 $ 的 8 存 # 在 i 1 y 
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230 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


4 — € 一 知 肯 极乐 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) [21] 


Tyaham evam vadami 一 


( 因 s 此 *， ) AE IGEHNEBN Me mas : 


Xx 


'api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 


l 但 和 是 ~， 各 位 < 慧 人 命 ! MAE GE E RA g 
的 2 SURGELRARS ERIS 一- ZR SP Ti r Aa, Ergi 
ESERIA AD K (EDGE, RRB 着: ( KIRS 
RRA AA EA) PAAR E EY? 


Iti puttha 'noti vadanti. 
当 4 被 * ( Ae)  Be£2iàt—- ( ER) ”点 和 时 7，  dh&id455 € 
( KLR E: U r>! J 


gup 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 231 


^* 


ld - 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) [21] 


"Tyaham evam vadami — 


( ARS, ) AURI i$ AE x RB] EU 183: zgZ 


x 
u [5 


api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim upaddham 
và divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti? 
『 但 # 是 ~， MIRR 


你 :人 HECR SURG 


SENI H rm 
H Z% gu H T 4 m*a 
经 : A. Y AD B 


SO( REHNDUBGAIXY, BPN MI 
世 ” 界 一- 般 3 的 2 生 7 活 和) ， Bebras Di ELi i n- 


天 5 或 和 一 - 夜 =， 或 4 半 3 天 或 & 半 3 夜 * 呢 2 ? ] 


Iti puttha 'noti vadanti. 
& kt ( A Moas- ( HERD) RE, 


他 # 们 会 和 
( AL Sq) EA : j AA | 


Jj 
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232 长 部 经 典 第 9 经 ABARRE Potthapádasutta 


A lg. 一 起 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) [21] 


Tyaham evam vadami 一 


( 然后 和 <， ) Reinier Eset È RE : 


'api pana tumhe ayasmanto janatha — “ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya"ti? 


pedo BMRA] AAEE? REMAN 


egete: T one— Wo3btegpabld de 只 * 
H 本 9 
) 


ZN 


要 = 沿 = 著 二 这 二 个 上 方向 天 的 和 ITE EAS, ATEA 
说 悟 * 某 x 一 - Egi FRU eE RS ( 永 2 束 站 不 会 和 再 有 六 


方 
WE) RAs AID R Dhi EAA EI e 是 " 真 $ 的? 


Iti puttha 'noti vadanti. 
dd (AR) Mrajis- (481)  Xhlgpe, 他 $ 人 ?5 会 
(KLR 说 i : D rAz! J 


wuy 
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Z 4419 8 Ven. Devacitta 3& 3€ 233 
dod w 一 六 证 极乐 ? 


(Testimony of the Bliss World?) [21] 


"Tyaham evam vadami — 


(Mo 0) RAe ksta ISP : 


'api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha 一 


『 但 # 是 ~， HIBLA] 是 > 真 上 的 2 吗 ? ? Xx ACÓMS 
Rr ae? dELXS—- 方 的 2 qedEfG*eRl43E^, AAE 
M id ( 或 自称 1 佛 E 陀 二 或 8 车 六 荐 或 2 不 和 
Íi Eb o EEr- 起 发 1 出 


"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa 
sacchikiriyaya; 


| iÉRXRC—-dELABDAEDIGEL4ÉRS4EIITTIGÉGGNG9, R AAE 
Y | 这 和 是 ~ 一 - 休 z Vn * 直 前 5 进 的 4 修行 二 i 
Jh | 只 :要 z 灌 5 著 # 这 个 方向 二 的 修 RM S, 
H TIARE A Agi R nrn Ri h KARR 
PAPARE) RA r RAIDER ehi *IAARGES E 

真 s 的 2 存在; 


mayampi hi, marisa, evampatipanna ekantasukham lokam upapanna”ti? 

Ht, RIAA ! 我 # 作 四 也 是 沿 3 著 这 个 方向 
的 2 修行- 道 4 跻 ! 走 去 $s， — GE BAR ci 就 已- 经: 往 革 生 7 在 
Fr DEAR enie, MEIT ELA! j J 
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234 长 部 经 典 第 9 经 ERRE Potthapadasutta 
Iti puttha 'noti vadanti. 
当 4 被 * (Ae) O Bp£pi8t—- (P) ug, 他 $ 们 3 会 人 
(KR xu: I AA! gp | 


gu 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 


( 佛 = 陀 : 接 : 著 : 问 ?说 2 : ) T AREE, 你 > 怎 % 庆 :看 3 呢 1 ? 
Aphek: l] dEGGEGÁÉÓLIBLOUSTO, 由 zz 那些 ESL 
did a eb dips 82 不 2 切 # qum e 2:2 
YEiBIcCIPRQELBSG UAE GA] 的 2 出 1 现 5 吗 ? ? | 


Don't the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing? " 


"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti. 


( A togs — : ) Po 的? 确 i$ 如此，  dqQod&tdbE 
啊 * ! dns mue IE e UID DE ep AE 

ESI ALURS ie edm RRDA 222282, SRT 
PLEER SAA A hRg l |] 


"Yes, lord..." 


ELR X284 #3294 


X 4419 @ Ven. Devacitta 2&3€ 235 


第 四 章 vx 极乐 世界 ~> 登楼 喻 Hr? 


(Ladder Fable Elysium) [22] 


[第 二 十 二 都 2) 427."Seyyathapi, potthapada, puriso catamahapathe nissenim kareyya 
pasadassa arohanaya. 

( 佛 = 陀 比喻 "说 5 : ) — T diet. ! tr 
HW: ( 一 -位 {) 男 3 子 * 希望 人 在 ?十 “ 字 ? 路 口 5 可 了 以 - 建 
造 & 一 - ELARA, we «p, 


"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending 


to a palace, 
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236 长 部 经 典 第 9 经 E nAIRE Potthapádasutta 


Ab k^ > >a 2 
p hE 一 高 楼 方 所 : 
(Where is this High-rise Building?) [22] 


Tamenam evam vadeyyum — 
(3X0) 其 “他? ASCTEÉERQ EHE RE A UL 


and other people were to say to him, 


'ambho purisa, yassa tvam [yam tvam (si. ka.)] ipe arohanaya nissenim karosi, 
『 好 & 吧 ? ! A&GAgRARO€NROAROpD 您 现在 为 * 了 2 登 上 不 这 
BASES 而 " 建 5 造 1 一 - 座 2 楼 4 梯 : 吗 % ? 


'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase: 


janasi tam pasadam puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
uttaraya va m 


AROER,  fRIACeGÉEIGESMNOACUEL. BRUM ( H Foer 
的 2) 2 jm ? BjbiEIUEI ? ATRA? wrer 46i ? 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico va majjhimo va'ti? 
还 9 有 zx ( Kik BIKA hi g 
Us? EAR RRRS? 


Whether it's high, low, or in between?" 


ay 
Nx 
Fa 
X 
~ 
E» 
2 
— 
Pu 
y 
a 
关公 
>- 
iaa 
ERI 
d 
E 


Iti puttho 'notti vadeyya. 
当 4 被 * ( 其 < 他 人 8 ) Asas- ( ERI) ”点 和 时”， 他 
会 < (ALI) X0: U 不 Xx 知 : 道 和 1 1 


d 


and, when asked this, he would say, 'No. 
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X 44198 @ Ven. Devacitta 2&3€ 237 


4 " 
d cg ww 一 登楼 隐 梯 : 
(Where is the Ladder Installed?) [22] 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 2R54& 5) 其 (他 AS IRBERG LE LIESS Re: SL 


Then they would say to him, 


x 


'ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tassa tvam pasadassa arohanaya nissenim 
karosi'ti? 


『 好 吧 ? ! 我 的 4 好 和男 3 人 8 1! 这 # 廊 2 说 s : 因 = 为 入 您 二 为 入 
Jia ERSAN Ae ELERA ATE? s 
A dbi GEILiEL—- 座 天 看 于 不 2 Ragi R O? ] 


'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?" 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
当 4? 被 * ( 其 < 他 人 8) Beaz- ( ERI) ”点 时”， de 
会 < (Kx) 说 i : 『 是 的 i | 有 | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti? 


( Bereik ea) T 3Rt6JQES, MARLA ATH? 
dpiete3ESJÉS ! AMEEN WI- 
o Fli Arhi Lre Ix 
i892 RiR? | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing?" 


X 
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238 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati" ti. 
( Aptek Aea n ) P 的 4 确 $s 如 3 此 +*， det 
啊 * ! 在 有 这 种 情况 i 下”, ge * 男 3# 子 ? 所 说 4 S 
不 2 切 : 实际 + 的 2 幻 $ 想 i:，。 确实 "不 % 可 能 2 会 < 有 zx 奇 : 踏 ! 出 1 现 3 
的 2 1 | 
"Yes, lord..." 
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1249 8 Ven. Devacitta 3&3€ 


: EREEREER? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) [22] 


Sha w Ziek 


"Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 


( 佛 E5 陀 2& 接 ! 著 # 说 i : ) T abel, iot GERGES, 
itse] PMA ritat; 随 $ 满 ?教派 和 和 和 婆 
NOE EHE I IG RO RH RUNS : 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 


PEIE ENAA 


ekantasukhi atta hoti arogo param marana'ti 


Ff EIRE n’ MD t 


mm PP DAS 


ARidBRSS 最 :后 的 2 EAS EI €tlEof 


UG iuI04ER4EIAX 
—-djiWbpER- WR (RE ， KRSR RAHA AA 
Śl J 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease. 


Tyaham upasankamitva evam vadami 


Per. BREE Tiet P, 人像 上 这 


saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
| Adel gti 的 2， vi HEAR? feet El 


Zrim l TOW 
7 i8 t CU? CL R UR LS h 


ekantasukhi atta hoti arogo param marana"'ti? 
D EIRE GAI, 最 ?后 “的? 顾 # 望 :就 
一 - 方 : 的 极 * 乐 2s (RH 


Frl J (ÆRE? ) 
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239 


CERES EL DES 


240 


长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Te ce me evam puttha 'ama'ti patijananti. 


力主 出 


23$ [Ei 问题 时 7 
l 真 s 的 8 存在! J] 
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他 # PI 会 和 自主 下 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 241 


p € 一 知 肯 极乐 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) [22] 


Tyaham evam vadāmi 一 


( H:I, ) RAe kst HS : 


` 


api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 
l 但 和 是 "， AMIR An] (OH ERBEN GANG Ae 名 2 
qi REEDA R Rr 方 二 的 2 PRegEIRSRCORL 其 至 :未 居 ! 
a Aetat Gei, RABLE (dcs 
PeR AAA) 这 福生 7 eR? ] 


Iti puttha 'noti vadanti." 
didus (AO)  BespuEt—- (P) ”点 时"， 他 ?人 ?会 
( 承 f 认 3) 说 8 : 『 Arz! J 
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242 长 部 经 典 第 9 经 E nAIRE Potthapádasutta 


pohe 一 片刻 极乐? 


(A Moment of the Bliss World?) [22] 


"Tyaham evam vadami — 


( /R34&$5, ) Rgt AER] Me: PES : 


'api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim upaddham 
và divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti? 


l 但 和 是"， 各 # 位 * 慧 人 4 命 2 1! e ME 
AU 发 ?党 自 "已 (XORUGDUDOAILESG, BERR 
Eri- AAi CETTE) ， Eob RSD ia k t 
天 # As- Ae, 或 和 半 3 天 # 或 和 半 3 夜 = 呢 E ? ] 


Iti puttha 'noti vadanti. 
duds (Re) Mrajis- (462) ”点 时 ”， qim oe 
( RLR 说 i : T AA?! J 


M 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 243 


dc - 一 起 向 极乐 ? 


(The Path Leads to the Bliss World?) [22] 


Tyaham evam vadami 一 


( Rtgs, ) 我 2 像 : 这 # 样 z 问 ;他 # 们 5 说 & : 


'api pana tumhe ayasmanto janatha ayam maggo ayam patipada ekantasukhassa lokassa 


『 但 5 是 "~， KIBLA] 是 " 真 s 的 4 吗 y ? 是 ~ 否 六 你 二 人 有 
R 
REEM YE REET IS, RATIA 
RI Diki RR ker RR i (HEUS AA 
AF Rer RID R e Eia ETE 是 " 真 $ 的 4 
TERI jJ l 


Brg | eA E E, 只 * 
儿 
A2 


Iti puttha 'noti vadanti. 
didt (A)  MespgER—- (RI) 点 时"，  deidu d 
(RLRE Ri: U ADU. 1 
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244 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


第 9 én È ~ 33ga t ? 


(Testimony of the Bliss World?) [22] 


"Tyaham evam vadāmi — 


( Rr, ) 我 像 + 这 # 样 : 问 # 他 # 们 5 说 & : 


'api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna' tasam devatanam 
bhasamananam saddam sunatha- 


D 但 4 是 "， KH EML] 是 ”~ 真 # 的 2 吧 ? ? 是 " 否 史 你 * 伯 9 
Rr 会 < 车: 到 人 ?9 dRXR— X4DRWERGgECORlGE^, AIE 
teL- ELEZ aio ‘ 或 自称! qq ALES AGIR 
RAPRA EDA) 9? 3»ILBidAS4MSPETI4GgR3XBI ( Tek 
BOR) GAPAIAMERUES, 正 :在 ?一 -起 发 ?出 : (XiED 
492) XI Ww: 
"suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa 


sacchikiriyaya; 
Jg 


| iEBC—-dELIBDAPIGELAARUSg4EITTIIÉGEES, i ADS 
Jp ! dBf4€c0—-4RLE^CBUBBGESBS]MÉEITDIIBINQ), — GIA 
们 5 啊 * | 只 “要 z 治 5 著 # 这 个 和 方 i g9l28]i44l1T::18 DEO XR, 
SULCGpDPyACGHÉL4RESXG—- Z5 il 极 : 纪 a 世界 一 一 ( 永 * 带 不 % 
PAWE)  MSURSSGOSECAISLOSXIdARAS TEL 
的 2 存在， 


mayampi hi, marisa, evam patipanna ekantasukham lokam upapanna”ti? 

HAA, 新 5 AD PS ! RAT eek nib ES BEA 
(EI TTIIBISNQSGEICS, — 这 二 样 三 真 二 的 2 就 入 已 经: Rt EIdES 
某 x 一 - 方 二 的 2 极 “ 纪 人 世界 * 和 里 2 ELATI ERAZ! | og 
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Z 4418 8 Ven.Devacitta 2&3€ 245 


Iti puttha "no"ti vadanti. 
didt (AO) Meas- (d) ”点 4 时 ”， wd 
(LRE Xu: 『 Arz! | 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tesam samanabrahmananam 
appatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 


( 佛 Es 陀 接著 3 问 # 说 i : ) T 那 ? 广 8a，  (UCERTEDOEGWE:IT 
Arpa] EME IEAA AATF ”由 zx 那 * 些 : Een 4l 
Midi — PSOE URS ERE t iyi 实际 :的 4 幻想 
凑 # 道 2 可 能 2 会 < 有 zx 奇 : 踏 ! 的 2 ALS ? | 


Don't the words of those brahmans & contemplatives turn out to be unconvincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


( dRiESGXERAEVACGG:) T aihir, Ariege 
啊 * ! ZdEREÉSAÉLBDULTS WARE dE URBS keo E 
IE LIC AARLI&SELRSL 9: TRdAAISGCOERSEPAILOBI, SRY 
PIERE AAAA h A Po | 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing." 
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246 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


A 人 SE 2E3 
第 从 章 N 三 种 我 得 
Tayo attapatilabha (Three Kinds of Life Forms) [23—29] 


x 三 种 [3029] 一 > [l8&RB3XE8 4m | (以 『 自 我 ] 禹 中 心 的 
想法 ) 的 三 种 身体 > O j855948 $& 65k dp RE - 


O 获得 心意 所 生 的 生命 体 、 
O 获得 来 色 的 生命 体 


p AE o 


x =E [AA] (BEXa5.—48 SR EK — IRL 2M "TSRA5 E > PR 
— 680 18€ 5653X 9A. (是 指 : 热 迷 四 大 假 合 或 肉体 之 生命 形态 的 我 ) 
我 执 (是 指 : 热 迷 星光 体 或 较 低 能 量 的 赴 体 之 生命 形态 的 我 ) 
指 : SAVE Ze VE SX XT 2— op RE E 57K) 


fe^ z &) 
6 心意 所 生 的 
6 琳 色 的 我 执 (是 


o 


xx 星光 体 ( Astral Body ) > WIRES `B P ` WIPRA S SERE S SE CT MA ’ 
AR 291 $8 3-06 75 ARE — 265 iD 2E RÉ ; 演 种 由 高 能 


高 能 量 的 沿 细 物质 所 构成 的 生命 形态 ， 
有 时 候 也 被 世间 人 含糊 稻 统 地 叫做 : HERE Sx E o 


ATAARE RRIT A] 


(2.758 $8) 
量 的 微细 物质 所 构成 的 ! 


; 4191565 8 2ERB * SD db SEC 


AK 
(AN 6.45) 


第 一 季 密 三 我 得 : MEI BALAR EEA 


(Three Different Bodies) [23] 


(4+5 2) 428. “Tayo kho me, potthapada, attapatilabha — 


( epetik: Ai mra : ) 
我 2 接 : 受 & 一 -个 ( 被 * 误 * 认 ?为 *) KAALD? t ae Rr 
AREE T grg Arpiar 的 2 想法 
这 三 $ 种 & U ep 得 和 到 入 的 2 身 5 体 而 多 得: 


"Potthapada, there are these three acquisitions of a self: 


| Ap RE ! 


gu 
ra 
RE 
I 
E 
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Z448 | Ven Devacitta $Æ 247 
olariko attapatilabho, 
€) HBA pE ARS, — TÉLIRR—- ( 被 * 误 x* 认 3 
At) ”永恒 不 2X 变 5 的 8 真 s 实 "本 3- 钵 : 一 一 以 -【『 rR 为 * 
pisi AAT 


the gross acquisition of a self, 


manomayo attapatilabho, 

O iBar EEL A X JCIBEC, JEA (ott 
REAS KAATI R AE Rra D 8r 
Apo 为 中心 5 的 2 想法; 


the mind-made acquisition of a self, 


arupo attapatilabho. 

O 通通 和 8 无 < 色 全 无 * 相 5 的 8 ( Reke, 能 7 照 和 上 见 $ 空 ?性 
Jáder Ai p A TE) TÉRGRR—- 4H ( 被 * 误 x* 认 3 为 <) 永 2 
ERR 真实" 本? 体 :一 一 以 -~『 AR Apia gi 
想法 5。 


and the formless acquisition of a self. 


— TB © 4X25- (The Gross Body) [23] 


Katamo ca, potthapada, olariko attapatilabho? 

ARES,  JdRiett3XERNES l 什 s 床 i 是 : T gii i i 
肉体 bouis ( 被 ? 误 * 认 3 为 {) KAET bot 
真 和 以 ~ | 自我 #] pr Parai Bka "6:7? 


And what is the gross acquisition of a self? 
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248 长 部 经 典 第 9 经 A BAIRE Potthapádasutta 


Rupi catumahabhutiko kabalikaraharabhakkho [kabalikarabhakkho (sya. ka.)], ayam olariko 
attapatilabho. 


(arii: ) D gpr (dL8rm48:092) WRS, 
由 四 ^ 大 4 物 * 质 < 元 素 和 和 (e KA KE ME) Hint 
Ai, 料理 4 可 食用 2 的 2 块 状 食材 多 遂 z 握 5 取 i$ ( 8RR 
AK) Ro RARES 1 i1Ej760i8 38 38: 482 092 肉体 
多 和 得 2 一 -个 3 ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 永恒 和 不 % 变 3 的 ?真实 ”本 
gg 以 ~ 『 ġo REI Aai arhi AAF | 


Possessed of form, made up of the four great existents, feeding on physical food: this 
is the gross acquisition of a self: 


二 、 心意 所 生 之 我 得 (The Mind-born Body) [23] 


Katamo manomayo attapatilabho? 

erni 『 通过 心意 -所 和 生 7? 的 2 EIJISE, — HL 
一 -个 i ( 被 + 误 * 认 3 为 *) ”永恒 7 不 X 变 的 i 真实 本? 体 二 
以 ~ | 自我 | 为 中心 1 的 #2 想法 i "EI? 


And what is the mind-made acquisition of a self? 


Rupi manomayo sabbangapaccangi ahinindriyo, ayam manomayo attapatilabho. 
( 是 "说 8 : ) Tapes EORDEDMIRIXIM I R E 
(kii M He, MESLE 韩信 和 < 四 ^ 肢 * 的 2 Kohli Bev. 
ERRANAK En EIE, MCELRIEL e (nas 
SEELE AD o RKO4EPRRIBIAINSU. PPr 4. 


An Bikr Akihi RIRS E. J  iEtECi8 ijs 


E DREE 248 R #3294 


X 44198 @ Ven. Devacitta 2&3€ 249 


Š- PE ag E iS, b dp ( 被 * 误 * 认 5 为 *) 
i Toe 真实 以 ~『 自我 i] 为 中心 


Possessed of form, mind-made, complete in all its parts, not inferior in its faculties: 
this is the mind-made acquisition of a self. 


三 、 S& 7 3X28 (The Formless Body) [23] 


Katamo arüpo attapatilabho? 

Hern 『 通 冯 过 & 无 < 色 人 无“ 相 并 的 2 ( Reje, GELRE 
RS EI ET ee P ) eI ( 被 * 误 * 
认 ? 为 &) ” 永 * 恒 不 X 变 3 的 3 真实 "本 ? 体 一 一 以 ~「 自我 
为 * 中 关心; 的 2 想法 i "ei? 


And what is the formless acquisition of a self? 


4x 


Arūpī saññāmayo, ayam arūpo attapatilabho." 

( 是 "说 i : ) 了 由 xz (abbia E2) GRGUUUILÉIS! 
Rsg, 所 化 $ 现 5 的 4 d HM SELLO] ET IJ 
8^) 。 J i&t 0385385 € 6,5 O18; 092 Re 
—-1Hi ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KAMP: EI 8g? 真 T 
U- E Arga 为 入 中 关心 工 的 2 想 王 法 让 1 | 


Formless and made of perception: this is the formless acquisition of a self. " 
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250 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


A lw 9- 断 除 三 种 我 得 


(Free from Samsara of 3 Life Forms) [24~26] 


yx REWE Ditthadhammasukhaviharaya (AN 6.29) > Æ zT 5 35 BA EE ZIRA o 


xx 四 修 定 Catasso samadhibhavana (DN 33, 307) — Q 12 ea3& ze. > RAR: 四 17 
先 明 想 > 获得 智 、 见 ; O0 PARS > 正念 、 正 知 ; O RERA — BARA 


x 五 锈 ( Upakkilesa ) ÈH "AX ~> 
4 EAEUDAiKC HA i3 o RFA 
AR eFR RR `R R ` ji RRELA! 


而 不 是 要 去 见 外 道 所 谓 的 “本 来 面目 ” ! 


~ KRGE LE ATE < Z2 da Upakilesasuta Z Bf 45 ££) (AN 5.23) 


— Erbe (483x355 


(Free from Rebirth of Gross Body) [24] 


[第 二 十 四 帮 2) 429. "Olarikassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi — 


( 佛 5 陀 并 3 示 " 说 i : 0) — | RLAR, Rite GESRGES po Ep 
使 "我 是 ”为 <* 了 2 教 : 亲 4 ( 佛 三 弟 * 子 ?) GS 『 o:iibigms 
162992 肉体 人， ”多 和 得 2 一 -个 ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) KAER 
变 3 的 8 真实 "本 ? 钵 :一 一 以 -|“ 自我 &|] Arpi aragi GS. 
法 i ”而 “弘扬 佛 s 法 is， 就 : 像 - 是 "说 2 


"I teach the Dhamma for the abandoning of the gross acquisition of a self, 


布 噬 疲 楼 经 X250 35329 R 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 2 
yathapatipannanam vo 


r Kod 当 你 2 人 四 朝 向 般 3 若 s ( 的 2 解脱) 之 * 道 和 
Such that, when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Arte Rige ( RRS A) Ar Eraka i 
精 : APE om A A AM RS ; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Th dvo ~ —"— 长 起 


bright mental qualities will grow, 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


JOH AELDUERIAPALRAASUMIPERIBEL, 进入 4 洞察 1 力 “ 的 2 项 和 
MS — BMLBARIJkUMLE AE di Aw ( ES ES 
Ao) ”的 2 ARDOR ERI Mn 2 智慧 和 的 4 [EDS 
RR ARS BeAr TEHE b” FÉ 地 ， ”这 二 时 ~ 已 - 


RE 


s 
3 


RE ARA arcs, $ SEEXESLCELOMAEL EL PELIS 
身 s 经 : 历 2 了 2 它 ? ( D 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now. 
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252 长 部 经 典 第 9 经 A BAIRE Potthapádasutta 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


BE sarab, 布 噬 + 婆 # 楼 X ! 你 :也 三 可 对 能 2 会 和 有 zz 这样 
If the thought should occur to you that, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


『 phir Rike ( RRE) — Mà EUG 
Ai AA APE na EE EE ER UE EE 
when defiling mental qualities are abandoned 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
令 ^ 道 公德 和 Riko ( 除 和 去 i$ 五 x* 铺 i) £8] 223246 092 
Hid AL ALR ; 


and bright mental qualities have grown, 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


nid ( 证 生得 & 阿 ， o [92892 ÉRRAR)  GERDCHEG 


FiDi 
$72 ELS E 进入 洞穴 和 4 力 “ 的 2 顶峰 if， — 照 作 见于 法 局 性 天 之 。 
真理 


am 自 " 了 2 知 : ( 感官 5 消失 7) HARD 
ARIT ERA ERIQgsRmLO8) SG RR 只 # 活 各 在 未 党 
下 的 #4 此 + 时 7 此 * 地 ， 这 时 7 已 "经: 为 * 他 $ 们 5 自已 + 
Ri Ti 完全 3 智 * 的 2 所 有 zz 精 : 神 5 力量 :<， — X BERTA OH: 
经 : 历 了 2 它 1 ( 


EN, 


Eeki) | 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dpetUbqdkém X252 353298 


Z419 A Ven. Devacitta RZ 
dukkho ca kho vihāroti, 
但 $ 是 "，  ARegRÜSfER et AG ies GRAM ( 
vx ES ZA SELPI: 路 2 汉 5 果 的 ? 主人 依 - ARA 
少许 的 和 EVXSt he. ? 猫 x 如 外 #$ 道 T 
TUAS LIES. EWR a a E 
闹 z 根 s， FRA AID ASR) CAS? 1 


one's abiding is stressful/painful, 


3 N 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 


ESAF eta: E, n e 你 三 不 2 JgEIIGGhExGERAMEY 


( PREHR iR rary iga 的 4 被 * 你 所 
FUE E 


you should not see it in that way. 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
BAH Ei? 假如 8 Arrgt RIA ( 除 & 去 4 五 < 
BA — Hs Erb, i9 M RI 


When defiling mental qualities are abandoned 


N 
E 
Mz 
e 
si 
ET 
Y 
E 
a 
Gr 
*x 
2t 
|^ 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
m HL, 令 * 道 和 & 德 2 良知 * ( 除 和 去 $5 五 x 锈 :) 一 一 光明 2 
泽 “ 化 和 的 2 XRDTPCGSILOEOGÉRID QA KS; 


and bright mental qualities have grown, 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


他 们 5 ( 证 :得 2 阿 * 中 24 汉 5 向 :的 ?学 和 人 5) 将 : 带 和 著 # 全 5 然 
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254 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


的 ERINRSS  GELACURIGECIDUSITEDIGES, MoAb 2e 
"es dolo d ( 感官 消失 7) eta ^n, 

ALL IRLPPORG BD ELO) DESIRES Rr ETE 
UN 这 # 时 ”已 -经 :为 + 他 $ 们 > 自 " 已 <， me 
RI 了 主 完 # 全 了 智 * 的 2 所 2 有 z 精 : 神 F 力 * 量 z， ÉRA AT 


mee Tig S12) | 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

ARES — 毫 和 无 < 疑问 # 地 ^ 1 ( AT ALR ES 
ABO 就 : 像 + 过 3 根 { 挨 ?起 $ 的 4 5: NH. R ArU- HID 
ASRR AS A COL EPOBSIBIGdALAIRG, RARA eR G A 
次 +* 生 ?7 KV) weii Rsa AA e l Gor 
fgesSu iE Rdr) Ae ( 身 s 或 & 心 5 的 2) £14 
Ei EA IRE 切 的 ? 注意 - 力 * 和 4 正确 $s: 的? CEN, — M 
frk isir T Aakre 的 ?每 * 个 i 当 4 下 i， DÁT 
C3BIxXEPGEI4dSeIAV£EB4€gi ( 修行 i) ” 生 ? 活 |! | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding. " 


d 


一 、 断 除 〖【 心 意 所 生 之 我 得 ) 


(Free from Rebirth of Mind-born Body) [25] 


(atA 2 ] 430."Manomayassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa 
pahanaya dhammam desemi - 


ERRE (254 R 235329 R 


X 44198 8 Ven. Devacitta ?&3€ 255 


( BRETERARIGESBHRGRáGU : ) T RA Aphek | 
Pir Rear ArT ia (HA 
心意 -所 和 生 7 At RIRS, JEFE- ( acea 
A3) GKUIELSIU€E A GOOD EA 
中 关心 二 的 想 工 法 5  d9034-435x0B89iAV, "n > 


"I also teach the Dhamma for the abandoning of the mind-made acquisition of a 


self... 


yathapatipannanam vo 
j ids ERA A At Ae ( 892 ARLARI) 之 * 道 和 
修行 二 时 7 


ZA 


B 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


BEN c ema 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


AMOHHGEEDGPROES ALIAS ERINÉI, — GELONGURIÍOE7DA45? TRI 
MES E iE n B: Øre ( B mim 
c AJRI FREER A, GLORIA Er E A e 09 ERAS 

â Re RELEE Thi brii brike, eyr E 
ARAE 自已， eRe Ti 完全 35 智 :的 2 A AA EN E, 
Err ELR ARET 它 Zek) ! J 
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256 长 部 经 典 第 9 经 E BAIRE Potthapádasutta 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa — 


EQ dtd, de QERHEROD 你 -也 可 能 7 会 < 有 这样 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 


l ALIÉI4ERRIAe 了 二 一 


4IIBIARTRIAe ( 除 和 去 $5 五 x 铺 z) 和 明 : 泽 化 和 的 
PEU EE EE ER Er PR ; 


eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhiññā sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


他 * 们 ” ( SÉRAYREBIOAEEZXES 41093 ARRAS) 将 带 多 著 # 全 5 然 
69: BRI Ra, 进 ; 入 % 洞 办 和 4 力 * 的 2 顶峰 i， — RERGLIIE ELI 
m M ( ES 'EiNzA) 98) A FR ERST 

Í ARLI EPA E T e Rat ESSA: IBS Re E 
sc ed 这 时 7 已 -经 7 为 + 他 4 们 5 自已 Gg 

5 


RiT ZADRE ÉERIÍORRGAITLIACOELI, 闫 随后 新 ; 身 5 
RETES ( EIAS) | 


dukkho ca kho viharo'ti, 
Bpr, Mr ikete 们 ARES EARS ( 2 
不 X 是 "因为 * 亲 ;证 + 阿 ' LRR i ELA, ROMAE 
PIDE EE TE EE PE 猫 z 如 外 # 道 所谓 的 4 EOS 


IA v4 <, L ESI x2 或 no: rx. 3 J4 EE 
5 B XU 2 ^ PREN ^ TW AG E ES x Bg 7- A E e WEDE 


A ERIRE X256 R 35329 8 


X 4418 8 Ven.Devacitta ?&3€ 257 


病根 :，  3X32DUB RIDAS) E? 1 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 
itipedel Rc, idt oE REAR] 你 :不 应 :该 ge 
ii XE Uaa S EOE SL IE 


zx)p.z p 


UAS^ aH 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
AAEE TE? 假 > 如 & 
$5.) ——— Ss € 3b ig gig 


zie 
= 4 
X $ 
(s. 
XU 
I 
Qr 
4S 
gY 
C DAE 
* 
E 
一 
E 
XA 
ye 
E^ 
B 
x 


TELLE GEI: €; 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 
fur HL, ADE Riko ( Riks) 一 一 光明 2 
P Abp hNi 精 : 神 5 品 后 质 : 将 :会 和 成 1 长 和 ，; 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


4e CESET A A GMISidifriha 
HRES ANALRA W TAE, OMGGLGRVMILI 
R58 S Br Tile ( RSBI WR) bt E RU 
ÉRI EA A e Agi BECAS —ResmIndEES 
为 * 他 4 们 5 Arn, Ww 
£l o lE HU HT 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 
ERES, 毫 二 无 “疑问 * 地 * ! (MADSGERDORIGOORiSi€r 
AE, SGoDRIiRITRSqAUAOS8) 多 LEA mM Er RIES 
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258 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


KRIE REA ASMAA, 未 < 来 和 也 = 不 2 会 和 再 
次 * 生 7 长 1) ”他 4 人 四 将 :会 < 感到 心 5 满 5 意 - 足 x 一 一 (4&5 
伺 * 或 5 无 x 琴 5 伺 的 2) deque ( 身 s 或 5 心 的 2) 5x 
Luke [o RS 切 的 2 注意- 力 * 和 5 正确 $5 的 f 沉 $ 知 <， HM 
fuco dtd  ÜOmlike(4E Et, ”的 ?每 个 i 当 4 下 5 € 
C 


KX 


. 


; c 
UARILOEIGEILASVIkRVAÉB9)2 (iT) L9 j 


Es er (3e 3x) 


(Free from Rebirth of Formless Body) [26] 


第 二 十 交卷 D) 431."Arüpassapi kho aham, potthapada, attapatilabhassa pahanaya 
dhammam desemi - 


( pereti R mri ) 「 GANG, Apreta | 


MHE REETA Tiar (HR) Aes 『 通过 $ 
E Eer ( Rsk,  BERERDRIGITEL ” 猫 x 如 x 清 : 
AoE Age- ( XU a AIL 
的 ?真实 "本? 体 : 一 一 以 -= 『 Bo) AGB Sl AA 
而 “弘扬 佛 8 法 is， Mkr erii : 


for the abandoning of the formless acquisition of a self, 


yathapatipannanam vo 
l iEfHkx, BRAE A At As ( AIARA) 之 * 道 8 
修志 行 三 时 ~， 


such that, when you practice it, 


3 
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34148 @ Ven.Devacitta R 259 
samkilesika dhamma pahiyissanti, 
Aning Rik ( Riks) 一 一 有 zz 害 下 4 污 * 的 ? 
精 : 神 5 品质 将 :被 * 抛 2 ES 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
4-718218? RIA ( Riks) ARAB 195 
Hmm d ACE: 


bright mental qualities will grow, 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


你 > 们 5 将? E DARAI ER Ra, 进入 洞察 1 力 的 2 顶 2 


A^) ”的 2 终极 + 小 $5 吞 <， 疗 z 保 2 持 1 在 般 3 若 2: 智 * 莫 < 的 2 国 3 

WERE ERR — REPE E UA 这 二 时 ~ 已- 

RE RARA BIOS WRI Ti RIDERE MA AAA 
^EILO EREL AET e ( 


`g 
P eTa 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now... 


Siya kho pana te, potthapada, evamassa 一 
储 : 管 5 如 此 *， Aegis] 你 -也 可 了 能 会 < 有 zz 这样 
的 4 想 元 法 


'samkilesika dhamma pahiyissanti, 


『 pner Rike ( RESES) 一 一 有 = 害 “ 焉 $ 污 x 
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260 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Ai 精 : 神 5 品质 * 将 :被 * 抛 2 XS 


When defiling mental qualities are abandoned 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
ALIE " LE E Lb £8] 223246 092 


and bright mental qualities have grown, 


mv mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


他 $ 们 5 ( 证 得 2 阿 " 中 8 汉 5 向 + 的 2 学 %s 人 5) 将 带 和 著 s ERAS 
$J2ERIBRL, 进入 洞察 和 1 力 “的 2 顶峰 i， — RÉLDGLILIAV [ELI 
真 s 理 和 独自 "了 2 知 : ( RUEDAS) SJjEOEAAqRHRIs 
兰 z 保 & 持 1 在 5 般 3 GEILSÓRELMESASGA RE RvdEIR4ERY 
下 的 4 此 * 时 ”此 + 地 ， 这 时 ”已 -经 : 为 * 他 $ 作 加 自己 4， Wwe 

身 


RI Ti ZIDIREA PA ARAPE NE, Yir I 
经 : 历 *“ 了 # 它 (一 ERs) | 


and one enters & remains in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for oneself in the here & now, 


dukkho ca kho viharo'i, 


但 是 >， AReBROSJELdASTHSSGISREGÉR4ERGRRARR ( — Er 
“4 是 ” 因 5 为 * 新 ; 证: 阿 * MELIESIRRBSQPEDAS, R- ARAR 


著 # 少许 的 2 ELSE? 猫 z 如 外 # 道 所谓 * 的 2 XA 
HLAS RIALS£AIS ECC RARIS ALARE A 
病根 i， 六 没 < 有 z 完 # 全 5 去 $5 除 和 "AS? 1 
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X 4418 @ Ven.Devacitta ?&3€ 261 


na kho panetam, potthapada, evam datthabbam. 


正和 好 和 个 EE, e IRIRI ETA A rr 


( T $92 é *c*7ARSL a ERE 
Z3 iHe | 
UNS 号 日 H 


Samkilesika ceva dhamma pahiyissanti, 
BATEE? Riter, 
E) —— Bs €^ 3h25 92 


zie 
s A 
i: 
DG 
从 二 
IM 
Qr 
4S 
AN DAE 
* 
E 
a 
E 
XA 
ye 
E^ 
M 
X 


vodaniya ca dhamma abhivaddhissanti, 


LE nreo ad 


Ey 


PAb ni 精 : a e A 会 4 成 1 长 1; 


ev vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissati, 


他 # 们 5 ( IERT Akeni ALAS) GLOBES ERAN 
$22 ERIBRIL, WSAD ARI AAA TAE, —ORRLRRLIIEV [ELI 
ibi -和 ( ES Eid: USKSCBCAY 

ARIF EFA EI4eÓRELME ES AAA Re &idES ge 
ww 这 二 时 ”~ 已- 经: 为 < 他 # 们 2? "UG Ww 

身 


mo 


Ri Ti RIELE AA AREN E, X0 BEDAE GAL AT 
4 Ei (ERAS) | 


pamujjam ceva bhavissati piti ca passaddhi ca sati ca sampajafifiafica sukho ca viharo." 

ARES,  XLCECAEESRE]AiSt 0 ( 新 ;证 阿 * M oM EAS 
AE, GWULTRIIELIRS db AEN: BIIBIANS, 现在 已 ~ 完 # 全 3 
ASRR H ASMA AR, | RURAL € LR 
次 * 生 7 长 14) ”他 4 们 5 将 :会 < 感到 名 心 5 满 s 意 - 足 x 一 一 (REX 
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262 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


v 4 


TES Doe. ( 9E REST) RiR 
[]] mp EARE W Hi tA y pe EAE e 
后 安 * 住 在 『 RPA AES AA ETF RA 


CBLXPxLAVikeSdLai ( 修行 5) AAEL | 


there is joy, rapture, serenity, mindfulness, alertness, and a pleasant/happy abiding. 


GRETE 4g ett) 
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1249 Q Ven. Devacitta 3&3€ 


pE 为 永 断 三 种 我 得 而 说 法 


(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) [27~29] 


一 、 AB; [KEAK] vns 


(Say for Relief Gross Body) [27] 


[第 二 十 七 者 2) 432. “Pare ce, Pio amhe evam puccheyyum — 


263 


( 佛 =s 陀 并 3 示 "说 i : ) | GELI&IIESGER ! Aprii | 


REDENE, REAA ALEA RA ( 未 < 来 4 的 8 
佛 三 弟 ^ 子 ?) 请 5 教 :说 & : 


"In the past, I have been asked, 


‘katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho, 


UOARES, 各 和 位 ff 慧 和 命 ! WIESE: T iati 


dii? 肉体 a f$:—- 个 Can LIA MEE 


EF "B? 


"What, friend, is the gross acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 


你 > 人 5 EoASTideemgemivt4e)—-wi ( 过 4 到 和 最 1 终 


~ 


消 z 失 7 的 2 ARI RES BiRi) mei goir ( 原始 ” 佛 E 


法 5+ 四 ^ 计 7? 谤 “的 4) ” 真 s 理 “ 吗 Y ? 就 : 像 [ 是 "说 & : 


for whose abandoning you teach the Dhamma such that, 
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264 RER 第 9 经 ERRE Potthapadasutta 
yathapatipannanam vo 
| Ede, WAE A A Ae ( 808 ALARI) 之 * 道 和 
4EIITIHEEOS, 


when you practice it, 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 
4 dÉI(RRRIAe ( 除 和 去 i 五 * 铺 i) 一 一 有 z 害 下 和 污 * 的 
Th: dy 品质 :将 :被 * 抛 $ ES S; 


defiling mental qualities will be abandoned, 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
令 人 道德 f 良知: ( 除 和 去 $f 五 x 铺 x) 明 2 滔 化 的 2 
Hmm d ACE: 


bright mental qualities will grow, 


ev mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


你 们 5 将 ER: r Ra, IASI J Agi TAS 
MI — MÍLEIÓERVPMLERÉSm dM ( RSB iHz 
K^) "ELTE na ÍAR EA ART e R E 
Mni 只 * 活 4 在 3 ea 这 二 时 ~ 已 一 

WoR Ti ZIDE Agi A AA APE 
力 i. dca AE EMT ( x 
A5) 1 | Xo? 4 


and you will enter & remain in the culmination & abundance of discernment, having 
known & realized it for yourself in the here & now?' 
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3448 @ Ven.Devacitta 3&3€ 265 
tesam mayam evam puttha evam byakareyyama 一 
GIdtESEDLLTIGIGEMESPESBÉERP, RAJE ( 未 来 
PM J&: A538 JE? LR s 535: 


When asked this, I would answer, 


‘ayam va so, avuso, olariko attapatilabho, 

l 正 关 是 "如 2 此 *， airen] 这 就 ks 是 ”: 『 diui 
过 :粗糙 的 肉 % 体 *， 获得 8 一 -个 8 ( 被 * 误 * 认 5 为 {) Xt 
MrR? 真实 本 ?2 体 一 一 以 ~ 『 Arga Aptal gg 
JRLIEV 啊 ， 


"This, friend, is that gross acquisition of a self 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 
RAME RLE A Tipa A e—a (过 ?到 和 最 又 
4 Bio ARI RES DIE TDNEEGS De mE CE TEN 
Rekte Enia) — RGG^€pR RAR Er : 


, 


for whose abandoning I teach the Dhamma... 


yathapatipannanam vo 


[dEMÉS,  dbDMO4P Sf AAEE ( 的 解脱) 之 : 道 ? 


B 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


令 人 道德 - 知 : on — Ar Erh 8i 
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266 长 部 经 典 第 9 经 E BARE Potthapádasutta 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Anri Rike ( 除去 $5 五 x* 锈 i)  — —J36: 8] 22D 32 
Tldyemilg omi € *WUES 


eu mv 一 


paññāpāripūrim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'tti." 


idis WoR EDSR P Ri 
"i ie trž. je hriz ( REI 
K^) "npa" & ge, dd [EG 的 2 Ae 
AGAR 能 和 一 一 只 = 活 & 在 了 当 4 和 下 5 的 此 * 时 此 * 地 spr B 
经 2 BRAE A E, WOIALRIPARERTNESÓ P 精神 
力 * 量 +， 随 4 和 后 更 新 5; 身 5 经 * 
R 1 ] (RIPE EE ATi P 拾 集 < 有 六 
Bi 三 种 | Aug) 的 一 - 切 : 而 " 顾 s 意 - 宣 3 讲 + 佛法 5 真 : 


SOR 
(dw 


<t 


* a 


F1) 4 (AKURHERRMEIEHMELSBRRAC TO, 就 + 应: 
该 这 诸 8 回答 ?他 $$ 们 5 呀 + ! ) |] 


=> 钨 断 【心意 所 生 之 我 得 】 而 说 法 


(Say for Relief Mind-born Body) [28] 


[第 二 十 八 春 2) 433. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum —- 
( epetik: Ai mra : ) T 就 像 + 这 # 样 x ! ejt 
Rekl WIA ik, 如 % 果 ss 有 x 人 35 想 坟 要 < 向 我 # 作 9 
( 未 来 的 2 佛 s 弟 “ 子 ?) ”请 z 教 :说 2 : 


"In the past, I have been asked, 
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Z 44198 8 Ven. Devacitta ?&3€ 267 


‘katamo pana so, avuso, manomayo attapatilabho, 

UOXUJESRS gaiiean] 什 5 广 8 是 ”: 『 dhiibiiBiou 
意 - 所 生 72 的 # EIJLIBRR, Fe- ( 被 * 误 * 认 5 为 4 
永恒 不 % 变 3 的 i 真 s 实 "本? 体 : 一 一 以 ~『 Bd Avia 
的 2 想法 i] e? 


"What, friend, is the mind-made acquisition of a self... 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

你 2 们 5 RE ATi RAMs 它 $ 的 2 一 - 切 : ( 过 4 到 最: 终 3 
消失 7 的 8 AARÉRSO —iECÓES) mwi Ae ( 原始 ”” 佛 5 
Eren Erieg) ”真理 “ 吗 % ? 就 : 像 + 是 "说 & : 


yathapatipannanam vo 


Dazio BRAA AEE ( 的 解脱) 之 : 道 ? 


A d1Bl4RRELAEe ( 除 和 去 i 五 x* 锈 :) —— Ar Xil 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


令 * 道 和 德 2 良知。 ( 除去 五 * 锈 5) 和 明 2 滔 化 $ 的 4 


ru vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


THIS ARI RRGIERPASARSSPERIBRL. ELADA y hg TAL 
MS RRA e Aee jhr Jiko ( RSEN 
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268 长 部 经 典 第 9 经 PRE Potthapadasutta 


A) ”的 ?终极 4 小 $ 智 <， PAIE E AG Ea e Ragg E 

ASSAI SER 只 * 活 4 在 有 当 4 下 的 4 此 * 时 7 此 + 地 *， 这 时 7 已 -~ 

经 : 为 + 你 2 们 5 自已 ， WGOIARTPSCSERWO EDU 
Ei, 随 4 和 后 ?更 1 新 ;5 身 5 经 : 历 2 了 x 


力 
A5) | | Æ? ] 


Eod 


CY 


Tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
当 4 被 + 问 #+ 到 入 了 2 像 + 这 芋 样 的 2 问题 时， RAE ( 未 人 来 和 
ok f&: A ED E ER SU: 


'ayam va so, avuso, manomayo attapatilabho 

『 正 关 是 ~ 如 8 此 *， MarR A 这 就 ks 是 ”: 『 他 $ 通 多 
过 & 心意 -所 $ 生 ? 的? 星 ? 光 1 体 *，。 获得 ?一 -个 ( 被 * 误 * 认 3 
A5) ” 永 * 恒 7 不 Xx 变 3 的 4 真实 ”本 ?5 杂 : 一 一 以 -~『 自我 AS 
中 关心 z 的 2 想法 5 啊 * ! 


AX" 
Ma 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


RME XELICOAS[idee*UB-Hivia)—-w (过 ?到 允 最 天 
终 消失? 的 ? ARI ARS ELA) mM é- že ( 原始 
Brk rean EDR) Aie l 就 : 像 + 是 "说 2 : 


gw 


yathapatipannanam vo 


[| 这 # 样 z， RAAE M DA AS ( 的 2 解 # 脱 #$) medi 


ett i Mi 5 下 污 :的 
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Z 44198 8 Ven. Devacitta 2&3€ 269 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
Anri Rike ( 除 和 去 $5 五 x* 锈 i)  — —J36: 8] 2-E2MUS MS 
FAAP m A omi € WES 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathatti." 


ARAE A i me R DS AREA R Ma, WADAL 489i TRI 
MES — BRRLIIEVDEI bel WT ( RSRS 
A) "JjÍAXO GROERIAs, 部 保持 1 在 般 3 若 2s 智 * 匡 和 的 8 [HIS 
Reis dp. 5 这 宇 时 一 已 - 
Ads MH OTEA, iiid Lee) Ibl 
力量 *， EREL AER 
ARS) 1j (RA is 


A 

zx 
X3 
Mr 
DU 
mI XIE 
em 


E, 
25` 


^1) 4 CURE I M? Ea REPE. 就 应: 
该 多 这 二 大 = 回 & 答 # 他 #$ 们 5 呀 ? ! ) | 


zo Alir (Ree) EDGE 


(Say for Relief Formless Body) [29] 


[第 二 十 九 春 2) 434. “Pare ce, potthapada, amhe evam puccheyyum - 
( 佛 z= 陀 3 接 : 著 3 并 3 示 " 说 : : ) Ul. dd d Ap eut 
Heikel WISE ikk, 如 8& 果 和 有 六 人 ? 想 三 要 二 向 王 我 & 人 个 
( 未 < 来 ?的 2 佛 8 第 * 子 1) 请 2 教 :说 8 | 
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270 长 部 经 典 第 9 经 cp 


«6G RIRE Potthapadasutta 


‘katamo pana so, avuso, arüpo attapatilabho 
T aE, giikan] 什么 广 2 是” : 


| 他 :通过 
&*5&«18:892 ( 感 5 知 :， — BERLERLOLLCEIqEL, Jirin ii 
B rp) ar 


JELfSL—-18i ( 被 * 误 x* 认 ?为 *) 
RW RE 


EE 


PRX MESE PUE 
以 一 『 B 我 edi 为 和 中 全 RE DER 


the formless acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 


你 = 们 5 是 "为 * 了 2 拾 集 < 有 过 天 
iio 492 AK f 


2r 


ikv. lup " 


它 # 的 2 一 - 切 3 ( Ev€£pRAIAA 
mc Res Sd ER 


LAM) 


Aeee? — LIAE IL ACÓO : 


for whose abandoning you teach the Dhamma... ?' 


DINI 


yathapatipannanam vo 
| siko, EMARE €T ADSER ( SSPALGRI) 之 : 
1%: íT 二 时 二 


令 ^ 遂 2 德 2 RIA 


HBlepemitu 


55.) — —Bs € i55 js agi 
di dod: des ; 


Arira Biko ( 除去 i$ 五 x 锈 :)  — — 236184] 238:4655892 
将 :会 4 成 长 4 ; 


p 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissatha'ti? 


BRL, — 进入 洞察 4 


ZARY J? 492 T B 
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X 44198 @ Ven. Devacitta ?&3€ 271 


ikre Aie 
A) m"EiOIOBOTRERDTS, PARR EEG XE TEX GEHE 
ASA RR Rear Ea Fi br ur 这 二 时 一 已 - 
经 := 为 < 你 > 作 5 自己 4， rR Ti ZADIA i A AA APE 

NoE, 随和 和 后 和 更 和亲 = AA 3 
A5) | | Æ? ] 


SOS 
(dw 


tesam mayam evam puttha evam ELA 一 
当 4 被 +* 问 ;到 和 了 2 像 这 # 样 :的 2 问题 时”， RAPÈ ( 未 过 来 多 
的 2 佛 三 弟 * 子 ? )  HocihíigetJER wA: 53 o: 


When asked this, I would answer, 


'ayam va so, avuso, arüpo attapatilabho 

I 正 是 "如 此 *， Hirten] 这 二 就 2 是 :| 他 1 通 
明和 无 < 色 全 无 x 相 5 的 2 ( 感知 :， — SEDRRROGLLTEIGEL, grdo 
HATH) TÉLAER—- [PO ( 4X 
Ha) ESCAS AC 自我 纪 S Atv isalsim 
kF Mr l 


'This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


x` 


IU 
3r 
— 
N 
Fa " 
ME 
a 
N 
EA 
Xd 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


A c did Tira 8H —-X (GE ii m 
终 WI Aog AI RS Tiks) mh ir (A 
Wakra E pehi) 真 上 理 2 呀 7 ! WAR Ern : 


for whose abandoning I teach the Dhamma...' 
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272 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


yathapatipannanam vo 


[ 这样 z， BLAA P AA ER ( UAR) ”之 : 道 和 


念 * 道 & 德 2 良 2 知 * ( 除去 1 五 x 锈 :)  — Ar ESL 
Hid RUE Oe dc xs 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


bns 德 RN m Incun £9] HE HUS 3E 


eu mv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathatti." 


PAPIE AE Rr R DSIRE A ER Ra, WASTARA TR 
" pps checa Rea Hea TT? ( RIRIH 
A) SJ$*MTROERIosS, PARAR EPA Ae a hgt ES 
PARARE RES HBedíLdiidPTiO€0]bstsspesteib, 这 二 时 ”已 - 
经 : 为 你们 自己 *， 带 多 来 多 了 宇 完 弛 全 所 智 P JB 3BIASC 
力 * 量 上 ， 随后 更 1 新 : 身 5 经: 历 和 了 2 它 
R 1 ] (REMEE E Aa Ti RANA ARA 
B]ilÉs4déL | REIF 的 2 一- 切 i m A a pkr 
3^1) J (未 * 来 4 世代 和 的 4 正信 5 佛 s 弟 “ 子 ?， ”就 应: 
PAEGAS LACEY SA J HW!) | 


SOR 
(dw 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 
( Bereik e eai) — | 3RtégES,  (UCRTEDOE GET 
Je UERHERO EMEP MATa WRAAE RO 


ELR * 2723 #3294 


X 44198 @ Ven.Devacitta ?&3€ 273 


SX OR b. < pem. > 
AEE MES a Agi 


( Rider ipek nn r^) 


”又 有 根据 的 2 说 2 明 2 


所 人 说 和 的: 


3032 
ze: HR e ? 3 


Ac dus 
"What do you think, Potthapada. When this is the case, don't those words turn out to 


gx. S-EX 


be convincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati" ti 
| 的 确 $ 如 此 +*， 有 z 德 者 # 


ELELOE SL TL S EM 
Jy | Ere NTF Wri Ár EAR ORRE 的 8 
( Mi b ebd 准确 无 x 误 x 的 2 教 : 亲 和。 MAE 

实 " 又 z< 有 zz 根 { 据 :的 说明 2， 确实 "是 ”很 令 人 人 8 信服 


492 | | 


"Yes, lord. When this is the case, those words turn out to be convincing. 
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274 经 典 第 9 经 EZ E45 Potthapadasutta 
PE 


EPE A 


章 六 BZS 


pih E 登楼 阶梯 
(Find Exact Location of the Ladder) [30] 
TUE D) . 
arohanaya tasseva pasadassa hettha 
( db FER rb R" 
ES 


z 


) | 猫 去 如 有 


Aie 


Y Ae 


2. HE 5L JE 
Sq d tAr- RARA E 
TIA EEL- ERA 
BRRAGHELIÓmL OE 
to a palace, 
Tamenam evam us — 


AA 
一 、 P 
5 
, 
"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were to build a staircase for ascending 


xe 


为 了 2 登 ? 
( 29v XU) 


其 < 他 # AET? 
and other people were to say to him, 


fib: ge iE dC B Me: 
ambho purisa, yassa tvam pasadassa arohanaya nissenim karosi, 
U xpnvm$ ! 我 # 的 8 好 和 男 3 人 8 ! TELALLG4ERAST:! 
RER AS 而 " 建 $ 造 1 一 - 座 2 楼 4 梯 : 吗 %? 

'Well, my good man, this palace for which you are building a staircase 
uttaraya va disaya 

AREE 


5 LGB 
Z do: 
423 

您 二 知 


janasi tam pasadam, puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
N £ Ü 


iB 这 棣 4 大 ? 厦 ; , 


rlar (oe 
ELERE X 274 d 3:329 页 


cv ye 


435. "Seyyathapi, potthapada, puriso nissenim kareyya pasadassa 
E E. 
( 一 -位 *) 
物 * 的 2 ESF AE 


~> FIER Hr 


之 
(Ladder Fable Free from Samsara of 3 Life Forms) [30~31] 


w 


Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 2475 
uU i4) 2ikRivgI? dgiiElvti ? ALAS? Brænde? 
diy? 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico va majjhimo va'ti? 
EAS ( VlieGÉIACOBSS0P iH SU» ? ) 是 "高 :楼 4 届 
UH)? XCKSNEREICGESD ? ESI (I RLE? ] 


Whether it's high, low, or in between?' 


So evam Ws 
qut eq iETJEDOL 
He would say, 


'ayam va so, avuso, pasado, yassaham arohanaya nissenim karomi, tasseva pasadassa 
hettha'ti. 


l Ernai Aeara] 这 就 :是 ”: Ao8ElLeg 
dl 5M | A "上 t. AR BED JU UL ERATES 
&GERTLZGZELIER—-JNRÍGRNEVMÉéSES | gp | 


"This, friends, is the palace to which I am building a staircase. The staircase is right 
under the palace. ' 


"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa sappatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti? 


( Berei a aR ) — UC SES, 你 2: 怎 5 广 看 3 呢 i ? 
det 34ESGER Op 在 ?这 种 情 : 沉 3 下 5， ”由 zx 那 7 一 -位 男 3 子 1 
亲身 5 ELE PEDE Jimi le^ ( 依 - 教 :) ATL 
既 * 真 s 实 "又 xz 有 z 根 { 据 : 的 2 说 E 明 2， 难道 和 不 2 是 "很 “有福 说 
Ikee? ? | 
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276 长 部 经 典 第 9 经 EARE Potthapádasutta 


"So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be convincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa sappatihirakatam bhasitam ido 
( 布 ? 噬 + 小 楼 4 答 4 说 i : ) T 的 4 确 $ 如 3 此 +*， 有福 德 2 者 生 
啊 " ! Erate NAT, Bu— Bodo cae 
8] 7-892 HELER IE ( 依 - 教 :)” 奉 5 行 i， RSS 
又 z 有 zz 根据 :的 2 说 i 明 2， 确 $ 实 ”是 "很 人 令 和 人 8 信服 
492 | | 
"Yes, lord..." 
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X 4419 @ Ven. Devacitta 2&3€ 277 


Allg € 为 永 断 三 种 我 得 而 说 法 喻 登楼 


(Say for Relief Samsara of 3 Life Forms) [31] 


一 、 A&i [KEAK] mi 


(Say for Relief Gross Body) [31] 


第 三 十 一 和 都 2 ] 436."Evameva kho, potthapada, pare ce amhe evam puccheyyum — 
( 佛 s 陀 并 3 示 " 说 i : ) T 的 if 确 is，  dtOXERMHE, 就 2 
yi M 以 - 4&5. wrk « SH AE JB LXI 向 三 我 t8? 


2 


iritsiko! í 
( 未 * 来 和 的 2 佛 三 第 * 子 * ) AA : 


"In the same way, in the past I have been asked, 


‘katamo pana so, avuso, olariko attapatilabho...pe... 
ARES, Hiiren] 什 5 廊 i 是 ” : 『 hati 
j ue AE pas ~ ( 被 +* 误 x 认 5 为 * 
以 ~『 Argi ”为 中心 的 4 想 


AX 
A 
N 
E 
ME 
. 一 -一 
pai 
M 
N 
ag 


'What, friend, is the gross acquisition of a self... 


你 > 们 5 EnA Tie RAs 它 $ 的 2 一 - e M eA E 


消 z 失 7 AJAR RES EIS) qma xS " ( Reden doe 


jikvevgs XR 4i) à gue o nndis : 


你们 5 SHITLARSTER ( 89 RESLIRI) 之 * 道 和 


良知 : ( 除去 :五 < 锈 3) 一 一 有 zz 害 和 


s 


CPET 
| žer, 
T A4—T nè N2 ~ 5 
triir, Airt 


N 
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278 长 部 经 典 第 9 经 EBAR Potthapádasutta 


ibl Agi 精 : 39 ON plDGEc d: €; 
AMBIfÉRRRLES ( RRS  —— —J36£8] 235 2462 89 


AE A rR DSIRE RR Ma, 进入 洞察 1 力 *“ 的 2 TR 
He Ar Tiz ( RSEN 
Ar) W RIRE R — X KITpOERHEDGGEPI*GÉEL€SSES 
MIAR ARR 只 * 活 在 当下 二 的 此 * 时 "此 + 地 4， ”这 和 时 ”已 一 
经 : 为 + 你 2 们 5 自已 人， WIARTPSSERgCEDUSIS 
NoE,  BEBRÁESEHN ELA 了 x 
AS) 1j] Æ? J 


CY 


被 + 问 # 到 24 了 3 像 这 # 样 的 问 ;$ 题 5 时”， RAE ( 未 来 
eg J&z 2À5 38 * ES 回答 9 他? 们 ELS: 

『 Ebri, Hirien] ito: 『 Aiii 
通关 粗 过 料 支 的 2 ARRS, 多 和 得 2 一 -个 二 ( 被 * 误 x* 认 3 为) KE 
IILTLLSREÉS AE A- T Arg 为 中心 的 4 
想法 | A | 

我 # 作 加 就 和 是 ”为 * 了 4 拾 E 集 :有 zz 关 5 它 $ 的 4 一 - 切 i ( 过 4 到 久 最 2 
Aldo) AR AES TeRi  dacHAS GOAL GER ( 原 # 始 = 
ekran Eriet) ”真理 4 呀 + ! 就 : 像 天 是 "说 和 : 


| eik, ” 当 你 2 作 弛 朝向 般 3 若 s&s ( VEARLHAERI) GB 
修行 二 上 时” 令 道 和 德 Bigos i — Bs €. 
ARAA AIi A Ae a A OUGEBlDGGdM & ; 

A irat Raa ( WRiXRkiBe$81) —— Ki 8] 2368092 
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你 > 们 ? ELSE DADIR RS, BARAR SEC 


ADERVNLLAWe PARIR ERR A e Ag Be 
iE 只 * 活 在 有 当下 二 的 2s 此 * 时 7 此 * 地 *， ”这 时 7 已 
ou iin CUM l RADA eM eI 
iE 

! | pe AME ESE BA Ti R e AAE ee RA 
Misgi | Ag) d —- hi m A al rkr 
3^1) 4 ( RARER Eare peT, — UE 
Zs ae A AE Aes E D NAT 


二 、 Air [VUm] (Sk 


(Say for Relief Mind-born Body) [31] 


( RE eii Emri : ) — | bS e 
XGIL4EIiESGAe ! WIA 以- 后， rR AAA Ermy 
WÈ ( 未 * 来 和 的 2 佛 s 弟 “ 子 *) 请: 教 < 说 2 : 


Hat 
4 
œ 
nid 
y% 
er 
>- 
Ner 
NS 


$ 


katamo pana so, avuso, manomayo attapatilabho...pe... 
】 A4ReERRS giire] 什么 广 2 是 ” : T d&iiBiiBioul 
意 -所 $ 生 7 的 2 星 ! 光 1 体 :， RAPAE ( 被 * 误 * 认 ?为 人 ) 
永恒 不 % 变 3 的 i 真 s 实 "本? 体 5 一 一 以 ~『 自我 84 Avia 
的 ?想法 “| E? 


the mind-made acquisition of a self... 
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280 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


xE 


WAE ATi RR AM C -a (dikMERGRIAR 
i409) AR R mAs Ae ( 原 # 始 ~ 佛 = 
Aren EDR) ” 真 $ 理 4“ 吗 % ? Arrn | 


| ikr, 当 你 > 们 ? 朝 寺 向 天 般 3 若 2 ( AARRE) 之 : 道 ? 

修行 三 时， 令 和 道德 良知 : se 一 一 有 六 客人 
Ihaa 的 2 3hldYCe3lLCWECOG DADA: *; 

( Riks Er)  — —J6: 8] 2IdUS 8g: 

精 : 神 5 品 所 贰 * 将 会 和 成 人 长 4 ，; 


P RIGTRO ERI imei DEET 
iion ETRE E d ”此 + 地 *， er Er 
经 2 An Bc, EA $4,892 A RS 

NEk, EEL ACA E 
Re Lj Æ? 1 


Siae Msas Tigist ea, REE ( 未 < 来 
Wiege) ra eA At E E : 

『 正 全 是 ~ 如 8 此 *， Harren] 这 二 就 和 是 > :| Aetat? 
WES E i E IJCISÉS, — 多 和 得 2 一 -个 二 ( 被 * 误 * 认 5 
AS) KAAR ILS? RES E CORRER 以 ~ 『 Arge 为 
qvieréjiR8like 啊 * 1 

REPE RE A Ti 拾 5 集 < 有 zx 有关 它 $ 的 i 一 - 切 : (这 ?到 和 最 
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Z 41$ Sp Ven. Devacitta Æ% 281 
A iHa 失 ” 的 2 ARE fi PL es AE) IDEM Mas E 意 AL m ( Ja dán 
de 法 中 us P 3 He y, a H 29) è JP "p | 就 和 像 工 是 王府 有 。 


DLRA A rA EE ( € ARDLEARI) 之: 道 2 
修行 时 ”， 令 人 道德 RIA Cb — Hrg, 
3h g 


AIiBLfETRLAe dein 五 * 铺 x) 一 一 光明 2 滔 : 化 4 的? 


终极 + 观 $ 智 <， 盖 2 保 2 持 1 在 ?般若 8 智慧 和 的 国 # 
S Reiki dE i-i 下 了 的 此 * 时 = 此 * 地 ， 这 和 时 EE 
经 7 为 + 你 > 人 5 AES, WR 


Ti 完全 5 智 * 的 4 所 和 有 zz 精 : 神 5 
Jagi, 随和 4 后 更 和 亲 ;5 身 5 经: 历 ^ 了 ?2 它 $ : - 
A) 1 | ( REWE E Er ATi 


Bi ipet T 我 上 :得 2 Wi- hi mag- zu bate 
B1) p (RARER EMIIR A TO, SUUS 
zR5i8tERSWILAHe H1) | 


mo ABL leza] mik 


(Say for Relief Formless Body) [31] 


( 佛 = 陀 # 接 * 著 :并 5 示 " 说 8 : ) T abiaki, dete, 
SUARIIDMMES ! 从 2 今 ;以 -后 %， Ant RUE NCBI LA 
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282 长 部 经 典 第 9 经 PERRE Potthapadasutta 
们 5 ( 未 和 来 # 的 2 佛 Es 弟 4 子 ?) 请教 2 说 2 : 


katamo pana so, avuso, arupo attapatilabho, 
『 aA, 各 f 位 * 慧 4 命 ! 什 5 麻 i 是 : 『 他 通过 4 无 x 
Est Pn x 相 的 2 ( 感知 :， 能 2 LHBRE 271 2x TÉ dmi J F z 
自 " 性 >) Jette —- (H5 ( 被 * 误 * 认 3 为 *) KARI Agi 
odes 『 hrAnp ASPET ANE 呢 2 ? 


the formless acquisition of a self 


yassa tumhe pahanaya dhammam desetha, 

THO EA Tie RAM Gti (uEUEDGARILAE 
消 z 失 ? Gg ARA RES IER) m Msi- ir ( Meder the 
v.s €cyp^8]2) ” 真 s 理 4 吗 9 ? 就 和 像 上 是 "说 和 : 


for whose abandoning you teach the Dhamma... ?' 


yathapatipannanam vo 


| 和 这样， BARANE e A E ( 的 8 解脱 8) 之 * 道 和 


信道 4 德 良 2 知 ， ( RASE) — Hide. de 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 
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Z 4418 @ Ven.Devacitta Ak} 283 


eu vv 一 


pafifiaparipürim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati, 


ARAPE AE mA DERM RR Ra, — 进入 洞穴 和 力 * 的 ?2 TAS 


A^) ”的 ?终极 :小 i 知 *， 亲 z 保 & 持 1 在 5 般 3 若 智慧 4 的 2 Es 
RAT RR Reer ae FAJI HN 这 二 时 7 已 
经 : 为 + 你 > 们 5 自已 人“， 带 多 来 和 了 2 ZIDE i 所 人 有福 精 : 神 5 
力 * 量 和 +， 随 4 和 后 更 1 新 ;5 身 5 经 : 历 2 了 2 它 ? ( 
A5) | | Æ? ] 


SS 
(dw 


tesam mayam evam puttha evam byakareyyama — 
FeR Tigase hyt 问题 < 时”， RAE ( 未 入 来 多 
的 2 佛 三 弟 * 子 * ) Mr aai er ees T4. 3x: : 


When asked this, I would answer, 


‘ayam va so, avuso, arüpo attapatilabho, 

】 下 + 是 "如 此 +， Hirra] 这 二 就 是 :| 他 $ 通 ? 
wi 19:092 ( Ets, ELR RSE n — wet 
A PATE 多 和 得 2 一 -个 ( 被 + 误 x* 认 3 为 *) 永恒 和 不 
变 > 的 2 真实 本? 体 : 一 一 以 -『 自 r 我 a] 为 中心 的 ?起 


"This, friend, is that gross(corr. formless) acquisition of a self 


yassa mayam pahanaya dhammam desema, 


JUS 3ElLACASTieXUasHiweé—-wi (UE à ini 
A Ha Rr 的 2 ARI RS iR) m Mbi- ðr (A 
Pikta CE] d—4842) Ae) 就 x 像 是 ” 


Su 
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284 长 部 经 典 第 9 经 ERRE Potthapadasutta 


for whose abandoning I teach the Dhamma...' 


yathapatipannanam vo 


D keiko, BRAA: GR ILADOER ( MAII) meus 


samkilesika dhamma pahiyissanti, 


Pier Ria ( 除去 1 五 * 铺 i) — AEn i 


vodaniya dhamma abhivaddhissanti, 


PSECES 2. E pn ER OD) s A RAe 195 


ev mv 一 


paññāpāripūrim vepullattafica dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
viharissathati. 


Iet i PREDER R Ma, WLANDI ER Ny Aagi TRA 
MIS Rik? A didi MA 
X^) " AERIS FARLI ERA E Re agi ES 
PARARE RES Reir A Fh br iird PN 这 芋 时 7 已 
pb iae g ^ pega GRi4ee*gWibeIHhiaes 

T 


SS 
(dw 


* 


AS 134. ( ps ME ESEA Ti R ANA AEA 
Bi spet | Ag) ai- him AA E A 
3>] ) 4 (未 4 来 和 世代 多 的 2 正二 信人 佛 s 弟 “ 子 *+， 就 :应 7 
Xie pbi 们 8 呀 :1 ) | 
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Z419 A Ven. Devacitta WẸ — 285 
"Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti? 

( fib: MEER Meis : ) TF 那 ? 广 8， 你 > 怎 ? 广 8 看 了 呢 3 1 
Morph RER ! EErEE NAT  S4ABUCU SE 
FreSLI e ( 原 # 始 "佛法 5 四 “至 2 详 *) EAMES Reat 
教 : 尊 4。 有 既 +* 真 : 实 " 又 x 有 zz 根据 4 的 2 说 2 明 2， 准 # 道 和 不 2 是 ” 
很 有 z 说 2 服 % 力 * 吗 * ? | 


"What do you think, Potthapada. When this is the case, don't those words turn out to 
be convincing?" 


"Addha kho, bhante, evam sante sappatihirakatam bhasitam sampajjati"ti. 

( 布 2 噬 + 婆 # 楼 4 答 ? 说 i : ) T $qhrEbAeote, Arget 
JD ! Erste NAT, 由 zx 您 > 自 7 己 +“ 亲 :口交 所 人 说 S 
( R*denWbeikvens lu) 准 $ 确 i 无 x 误 * 的 ?教导 4 MAR 
实 " 又 z< 有 z 根 $ 据 的 2 说: 明 ?， 确实 "是 "很 令 人 人 8 信服 
的 2 1 | 


"Yes, lord. When this is the case, those words turn out to be convincing. " 
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286 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


BASS ”三 种 我 得 一 > GEAR? 


(Three Life Forms Which is true?) [32-35] 


p V 三 种 我 得 之 主客 并 祭 ? 


(Three Host-guest Relationships) [32] 


x JT (现行 Abhisankhareyyam ) > $88, J 382-38 ze 85/8 Za » 392^ 
神 相 想 要 有 所 〈 观 有 赂 或 感知 的 ) TFA o 


» 
?l 
mt 
A 
Yr 


xxv 不 起 现行 ( Nasankham gacchati ) > 不 起 作用 、 不 会 成 总 
了 知 或 定妆 、 琳 法 被 命名 或 馈 类 、 不 能 有 所 作 禹 或 造作 。 


xx 现行 状态 ( Samayesankham ) => 现 阶段 能 鹏 被 自己 所 了 知 或 定 闵 的 1 


X ECR ( Sattünusayü ) = 

(1) 爱 染 随 眠 (在 潘 意识 的 辑 国 内 ， 生 起 : Ren) 5 

(2) RAR (在 潜意识 的 进 园 内， 生起 : e ; 

(3) RIER (4x78 E S558 [E] » HE: 有 身 见 、 戒 禁 取 心 ) ; 
(4) BRAR (在 潘 意 识 的 副 转 内， 生起 : 疑心 ) ; 

(5) RER (在 潘 意识 的 就 围 内 ， 生 起 : 掉 举 、 慢 心 ) ; 

(c) ARIER (在 潘 意识 的 辑 围 内， 生起 : OCEDUAGRÉ Eee) ; 
(7) HAAR (在 潘 意识 的 辑 转 内， 生起 : gA) o 


7 


— 


(HUE ELEH - iB UAE - AREE À Anusayasutta KEY (SN 45.176) 
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Z 4418 8 Ven.Devacitta 2&3€ 287 


—>` EERIE ? 


(Three Kinds of Life Forms' Birth?) [32] 


1L 88* R MEE ? (The Gross Body's Birth?) [32] 


(28 —--—-4& 2) 437. Evam vutte citto hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
Biagi, 心 5 象 : 舍 = 利 * 弗 5，， 接 ; 著 E 向 二 世尊 3 (OE 
敬 二 地 mE) 35: : 


When this was said, Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


"yasmim, bhante, samaye olariko attapatilabho hoti, 
[Ri WEx4ETADUUMS | NS P 人? 粗 支 重生 的 2 (pog: 
PiEILGHiIqel8092 ARES, 多 和 得 2 一 -个 上 ( 被 % 误 * 认 5 

Ax) IRL Mi dad i ES Aci BrAS ia 

Parhi A AAL ( Raie ftihg) Æ ER 


"When there is a gross acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye manomayo attapatilabho hoti, 

(REL ) ”对 ? 於 " 这 个 入 5 来 # 说 2， 心意 -所 2 生 7 的 & 
身体 : 『 通过 心意 -所 2 生 7 的 ts 星 ? 光 和 体 $， EIR- 
个 ( 被 * 误 * 认 3 为 *) 永 2 恒 不 % 变 的 真 s 实 "本? 钵 :一 一 以 ~ 

0 为 中心; 的 f 想 i 法 i ÆRA LARS HRS 
( WER 期 所 以 -是 "不 XY 起 4 作用 的 4? 吗 ? ? 


is it the case then that one's mind-made acquisition of a self 
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288 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


mogho arupo attapatilabho hoti; 
( 而 * 且 is,， ) 对?% 於 "他 4 来 ?说 :， RECO ELSON : 
『 823818, E19: 09) ( ERA. PERR 
猫 z 如 & 清 : 泽 * 自 7 性) 多 和 得 # 一 -个 ( X 
ER ot Rr p 以 ~ T rg Avbielej 
EERS Bekr ELA k REES (i 
所 以 -也 是 "不 % 起 “作用 的 2 吗 ? ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


E 


v 


olariko vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

IME, 只 有 zx D AiE A Ae 刚 和 好 和 是 ~ 处 天 论 = 

8,5 rs MM 生 ? 命 2 期 < MARA RIRE, 
ReH rA ERA E LER, ACRAS LAE eS? 


and only one's gross acquisition of a self is true? 
2. 意 生 身 之 缚 生 ? (TheMind-born Body's Birth?) [32] 
Yasmim, bhante, samaye manomayo attapatilabho hoti, 


wrk, 有 z 德 者 # 啊 r ! 当 4% 一 -个 人 3 心意 -所 2 生 7 的 2 身 5 
gs: T di ou dk-HTRGEI Eus Men bod 一 -个 : 


| 自我 Eee MEA (a 


And when there is a mind-made acquisition of a self, 
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moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 
(GER ) GHÀGAGEMBÓACORRSU, 粗 重 的 2 coque 
2 遇 粗粮 的 2 ERA, 多 和 得 2 一 -个 上 ( 被 % 误 * 认 5 
为 *) Ker cH 真 : si 本 ? 体 一 一 以 ~ f dii AS 
中 心 ; 的 4 想法 i ARL RARE RES ( 的: ERR) 
期 <， n DAJE? ? 


is it the case then that one's gross acquisition of a sel 
g q 


mogho arüpo attapatilabho hoti; 
( mH, ) 对?% 认 "他 1 求 # 说 :， 无 < 色 全 的 2 身 5 体 < : 
『 通 站 过 和 无 x 色 全 无 * 相 并 的 4 ( Hue, ERSA 
EES GEDIERTE dio ) dézfgt—-(4Hí ( zd 
IUE SEE n AE Rr s E 以 ~- 人 Arg] 为 中心 的 4 
Wrk brar Ar EAR RES ( "p -期 < 
所 以 ~ 也 # 是 "不 % 起 “作用 的 吗 ; ? 


and formless acquisition of a self are null & void, 


manomayo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti. 

AER, Ree 『 心意 -所 生 ? 的 ?身体 SI 刚好 人 是 "让 
Pe ( 现 5 阶 $ 段 4 的 2) 生命 ?期 2 ; 所 以 -对 ? 认 " 他 1 HL, 
只 有 心意 -所 生 7? 的 2 生 7 命 体 4， 才 是 ”真实 存 在 未 的 
us ? 


and only one's mind-made acquisition of a self is true? 
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3. $E 6, Xp MEE 7? (The Formless Body's Birth?) [32] 


Yasmim, bhante, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

ACRES Arite ! 惫 2 一 -个 人? 无“ 色 

『 通 站 过 和 无 x 色 全 无 <“ 相 并 的 4 ( Ee, AELS 
KÀ à cul) boa ( 被 * 误 x 认 5 为 *) Ke 

以 ~ 【 Br 六 中 关心 工 的 

TRIIEV] AAL » 351; — PES 89i) 7 命 期 < ; 


And when there is a formless acquisition of a self, 


moghassa tasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 


( RAES ) eiii ARARE, 38i Eig 4c 43S: 


BAI 8821892 肉体 人 ， JEI 
251) PL MM Ro B FoRS 以 ~ I d At 
中 关心 二 的 2 想 工 法 条 ÆA A EALAR RES ( $02 ER 
期 < nu EA H2 吗 Y ? 


is it the case then that one's gross acquisition of a self 


-个 二 ( 被 * 误 * 认 3 


mogho manomayo attapatilabho hoti; 


( 而 * 且 x,， ) Hinet RIIE, 心意 -所 2 生 7 的 2 身 5 体 < : 


『 通过 和 心意 -所 & 生 7 的? € DXGIPÜ- boul -个 i: ( 被 
误 x* 认 35 为 *) ”永恒 不 % 变 3 的 2 真实” 以 ~ | gr 
我 和 | Arp arhi 想 二 法 5 E 5& « 8E ZA RS 

( 的 2 BESHRZSEHS) ， 所 以 -也 是 "不 起 “作用 的 2 TET? 


and mind-made acquisition of a self are null & void, 


> 
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arüpo vassa attapatilabho tasmim samaye sacco hoti"ti. 

那 ? 广 8， 只 * 有 zz 『 无 x 色 s 的 2 身体 1 刚好 和 是 "处 4 於 " 

( SL; TÉ: Ptahi) 7 命 期 < ; 所 人 以 "对 2& 於 "他 来 ?说 3， Rv 
有 六 无 < 色 全 的 2 E? akan Diare E EIS 9 | 


and only one's formless acquisition of a self is true?" 


二 、  BT8AB3X^ RRB EGT! 
(Self Only Exist in the Present!) [32] 
L. TH € 身 zx 4 下 (This Moment of the Gross Body) [32] 


"Yasmim, citta, samaye olariko Pur ds hoti, 


( 佛 E 陀 2& 答 ?4 说: : ) P 无 x 论 & 如 & 何 二 心 象 x 啊 r ! *2 


一 - 个 t ARA iai cg BECEEGES EE i gi ARES, 
JE4H—-18i ( 被 * 误 * 认 ?为 *) KAAR A A Er A 
体 * 一 l BAS] AUPPSLISEHEILUAV] nA 


(REPELER) 生 ? 命 > 期 < 


"Citta, when there is a gross acquisition of a self, 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati, 

Pilka, 对 ? 於 " 这 个 i 入 5 来 4 说 2:， 心意 -所 2 生 2 的 2 Ge gae : 
l 通 二 过 & 心意- 所 2 生 的 # 星 : 光 8 体 <， 多 和 得 2 一 -个 & ( 被 % 
误 * 认 3 为 *) ”永恒 7 不 X 变 5 的 2 真 ; 实 本? 体 5 一 一 以 -~『 Be 
Ae] Artioli AE  ( 因 ; 为 + 是 "处 4 於 "无 x 明 2 状 & 
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8E)? 随和 4 眠 3 期 <&， 所 以 -) ”是 "不 % 能 7 被 * 他 1 自已 + 所 & 了 4 
Aus NEZ RTII | 


it's not classified either as a mind-made acquisition of a self 


na arupo attapatilabhoti saħkham gacchati; 

而 “ 且 #， 对 4 於 " 他 ?来 ?说 :， Aege gepe T o uli: 
Sx 6,2 S81 的 Lido. dONOREDES. 猫 z 如 8 清 : 
PAn HRS [Bi ( 被 * 误 * 认 为 *) KAR ES 
的 2 真实" 本 3- 体 :一 一 以 -~ | 自我 | 为 中心; 的 2 想法 

( 也 # 是 ”因为 + 处 4 於 " 无 x 明 z 状 人 驴 系 的 2 随 4 眠 3 期 <， 所 
以 -) ”也 # 是 "不 X 能 2 被 * 他 4 自已 “所 了 2 知 : 或 5 定妆 -的 # 1 


or as a formless acquisition of a self. 


olariko attapatilabhotveva tasmim samaye saħkham gacchati. 

IREE, 只 有 『 Ai Ehki AR 刚好 4 是 "处 和 於 " 现 5 
阶 : 段 $ 的 2? 生 7 命 2 期 < ; 所 以 -对 4 於 " 他 4 来 4 说 i:， 只 有 zz 粗 ? 
EAH E: Moian, 7p 9C 86)$983R 045: A TLFN TAA 


It's classified just as a gross acquisition of a self. 
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2 意 生 身 之 当下 


(This Moment of the Mind-born Body) [32] 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti, 


AcUeMgO slÉIDNO! 当 ? 一 -个 人? 心意 -所 和 生 : 的 


$r: T 通 : 允 心意 -所 生 ?的 ?星光 和 体 :， 外 得 2 一 - 
18i ( 被 + 误 * 认 3 为 *) ”永恒 不 % 变 # 的 4 真实 ”本 组 : 以 - 
| 8rd M Piala ADA Arnari (m R 


492) ER E 


When there is a mind-made acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 
PARE 对 4 於 " 这 个 i 人 5 来 4 说 :， Ai Etag «Ig: 
过 粗粮 的 2 肉体 hid 
AS) EDT UL AS pi 
ENNE EGEA) ( e BeA EB kt Eny NES 
眠 ?期 <， 所 s 以 -) ”是 "不 % 能 2 被 ?他 ? 自已 所 2 了 2 知 : 或 & 定 和 
ŽA AJ | 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na arūpo attapatilabhoti saħkham gacchati; 

meL, 对 和 於 " 他 * 来 8 说 2， 无 < 色 全 的 2 身体 < T 通过 
ic e e REOS: Lii ÜSELRRLGLLTIPELS Jaderi 
PATE 区 和 得 2 一 -个 Re AUI REL 
W Ae Arp 
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( dte XE ACASOMESRLARI RES): ARA E 
以 -) ”也 z 是 "不 4 能 i 被 ?他 $ Hrer T igoe BERA- 的 2 ! 


or as a formless acquisition of a self. 


manomayo attapatilabhotveva tasmim samaye sankham gacchati. 

IRR, 只 * 有 z UouldkoHikrs Aog] 刚 4 好 2 是 "处 和 
於 " 现 了 阶 : 段 8 的 2 RI 命 2 期 < ; 所 以- 对?% 於 "他 来 9 说 s， RE 
有 心意 -所 和 生 ? 的 2 生 ? a, 才 是 "能 }- 钢 4 被 + 他 $$ 自已 * 
所 和 了 2 知 :或 & 定 人族 -的 2 | 


It's classified just as a mind-made acquisition of a self. 


3 €&65r$T 


(This Moment of the Formless Body) [32] 


Yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

扰 x 论 2 如何 5S， Argo | 4-18: AEC6-8) LEE: 
I 通 过 多 无 “ 色 全 无 “ 相 开 的 2 ( 感知 :， ELSSER MER, 
rto yii o Min TESÍTU—-18i ( 被 * 误 x 认 5 为 *) K 
恒 不 2 变 # 的 2 真实 "本? 体 一 一 以 -| ARA 为 中心 了 的 
想法 5 —— ( RELEASE) ” 生 ? 命 ? 期 *; 


When there is a formless acquisition of a self, 


到 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti saħkham gacchati, 
TEL O 对 4 於 " 这 个 i 人 5 来 4 说 i:， 粗 支 重 和 的 2 身体 < : 
『 通过 粗粮 的 2? 肉体 fs，  JEILAR—- [Ei ( 被 * 误 x* 认 5 
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At) KALRA 真 * 实 "~ 本? 体 * 一 一 以 ”| Br AS 
中 关心 天 的 2 RIAM] ( Ez Zr RSAMEEKBETANI RES hg? s 
眠 了 期 2， 所 以 -) ”是 不 % 能 7 被 ?他 # EBUCSAgRTid AEG 
Ae | 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


^" 
Ł 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 
而 上 且 #， Aiet RIIE, ar EA E gt Aegan | 
『 gB 心意 -所 和 生 ? t R, JEA (R 
误 * 认 5 为 <) KALRA AG 
Ae] A ue (hetra: 为 bd LS LE 
IRE RESI? 随和 眠 = 期 2， 所 以 -) ”也 zs 是 ”不 Xx 能 2 
HIR koe NEZAR 


or as a mind-made acquisition of a self. 


arüpo attapatilabhotveva tasmim samaye saħkham gacchati." 
NP Res D mea XAECSESS 刚好 和 是 "处 和 讼 " 现 5 
PEAJE EL 命 2 期 < ; 所 s 以 -对 ?4 於 " 他 1 来 9 说 i:， BUR 

a Poa, 9C $88L$983R A? H r APS Tia 


It is classified just as a formless acquisition of a self. " 
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D p > 一 > 
phe 三 世 因 果 之 平行 时 空 
(Parallel Space-time of 3 Lives Causality) [33—34] 


一 、 平行 时 空 (Parallel Universe) [33] 


L. 三 世 因 sg (Three Lives Causality) [33] 


[第 三 十 三 孝 2) 438. “Sace tam, citta, evam puccheyyum - 
( ereis: ) — | 假 : 设 i 有 zx 人 人 8， orgo! HB 
要 < 提出 1 问题 这 E T : 


"Suppose they were to ask you: 


'ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam nahosi; 
UO làn: XAG4glgRODBlgW^ LR 存 二 在 中 过 和 吗 9 ?9 
fl4piBidksd6igec ld , 不 X 曾 ? 存在 ?过 和 吗 i ? 


'Did you exist in the past? Did you not not exist? 


bhavissasi tvam anagatamaddhanam, na tvam na bhavissasi; 
您 三 在 有 未 入 来 # 的 2 时 ~ 间 : 里 2>，， 即 + 将 :是 > 存 二 在 中 吗 9 ? 您 2 
在 未 * 来 和 的 4 时 ~ 间 = 里， 即将 :不 YX 存在 吗 Y ? 


Will you exist in the future? Will you not not exist? 


atthi tvam etarahi, na tvam natthiti， 


您 3 在} 现在 5 的 2 时” 间 } 祷 *， 当 4 下 5 是 "存在 3 吗 9 ? 您 3 
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在 5 现在 的 4 peus qut 


nE» 5 
; 5" 
Do you exist now? Do you not not exist?' 


evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasr ti? 
4$ =. 这 二 此 些 工 R58 RR 


Et? | 


EI 


Thus asked, how would you answer?" 


相 工 


ANY 


B Ae 


"Sace mam, bhante, evam DH = 
. NN T 


eue | IR AE 
是 出 1 Raae PE 请 


Y mc Ab AS 
JA 
ahosi tvam atitamaddhanam, na tvam na ahosi; 
您 


A 4A 
Rir 


BORN EET EE: A 
SASAE EA, — TREIAEDAER 
bhavissasi tvam anāgatamaddhānam, na tvam na bhavissasi 
你 三 x. 

T. X. 


在 5 未 * 来 和 的 8 时” i E? 
n 来 #4 的 4 Eg M 


atthi tvam etarahi, na tvam natthi'ti 
AR 2 
^A 


即将 是 ”存在 了 吗 ? ? 

即将 不 % 存 在 中? ? 

-在 六 现 二 在 天 的 2 时 p q^ 

bs Erei E A — WORT 

Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam 一 
像 : 这 # 些 : Poat, 


Thus asked, lord, I would answer 


8 xf ji ^. d e | 
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下 5 不 2 存在 5 吗 Y 9 J 


你 三 


NINE 


297 


298 


ra X od 


ERIEK Porthapádasutta 
ahosaham atitamaddhanam, naham na ahosim 
[6 Aki: BEIM RR MIS 
REAA Er als AE? 

'I existed in the past. I did not not exist 


"7. 


不 % 是 ”不 % 曾 2 


O 我 六 在 六 未 入 来 多 的 nigr Hia? 
我 在 未 * 来 和 的 2 时” 间 3 祷 


bhavissamaham anagatamaddhanam, naham na bhavissami 
TA 

X. T 

c 


4 ` 
5 
I will exist in the future. I will not not exist. 


E RiR EEr | 
PeR RERE | 
atthāham etarahi, naham natthr'ti. 

@ RIE R Erhi Iir i S 
REER Arhi r a” 


/ 4 
I exist now. I do not not exist.'. 


是 > de qeu f RÓEISÉ ! 
不 2 LAC ig FER? EER 的 ! 
Evam e aham, bhante, evam byakareyyan'"ti 
PENE pgs. 
他 # ! |] 


J 
有 dE t 者 # 啊 * 


That's how I would answer. 


T 一 三 mr C AR 
SM rris Ek 2r 
2. 


LIÉ 


7$ 在 党 下 (Living in the Present Cycle) [33] 
( 佛 s qeidEIESR] Sui. 
LAB IL. 


“Sace pana tam, citta, evam puccheyyum 一 
m 


5306: ) TRR 
832305 Hi IRR GE SUED AL 
"Suppose, Citta, they were to ask you 


AZ xA 
S 


AILÓRISPDY 
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‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova [sveva (SI. pi.), soyeva (sya.)] te attapatilabho sacco, 
mogho anagato, mogho paccuppanno? 


O &«tfnli8tdcJELAqeMPELÓqEEMTEP? Be 
AIESTA TES PU EAE IEEE ET TES Ri KR 
现在 的 2 生 ? GEB ( 对 ?从 您 来 4 说 i) ”都 4 是 "处 4 讼 * 
EALAR RES ( 的 2 随 % 眠 3 期 <) ， 所 8 以 -都 4 是 "不 % 起 人 ^ 作 
用 的 2 吗 ? ? 


"Whatever your past acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of self, 
while the future & present ones are null & void? 


Yo [yo va (pi.)] te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho 
atito, mogho paccuppanno? 


ORTE E P JO JELSPLUiRIÓLEECIOd REB ? Reo 
vijia Rife VPE LES E 而 过 dq. 
在 的 4 生 ? 命 2 体 5， — ( 对 4 於 " 您 :来 4 说 i) ”都 4 是 "处 和 於 " 无 x 
AZAR RES ( 的 # 随 4 眠 3 期 x) ， 所 以 -都 4 是 "不 % 起 “作用 2 


Whatever your future acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
self, while the past & present ones are null & void? 


Yo [yo va (pi.)] te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova [so ca (ka.)] te attapatilabho 
sacco, mogho atito, mogho anagatoti. 


e loi i JOE EIAQIBICUERH URSI ? 只 :有 x 
dud Hd UGEMIASIM IGI 
Ani 生 iiic ( SGT EERIE) 都 4 是 "处 4 於 "无 * 
AARE RES ( 的 ts 随 4 眠 3 期 x) ， 所 # 以 -都 4 是 "不 x 起 “作用 2 
的 2 吗 Y ? 1 


Whatever your present acquisition of a self: Is that alone your true acquisition of a 
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self, while the past & future ones are null & void?' 


Evam puttho tvam, citta, kinti byakareyyasr ti? 
像 基 这 二 些 ea, ol EID ! (OG EELA E Ahs 
Ei? | 


Thus asked, how would you answer?" 


"Sace pana mam, bhante, evam puccheyyum — 
( Pen 答 ? 说 is : ) 『「 假设 zs 有 zx 人 5， Arge e | 
膛 5 想 三 要 = 提 * B BIS AE EO 请 三 教 和 我 & 1 


‘yo te ahosi atito attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho anagato, mogho 
paccuppanno. 


U OD mS RB RIETI I8: 生 ? 命 2 体 是 " 什 和 4 订 3 ? Rv 
有 双 它 4 才 多 是 ”您 真正 ee 的 2 EI LER 而 未 来 和 
en 449^, (HAI RIRE) 都 4 是 "不 和 於 " 
WIR RES ( 的 2 随 % 眠 3 期 *) ， 所 以 -都 2 是 "不 2 起 < 作 去 
用 的 8 9$ ? 


Yo te bhavissati anagato attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
paccuppanno. 


Q ia ES di ud 4g Sm EARE? ReH 
是 ”人 而 上 a ia 

在 的 2 生 ? a (e HAMO EUMD TE a SE 无 

AAR RES ( 的 : 随 # 眠 = 期 23) ， 所 # 以 -都 4 是 "不 x 起 “作用 2 


v 
: 

ME 
党 
< 

9 
4S 
IS. 
e 
if 
Mu 
M i B 
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Yo te etarahi paccuppanno attapatilabho, sova te attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
anagato'i. 


3 Pri ehe LEZE "oh eii EERE? Rex 

而 “过 n mE 

petis Ans pe Je espe" 都 2 是 "处 和 关於 "无 

AZARES ( 的 = 随 # 眠 = 期 2) ， 所 # 以 -都 4 是 "不 x 起 “作用 2 
? 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyam 一 
像 工 这 EE 问题 E H fhe B oy | I S 想 工 riži EAT 
他 $$ : 


"...Thus asked, lord, I would answer: 


'yo me ahosi atito attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco ahosi, mogho 
anagato, mogho paccuppanno. 


[ @ €» AOBISUEILIq Ag RI NERBSGEMTBRÉEP? Er 
$741 4E CM P ier Rer EIJE 
RaR EJE LAE 生 ? aia 而 未 < 来 9 和 5 现在 的 4 EI 
$E. M. e 下 于 的 2 RERE) ARARA E 
明 
的 


LAR AES ( 的 2 随和 眠 2 期 2)] ， 所 以 -都 4 是 "不 % 起 “< 作用 


"Whatever my past acquisition of a self: on that occasion, that alone was my true 
acquisition of a self, while future & present ones were null & void. 


Yo me bhavissati anagato attapatilabho, sova me attapatilabho tasmim samaye sacco 
bhavissati, i atito, mogho paccuppanno. 


和 无“ 论 和 我 未 和 来 2 多 和 得 的: 生 7 LBES Jig ARpA 
Forbes z 命 2 期 < 的 2 DT  AUSSUSUAGOERCAS 


15 
^is 
y 
E 
eru 
RE 
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228927 BE 而 所 去 $ 和 4 现在 了 的 2 生 ? 命 
aA E 下 5 的 2 我 来 说:) HERLAN 
的 随和 眠 2 期 <)”， 所 以 -都 4 是 "不 XY 起 $$ 作用 的 2 


Whatever my future acquisition of a self: on that occasion, that alone will be my true 
acquisition of a self, while the past & present ones will be null & void. 


~、 
EE: d 


Yo me etarahi paccuppanno attapatilabho, sova me attapatilabho sacco, mogho atito, mogho 
anagato'i. 


OQ € R R IL4EIIEILIGINMOGEILEÉBSEOTREEBT 只 有 六 
"USA ACA AC 正 生 获 和 得 2 的 8 生 ? EL RES C m8 Ee del Kt 
Irag? ET aias, (RA M 下 了 的 我 来 4 说 5) Mid 
RLA ELAR AES ( 的 2 随 4 眠 3 期 <) ， 所 2 以 -都 & 是 ~ 不 
起 “作用 2 的 2 1 og 


Whatever my present acquisition of a self: on that occasion, that alone is my true 
acquisition of a self, while the past & future ones are null & void.' 


Evam puttho aham, bhante, evam byakareyyan'ti. 


fRIIRRGSIBE]SERS Areke ! ABI WA: 
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— ^ ， 三 种 我 得 命 期 


(Cycle of Three Life Forms) [34] 


1. MEZ EAM 


(Life Cycle of Gross Body) [34] 


(tum 2) 439. “Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti, 

( BETERI 示 " 襄 8 : ) 『 的 4 确 $， 就 ? 像 ? 这 ?楼 2 Dun 
象 E 啊 * ! decide dp, 当 4 一 -个 i 人 3 粗 和 重 的 2 身体 : 

2 38 ORBE 2 892 DERE, jn 得 ?一 -个 : ( 被 * 误 * 认 5 
21) ed Qd 以 ~ | 自我 |] AS 
中 关心; 的 2 想法 i AAAA (mimi 2832) «rp 78: 


neva tasmim samaye manomayo attapatilabhoti sankham gacchati, 
RAEL RANEM RRE, 心意 -所 $ 生 7 的? 身体: | 
U 通过 4 心 ; 意 -所 和 生 ? 的 2 EKIJCISEÓ, 多 和 得 2 一 -个 3 ( Xx 
误 x* 认 5 为 *) ”永恒 和 不 % 变 3 的 ?真实 "本? 体 以 ~ T gr 
我 B. x 的 : 想 : 法 5 人 ER 
RESA? REIRAS, 所 以 ~) ”是 "不 X 能 ?被 * 他 和 自 " 已 * 所 & 了? 
知 : 或 5 定康 -的 4 


"In the same way, Citta, when there is a gross acquisition of a self... 


na arüpo attapatilabhoti sankham gacchati. 


mi, Hiie Ria, een doge: T 通过 
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304 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


5-653 «18: 892 ( Aske, 能 2 照 见 5 空 ? 性， frieri 
LEnS dEÉILAGR—- Ei ( 被 * 误 x* 认 5 为 *) "nud BL 
的 2 真 s 实 本? 体 5 一 一 以 -『「 Br AS 

( ters AS ERAS E MARA BERRY 
以 -) ”也 # 是 ”不 % 能 i 被 * 他 4 B ror 


A 


PA 
XQ 
T“ 


Olariko attapatilabho tveva tasmim samaye saħkham gacchati. 

ARES, Rea U AiE ai gep 刚好 人 是 ”处 和 於 " 现 5 
Mae Paagi EL aM ; 所 2 以 -只 * 有 zx 粗 1 EIS 
A 9378693 St B v OSEE 了 知 * NEZER HI 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 


2 意 生 身 之 生命 期 


(Life Cycle of Mind-born Body) [34] 


Yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 

无 “ 论 & 如 & 何 5， 心 象 x 啊 " ! 692 —- Hi 入 3 心意 -所 和 生 7 的 2 
身体 : 【通通 8 心意 -所 2 生 2 的 2 星光 8 体 *， 获 和 得 2 一 - 
18i ( 被 * 误 * 认 ?为 *)  GKELCRUEL4 A WARME 

| Bd] Pille] 是 "处 和 於 * ( 
493) ÆRA; 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


d HIiMGERMBBSACORASU, X81 $280] 4395: 


EI i3 p a 20 ^ - Ea NS 
i8i3i953Hi REL hi 肉体 ， 区 和 得 2 一 -个 二 (被 2 误 x 认 有 8 
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体 * 一 一 以 ~” | 自我 #] 
FERAM SEXBRIANIT Sabi 
rum $e Pu 是 ”不 % 能 被 * 他 

义 - 的 2 ! 


"- A^ di iade dad 
JE 


ms HL o 对 4 於 " 他 1 来 9 说 :， gehi grga: 『 通 去 过 和 
m aetta? ( Asdo, PELRA Zi jrit 
FATE 4e- ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) — XCURDRRYEÉL 


JR ER, Nds EOE HEEDU ACTES] BIRD A 
於 " 现 于 阶段 和 的 # 生 ? 命 2 期 < ; EA REA RIRE, 只 * 
有 二 心 5 意 - " 下 ian TIR ELAri Ar 
FEY ie Ae ZiR 


3, — $& 6, À ER HR 


(Life Cycle of Formless Body) [34] 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 

无 x 论 和 & 如 & 何 2 — i$ IW | Roc ARj&sG ÉL: 
『 通过 4 急 x 色 无 x 相 :的 f ( Ente, — BEDHBRROGLIGEI EL 
Jizer i R rE 多 和 得 2 一 -个 ( Hn x 认为) A^ 
EER: 变 $ 的 2 Ltd un | SrAS A.B slg 
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想法 FI 是 "处 人 讼 " ( 现 5 阶 : 段 4 的 2) ÆA 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 

TEL 对 ? 於 " 这 个 i 入 3 来 be 18i EA Ge Ran | 

『 gRs e t R,  JELOR—-4EÍ ( 被 * 误 * 认 3 为 *) 
永恒 不 % 变 的 2 真 $ 实 本? 体 : 一 一 以 ~ | Bo AUR 
的 2 想法 mI ( 因为 * 是 ”不 和 於 " 无 x 明 7 状 能 # 的 2 随 4 眠 3 期 
PREVA) ”是 "不 % 能 ?被 * 他 $$ 自己 “所 全 了 = 知 * 或 和 定 ^ 义 -的 2 1 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 
meL, 对 ? 於 " 他 1 来 说 2:， 心意 -所 2 生 ? 的 2 身体: 
U 通过 和 心意 -所 s 生 7? "e T JERfER—-fHi ( 被: 
a 永恒 不 % 变 3 的 8 真 $ 实 ” 
A dd vp (也 # 是 ”因为 * i dev f& « 8p 7. 
E^ 09i BE S RAS 所 六 以 -) ”也 # 是 ”不 X 能 2 
bk A3tk^tAEÉ- 的 | 


or as a mind-made acquisition of a self. 


Ae 

pu 

RE 

- L- 
< em 


arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye satkham gacchati." 

QUE, es 『 无 < 色 人 的 Ale MPR ORG 
阶段 4 的 2 E 命 2 期 < ; 所 2 以 -对 4 於 " 他 1 来 说 i， 只“ disi LE 
egi gu tj" RELIJ dE Ct 自己 “所 全 了 = 知 * AG 

| 


It's classified just as a formless acquisition of a self." 
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Au 更 二 


Z 41$ 8 Ven. Devacitta ?& € 307 
b — ^ > d ~ 
doc - —w az. 


(Way of Transcendence Life Cycle) [35] 


— ^. iR ARkoS BABRBR- RARE 


(Nibbana is like the Last Essence of Ghee) [35] 


(38 —---& 2) 440."Seyyathapi, citta, gava khiram, 
(fiIELEDXS AI: ) Tobra lE NI 
ARIAUSS, 是 "来自 奶牛 交 ; 


"Just as when milk comes from a cow, 


khiramha dadhi, 
O HI, 是 ”来 4 自 " 牛 区 奶 3 ( 的 4 发酵 i) ; 


curds from milk, 


dadhimha navanitam, 
© 鲜 ; 奶 i 油 z-， 是 "来 4 自 " 凝 z 乳 x ( 8I) 5 


butter from curds, 
navanitamha sappi, 
O EbpdÉhemede. 是 "来 # 自 * 鲜 3 奶 # 油 = ( 的 8 再 ? 提 * 炼 3) 。 


ghee from butter, 


sappimha sappimando. 


© HEBEL, ARA Á UÉSDHNDGAARBR da Ee ( 的 ?最 2 


dp RIRE X 307 ÀR X329 8 
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rikt kR | 


and the skimmings of ghee from ghee. 


1L 和 牛乳 之 喻 (Metaphor of Milk) [35] 


Yasmim samaye khiram hoti, neva tasmim samaye dadhiti sahkham gacchati, 
PERAR, 它 * 不 % 会 % 成 :为 # 不 % 同 :时 "期 < 的 RLE ; 


When there is milk, it's not classified as curds, 


na navanitanti sahkham gacchati, 
“会 《成 1 为 * ( 不 XY 同 后 时 ”期 :的 2) Sil$qxsem; 


butter, 


na sappiti saħkham gacchati, 
会 < 成 为 + ( 不 ?同时 "期 :的 8) AELE AEDE iba ; 
ghee, 


na sappimandoti sahkham gacchati; 
也 不 2 会 4 成 [为 < ( 不 ?同时 "期 < 的 i) MERR, 


or skimmings of ghee. 
khiram tveva tasmim samaye sankham gacchati. 


CIR RIALA NEMA WC: IAN 


It's classified just as milk. 
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2. 乳酪 之 喻 (Metaphor of Curds) [35] 


Yasmim samaye dadhi hoti...pe... 
die RREI,  URUQ UC BSCREEEREON DURS; 


When there are curds... 


LES ( 不 2 同 二 时 ~ 期 < 的 2 ) ” 鲜 5 奶油 过 ; 

LAS ( 不 XY 同时 ”期 <: 的?) — HÉDORIGARER M; 
QS ( 不 % 同 扩 时 7 期: 的?) ERA, 
为 + 这 个 时 ”期 的? 凝 三 乳 & 1 


3. LA. 喻 (Metaphor of Butter) [35] 


navanitam hoti... 
FGE D, 它 $ 不 XY 会 4 成 和 为 * 不 % 同 时 ”期 < 的 2 
ELLE 


When there is butter... 


TR$LALIAS ( 不 2 同和 时 ~ 期 < 的 4) ILE; 

不 % 会 < 成 为 * ( 不 XY 同时 ”期 的?)  EDIRIGARER Bx; 
也 不 会 人 成 人 为 di 同 支 时 ”期 < 的 2 ) — BR BR vt, 

它 和 只 * 会 4 成 1 为 + 这 # 个 {时 ”期 < 的 2 8323528! 
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sappi hoti... 


不 六 会 入 成 二 为 
不 会 和 成 为 * 
Uem em 
它 $ 只 * 会 4 成 


LG 
RA 


Æ 6 AIRE Porthapadasutta 


3A BR Z A 


(Rt EH 63) 
(Rt IER 063) 


ab Iac -上 时 = 期: EE ) 
HEISE 时 7 期 的? %1 


(Metaphor of Ghee) [35] 


HEFL ; 


Fs iz ; 


5 RARA 


(Metaphor of Ghee's Essence) [35] 


sappimando hoti, neva tasmim samaye khiranti sankham gacchati, 


Pa k 


H + 6 CB 


gs ; 
A 9 3 


REBARA E, 


` ^2 > — 去 
它 4 不 X 会 成 为 * 不 X 同 站 时 


When there are the skimmings of ghee, they're not classified as milk, 


na dadhiti sahkham gacchati, 


"wp 
不 会 和 成 为 


curds, 


( 不 同时 ”期 + 的 $) 


+2 l 2) n . 
Ze SL ; 


EGRE X310 X329 8 


BK, 
清 : GARBRS Rx! 


“期 < 的 


X 421$ 8 Ven.Devacitta I% 
na navanitanti sahkham gacchati 


J, Lon 4 B X、 
TR LAU A 


butter, 


( 不 二 同 支 时 ~ 期 < 的 2) 鲜于 奶头 油 文 ; 


na sappiti sankham gacchati; 
UTE ACA 


or ghee. 


( RREME) Geb 


< ou ` 
4, 2È dp D 
1E Z IA 器 \ 栈 I (34 X o 


sappimando tveva tasmim samaye sankham gacchati 


* RES UALAUGSHDB: WOES 9: BE BRUT | 
They're classified just as the skimmings of ghee. 


—4e 3x05 A SR 


(Free from the Cycle of Three Life Forms) [35] 


1. MERZA 


(Free from the Cycle of Gross Body) [35] 


Evameva kho, citta, yasmim samaye olariko attapatilabho hoti...pe 


HiS 就 : 像 + 这 样 ! 心 ; 


A 象 工 啊 * ! 4 x ae Aa ATE, a 
一 - {H4 ASX gus ume "S E 


过 SEE E Agi n 
JE-fgSt—-18i ( 被 * 误 x* 认 ?为 *) KAMRA 真 : 
BR —jpÀA- | 自 7 我 & 为 中心 ;的 4 想法 FJ now 
( GRLTEIERReg) AAA 


^u 
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312 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Rida, 对 ?4 於 " 这 # 个 和 和 人 5 来 4 说 i:， 心 ; 意 -所 名 生 7? 的 2 身体: 
『 通过 和 心意 -所 生 ? 的 ? 星 ? 光 和 体 5， 多 和 得 一 -个 (被 
误 * 认 8 为 #) ” 永 2 恒 7 不 2 变 3 的 ?真实 "本? 体 一 一 以 = 『 Bv 
f i idu 的 4 想法 sj CAASA ELARA 
能 i 被 * 他 4 A rA T 


A 


824072 EIR, 所 以 -) 是” 
知 * 或 定义 -的 2 1 


In the same way, when there is a gross acquisition of a self... 


Qu EL Ajat RARE, 无 > 色 全 的 2 Wmoqghe: 『 通通 和 
c6 5c]18: 的 x? ( Rsi, PELARE ” 猫 z 如 清 i 
FETA 多 和 & 得 2 一 -个 和 ( 被 * 误 x* 认 3 为 *) KAMARA 
&)iWES*-Aem———5u- o 自我 | Arpal "deu 

( brar AeA EARS SESS)? ESTERI ES 
以 -) ”也 是 "不 % 能 i 被 +* 他 $ É rN T ikoe ARLA 492 1 


REIPRRSEGERI 命 2 期 < ; 所 以 -只 有 zx 粗 : 重 六 的 2 GEI 40. 885 
Tir AEL Zsa: 自已 所 了 2 知 :或 5 定义 -的 2 | 


it's classified just as a gross acquisition of a self. 


A GRRE X312 3532908 
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2 意 生 身 之 出 次 


(Free from the Cycle of Mind-born Body) [35] 


yasmim, citta, samaye manomayo attapatilabho hoti...pe... 


钥 x 论 5 如何 fs， 心 象 啊 " ! 当 8 一 -个 了 人 8 心意 -所 人 2 生 2 的 
Hrga: 『 通过 心意 -所 和 生 ? 的 2 ElGtGigÉe, — 区 和 得 2 一 - 


个 i ( 被 * 误 * 认 5 为 *) KAAR S Š 真 # RES A- 
| 自我 TAAIE rE (RIR 
$i) ALALA 


When there is a mind-made acquisition of a self... 


TEL Anaa ARRE, EIU) ALES: 

2 过 粗粮 的 ?2 肉体 人 ， elit- ( 被 * 误 * 认 5 

AM) ”永恒 和 不 2% 变 3 的 2 有 moa 以 ~ "d 

Piori A ku —( 因 5 为 是” 的 

IRSA, 所 以 -) ”是 "不 x 能 7 被 他 is T n [i5 — 
义 - 的 2 | 


VELO 对 关於 "他 # RALE, 无 x 色 全 的 2 身体 < : 『 通过 
W Eeti? ( 感知 :， Mine bod 
B BUE m 12—-18i ( X 
> ATRA a 
( Uen ELZA E AARS RESA ERRA, 所 & 
以 -) ”也 z 是 "不 % 能 7 被 * 他 $ A rA T ia NEE A HI 1 
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AREE 只 * 有 zx 『 心意 -所 s 生 7 的 i 身体 $I 刚好 和 是 看 
认 " 现 5 阶 : 段 $ 的 2 生 ? 命 2? 期 < ; 所 名 以- 对? 於 " 他 ?来 # 说 8， Rv 


有 zx 心意 -所 全 生 2 的 2 Er ILES, EC BEDS dR dA: 自已 
HT ike ASERTI | 


3 &652mm 


(Free from the Cycle of Formless Body) [35] 


yasmim, citta, samaye arüpo attapatilabho hoti, 
无 < 论 & 如 & 何 5， 心 象 FE 啊 * | 当 4 一 -个 : 人 5 优 x 色 的 2 身体 : 
『 通过 4 无 x 色 s 无 x 相 的? pd $E REB LS EIL, 
JS imiGÉISERBET 性 二 ) j& - 13.2 —- (B5 ( dE X x35 Zt ) ck 
ELR: a SORGE 一 以” 自我 &] Aap aray 
BAT CES (RIPEIBOREUD) 生 7 命 > 期 < ; 


When there is a formless acquisition of a self, 


neva tasmim samaye olariko attapatilabhoti sankham gacchati, 
TRES 对 ? 於 " 这 # 个 i 入 5 来 # 说 i:， Ai EISE: 
EBL R 的 f 肉体 5， MARI ( 被 * 误 * 认 5 
为 *) ”永恒 不 2 变 : 的 2 真 $ 实 ”本 ?* 钵 * 5 
vialj$38likT] (ArAnA E AR ERE) EI 
RIRS, HEA) ”是 "不 2 能 ?被 * 他 1 自已 4 所 了 3 知 :或 5 定 
Kothi | 


it's not classified either as a gross acquisition of a self 


E ERIRE X314 R 35329 8 
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na manomayo attapatilabhoti sankham gacchati; 
而 上 且 #， EG D RIIE, ar EA EL g LGES: 
Uo 通过 心意 -所 和 生 ? 的 ?星光 体 $， —ÉRfS:—- 48i ( 被 ? 
误 * 认 3 为 {) ” 永 * 恒 “不 X 变 的? 真实" 本? 体 
我 | Ay ial4)id B LIE ( 也 是 
IRS RES AIt REIRAS, 所 以 -) ”也 # 是 "不 % 能 7 被 * 他 4 自已 + 
所 2 了 2 知 :或 & 定 < 新- 的 2 1 


or as a mind-made acquisition of a self. 


arüpo attapatilabho tveva tasmim samaye sarikkham gacchati. 


PRSE GEI 


dy 
F? 


ZN 


AS-I AAE 23 


315 


Nos ReH 『 agtt AR 刚好 ?是 "处 和 於 " 现 5 
NES: 


期 < ; 所 s 以 -对 4 於 "他 ?来 4 说 i， Re 
— o “i ， AECBBEI dde: 自 " 已 4 所 了 2 知 : A 


NT 


It's classified just as a formless acquisition of a self. 


三 、 AER ER A o E S 


(Explaining the 4-Noble Truths in a Conventional Way) [35] 


Ima kho citta, lokasamafifia 


当 4 然 y，。 — 心 5 象 :5 啊 * ! 这 # 些 :都 和 是 "符合 5 世 > 间 : 人 8 许多: 


idR 


Citta, these are the world's designations, 
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lokaniruttiyo 
世间 3 人 8 许多 2 语言 s 学 43 上 的 2 知 : 识 ”; 


the world's expressions, 


lokavohara 
WcHIASSREDBUQSGBOMCRIGERA AC: 


the world's ways of speaking, 


lokapafifiattiyo, 
rpi ASBEDRÓE Stt0]P£pRÓRINU RI, 


the world's descriptions, 


yahi tathagato voharati aparamasan'ti. 
fe gldeR4dpRp 如 来 我 只 :是 ”因为 要 z ( Wig AGAM 
rR AR Esp l Amp 的 8 一 - 切 i 而" 顾 # 意 -) o wide 
( AAA Ar 又 z< 有 zz 根据 :的 2 阿 ' T2 UE-VECES DEA 
亦 - 即 全 5 面 s 明 2 确 $ 究竟: 的 ?四 ^ 谋 ?7 廊 4) RS p. 以 = 
( F AER) ”使 "用 这些 5 表 庆 过 4 工具 4 ; 但 和 是 ”| 
2 会 和 因 = 为 和 未 入 来 # 世 = 的 那些 5 附 佛 s ( apris to 
派 和 和 4 小 中 纪 门 0 教派 和 之 :不 X 切 Ee 41:28 Filio 


IMS m TIAAZ 自 ub IM geil T XAGD AS .来 多 IA 
LEN A oT 性 二 "BH DN T” EE EN Ez HE Z^ 
AZ BS EF pA? nb» 4 人 2 mA E 2 
eec coc En I^ X LL 了 i erar — is] 4 aa 
Bihi ian WSE 34e. 第 和 住 * 论 I、 05353844 


成 和 佛 z 论 4、 化 $$ 城 1 rK Ter KLA Zg ie) 之: 所 & 
Li, miä AiG pb | 


with which the Tathagata expresses himself but without grasping to them." 
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第 四 品 女 
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ToUESEAESBKBRTN — B3 


(Potthapada Asks to Refuge in 3-Jewels) [36] 


X RIAR Pafcasila (Khp 2) > 
O 我 请 求 受 持 「 不 杀生 」 的 学 处 ; 
O 我 请 求 受 持 「 不 偷盗 」 的 学 处 ; 


© KKR [RAIL] 的 
O KAKAR [RRE] 的 
O 我 请 求 受 持 「 不 饮酒 」 的 


(38-2) 


学 处 ; 
学 处 ; 


SUR o 


317 


441. Evam vutte, potthapado paribbajako bhagavantam etadavoca 一 


Zi dpidRvt 婆 楼， 


PN. 3 9 

ou: Fei t 
j 5 3$ 7 MP 。 
HUECEIS : 


When this was said, Potthapada the wanderer said to the Blessed One: 


H^) 


"abhikkantam, bhante! Abhikkantam, bhante, 


| 3LTRT, 


LE a 者 ioff y ! A 7 gc 


"Magnificent, Master Gotama! Magnificent! 


seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, 
Arget e ! 终 於 "让 


AR 
L 
, 


可 主 以 -被 *? 扶 起 和 1 


Just as if he were to place upright what was overturned, 


paticchannam va vivareyya, 


AE AES! 


M 


SX 二 


Ps 


8 
>% p 


= m 4 2 出 27. *m og. 
eER—-TERLGARAIEÓ dH 


布 噬 婆 楼 经 X317 58 X329 


Teme ( Mi 


一 - 个! E," deb 


3 


$2 


318 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


to reveal what was hidden, 


mulhassa va maggam acikkheyya, 
SEA EI! diii E 经 ! TP NEP REC GE NS 
eA At kg EA 


to show the way to one who was lost, 


, 


andhakare va telapajjotam dhareyya — 'cakkhumanto rüpani dakkhanti'ti. 

ASA Arl 终 於 "把 ?一 - R$365:9g]2992 $382 p 2] 123 € 
暗 * ( 的 2 让 > 代 和 ) 之: 中 
$6395] 278 $E SUPR SRI, — 看 3 清 ; 楚 和 将 :来 的 # 这 二 些 # 
Adi! 


ZN 


or to carry a lamp into the dark so that those with eyes could see forms, 


Evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. 

XofRIié fdRe ! 依 - 据 4 世尊 :您 i ( RiR AA) 通过 
PEELE RE ( 四 “村 7 廊 *) 真 { 理 “的? 规 4 律 t 一 一 已 - 
经 : 让 我 看 3 见 $ 佛 zs 法 is， dr C E AR RAD A E 
PEIX ( 智 * 慧 和 的 3) JE 而 * 广 5 为 <+ 人 3 知 *: 了 


in the same way has Master Gotama — through many lines of reasoning — made the 
Dhamma clear. 


Esaham, bhante, bhagavantam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. 
Arcem Mik- ( m5 €2) ! 有 z 德 者 # 啊 " ! (aspas 
( BETE) trni ( 佛 E 陀 2 的 2 原始”) ALIAS Wet 
beki E, 作为 + 我 # 的 版: 依 - 处 1! 


I go to Master Gotama for refuge, to the Dhamma, and to the Sangha of monks. 
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Upasakam mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan'ti. 

请 世尊 2 您 ( rR 允 # 许 5 我 &，。 AI RIRS- Re 
£l, 不 X 论 4 何 S 时 ””? 都 4 已 - o 的 2 版 < 依 - 不， 
让 我 成 为 * 一 -位 + 新 ; 近 ;$ 奉 5 侍 " 的 2 优 z 婆 #t 塞 4 ( — ERE 
五 * 戒 # 的 2 佛 = 弟 * 子 ?) etl | 


May Master Gotama remember me as a lay follower who has gone to him for refuge, 
from this day forward, for life. " 
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第 五 品 * — Ig ESASBSRRAERL 


Cittahatthisariputtaupasampada (Citta Ordained Become Monk) [37-36] 


xx B& RkUE ( Ditthevadhamme ) = 

[法 性 」 RRA Os t Hf Etk EEP ( Dhammatá) ; 
也 就 是 D 诸 法 实 相 」 的 三 种 性 质 : 

C) BITHA : 现 法 没有 时 间 ; 

C) 诸 行 是 苦 : ABR ; 

(Z) SERERE : 涅 可 没有 我 上 内。 


x 法 不 壤 信 ( Dhamme aveccappasadena ) = 


对 於 正法 ， 扩 有 未 不 退 转 之 圆满 纯 光 的 信念 ， 即 : 「 由 世 蕊 所 善 说 的 一 一 
『 现 法 」 是 这 切身 内 岗 而 能 当下 觉悟 (mie) Rcg 0 (X385) ST 
没有 时 间 性 的 | G 但 原 每 个 人 都 来 切身 岗 察 他 自己 身上 丈 腾 的 算 理 ， 由 如 果 演 样 
F- (坚持 地 ) 做 下 去 将 会 带 来 CREAR) 结果 ; O n ig (『 现 法 」 的 四 
TEk) 趴 理 的 确 是 已 经 被 有 智慧 的 下 者 们 所 亲身 擅 明 过 了 ! |] 


~ (HUE db4Z gb - A) 4E 19/8 - EEM o» Pafcaverabhayasutta A & Æ ££) (SN 12.41) 
【第 三 十 七 者 2) 442. Citto pana hatthisariputto bhagavantam etadavoca 一 
然后 和 %， Aar RAA], 也 这 生 厅 8 (MSS) 对， 


But Citta the elephant trainer's son said to the Blessed One: 


"abhikkantam, bhante; abhikkantam, bhante! 
| 妙 ? 极 + 了 32， 有 z 德 ?者 # 啊 r ! 妙 ? 极 + 了 2， Art H 


"Magnificent, Master Gotama! Magnificent! 


Seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, 


heite 有 z 德 f 者 # 啊 " ! 终 於 "让 ?一 -个 i 已 - 摔 $ 倒 纪 的 8 
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人 8， ”可 主 以 -被 * 扶 起 | 


Just as if he were to place upright what was overturned... 


paticchannam va vivareyya, 
或 5 者 # 像 ! 终 ; 於 "让 ?一 - 件 5 被 * 隐 项 2 ( 很 i 久 %) 的 2 事 
情 :， 可 以 -被 + 揭 : 露 和 | 


mulhassa va maggam acikkheyya, 
或 者 # 像 + ! KIRS EORR RAAD aR Ag a 心 人 
18458] 28 7 ERA ESEA | 


andhakare va telapajjotam dhareyya — 'cakkhumanto rüpani dakkhanti'ti. 
或 者 # 像 + ! 终 於 "把 ?一 - 和 明 2 的 2 油 z 粒 ? 带 和 到 入 了 4 黑 ^ 
We ( 的 世代 允 ) 之 :中 3 


AEs AA «p E M2 SR NREI, 看 3 清楚 4 将 :来 的 2 这 此 


Evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. 

就 : 像 + 这 # 样 ! dk dEDSECYRITRL ( Wid2ETOIA I) 通过 
TEMERE WoRRLSLS (me Enke) 真 $ 理 “的 2# 规 < 律 4 一 一 已 ~ 
经 : 让 我 看 3 见 5 佛 z= 法 is， dr GE AR RAD A ME 
B] 3EIGR ( 智慧 和 的 4) XR mA ALIAE A. Jå 1 


in the same way has Master Gotama — through many lines of reasoning — made the 
Dhamma clear. 


Esaham, bhante, bhagavantam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. 
Ré Ri, iR- ( 5 82)  ! Arira ! 但 4 顾 # 
( Wep) EnA R ( Repet medar) 教 法 i 和 
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titii HL 作为 + 我 # 的 ?版 依 -处 人! 


I go to Master Gotama for refuge, to the Dhamma, and to the Sangha of monks. 


Labheyyaham, bhante, bhagavato santike pabbajjam, labheyyam upasampadan'"ti. 

Asiek ! 我 # 希 - 望 * 能 2 在 世尊 2 您 的 2 面 3 前 3 出 4 X, 
请 i: ( RO) 接 : 受 x 我 5s，  SUGRJELODHBGOUOGA 成 
为 * 一 -位 出 家? ( tT bi) 吧 ? |! | 


Let me obtain the Going Forth in the Blessed One's presence! Let me obtain 


Acceptance!" 


( 38.—--^»4 2) 443. Alattha kho citto hatthisariputto bhagavato santike pabbajjam, 
alattha upasampadam. 


因 = 此 *， Aar AeA, 果真 s 在 世尊? dp 50 EC 
出 了: 家 *， (R Bie% 接 : 受 和 了 他 *， 随即 
SUME TEILIBRTPRGSRIGAI EUER (miat B) XL 
为 了 一 -位 + 出 家; (MEIGIMEYLTEI) | 


So Citta the elephant trainer's son obtained the Going Forth in the Blessed One's 
presence; he obtained Acceptance. 


Acirüpasampanno kho panayasma citto hatthisariputto eko vüpakattho appamatto atapi 
pahitatto viharanto na cirasseva — 


Mad os odii KES SEER 
tds, 让 ?自己 孤独 ?一 -个 :人 5， 过 

an oiii Aon Abi TR I4BSEAT ALS HS. 
更 4 是 ~ 努 : 力 * 精 : 进 :， Kii, 正当 4 他 ?持续 1 不 2 算 4 长 
的 s ( 修行 :5) mrs 以 -和 后 和 


And not long after his Acceptance — dwelling alone, secluded, heedful, ardent, & 
resolute — 
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yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagāriyam pabbajanti, tadanuttaram 一 

Esr T? ( 过 4 成 1]) 这 一- (24 EDSgHMEITLBUD 

( 的 8 心 5 顾 #) l PARRA E K ELAI? ERECTO, 
Fr ( Labo ede 正确 t 地 “离开 3 俗 和 家 ， MAIER 
他 4 自 " 己 + 能 7 快 点 5$ 过 2 闭 # 出 1 家 ; ( 修行 z) KEZ 


pm 


brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihasi. 
就 x 在 此 * 时 ”此 * 地 4 的? 当 4 下， des 0 iElikv £4 Xm 
时 ”随和 4 地 4 安 。 住 六 在 qPEDAAEITILÉEDIELUD) RIR RAS g^ 
M $20 45 Dims REL LL T Nr AE S EUG 
、( —WiStmURITim EIS i> MUR 
已 -经 : 完 # 全 5 新; 身 5 证 2 悟 x， mwe hiris Tige; 
| 诸 法 5 的 2 a | 


he in no long time reached & remained in the supreme goal of the holy life, for which 
clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it for 
himself in the here & now. 


'Khina jati, 
Aa ) T (i$) X: 

( Jb- JS ALS) 经 :被 Xx ( BvUCS MiElmegWik x 

yu 


xd 


. 
, 


vusitam brahmacariyam, 
E AZITI ÆT Ke ( (QPARIGRSERI4S) COSI E 
瑕 5 地 4 被 * ( Br  *€C0SESES: 


katam karaniyam， 


应 z 该 1 被 * 实 ”" 践 ;的 tf 任 5 务 Q1i:8c 4t f$ RC 难 # 挑 : 
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Wd EIQGIUGRE) ， efeit (dro me ge 
5o PST | 


naparam itthattaya'ti ~ abbhafifiasi. 

在 5 完 # 成 了 3 今 : 生 7 今 ; 世 ” ( 的 2 AMESAO HR) 以 -后 
缀 对 ?不 XX 会 和 4 有 z 再 一- AUGELAGGHES (a5) 的 8 机 :会 4 
ALARI EL Aa- R Ai Al |] 他 4 从 完 # 全 
frikek ko i82 ( 有 zz 关於 "他 1 自已 的 2 这些: 事 m) | 


He knew: "Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing 
further for the sake of this world." 


Aññataro kho panayasma citto hatthisariputto arahatam ahositi. 


因 = 此 *， cpibD$O di REcdbpoulflé Rhe Mko 


RARAS T ATS LR p i t — du. 


And thus Ven. Elephant-trainer's Son became another one of the arahants. 


Potthapadasuttam nitthitam navamam. 
布 喷 深 楼 经 ~ (k£Rgn-) 第 九 经 终 


About Potthapada: the Ninth. 


~ KE PEE e Potthapadasutta 4 e£ Z 1E 4EY (DN 9, 406-443) 


Nec Lg see 
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L Raok aTa RRE KRR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b d fk 145 $16 1 6 JI 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 郑 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


i: ! XE EG ! 


Good! Good! Good! 


N9o8 E ce 
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326 长 部 经 典 第 9 经 ERE Potthapadasutta 


Hg 典 fL 例 Text's Introduction 


—^ HRA 


» » » » 
* 目 洲 、 法 洲 — AR » R! 
~ [REBA - Mahāparinibbānasutta KARIZ% ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, aánanda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasaranà anafifíasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 
「 阿 * 难 ; ! 认 现 ;在 5 RERAMA GU T Arn, 随时 自 "版 依 -， 
不 % 版 * 依 -他 人 5 ; 以 -法 5 燃 ? 明 i， 随时 ”法 5 版 * 依 -， Pik- ds Ag 者 # 一 一 阿 " RES ! 
4n WREE I, 将 + 在 3 最: 高! 境地 *， Ge X AG EDEN. ] 


法 5 版 x* 依 -|] ? 


何 和 为 D Ar AR 
原始 的 佛 辽 教 法 


ARJ] s» ÆA [nji] AUR: 

(1) Yo vo, ànanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 
| 阿 * 准 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 2 等， 所 2 说 2 之 : 『 法 5 与 " 律 8 
4 AM, Wre 大 4 师 7， 


AREWA, 
J ~ AAEE Ý (DN 16, 216) 
(2) [f aaea, MOA; 集 * 真 * 是 ~ 因 =， R£tESEONSG XX 
ORAS  ECXECBOÀRL  RADACORDACG DER ie 实 "" 是 "真道 
Popa, | S 《 佛 泪 教 经 》 


(3) 有 关 部 派 思想 ， 与 「 四 下 谍 」 不 相应 ， 不 子 收 铎 者 ， 如 下 : 


[ Abhidhamma $88 ` Therāpadānapāli RÆ ` Theriapadanapàli RÆ ER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapàáli 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° | 


二 、 BS LB 


(1) 《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 纲 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fiin €) (FP 2 3E. 7c 2 Re 5 WR, 


以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 S ^ SES KE? 
syā. = Thai 泰国 和 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4) Œ 2 


kam. / ka. = Cambodian 3&3 X 


312352 $4 (PTS) 


VA MRAP ^ 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
a. = aùguttaranikāyapāli 增 支 部 经 典 
attha. = atthakatha $8 
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cülani. = culaniddesapàli /| IE E: 
di. = dighanikayapali 发 部 径 典 


itivu. = itivuttakapali Y) 2 E% 


jā =jatakapali (03) AS ERE 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGEME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = 日 pes NA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali H ARE ^ ` E: 
pe. = petavatthupäli / petakopadesapáli / peyyála £N JAE * 三 藏 知 津 ` 省 略语 三 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali ESj 

párà. = pārājikakandapāli B fiis 

sam. = samyuttanikàyapali 相 订 部 径 HH 

su. = suttapitaka / suttam (je ` A% 

theragà. = theragathapali Bx 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = pimanavatthupali 天 富 事 

visuddhi. = visuddhimagga BF EE 

fi. / fika = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 乔 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGRO 他 4 生 ? 起 < 常见 $ RUPLA»: T 有 z 一 -个 : 真 我 2 1 ] 


2) [EHE] Re > @ DARE ^ DN 长 部 、MN 中 部 、SN 相应 部 、AN 增 支 
SB ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud EB SR EE ` Iti to REE ^ Snp ER > Viv RBE ` 
Pev RRE ` Thag RÆTT ` Thig 2E E18 ^ Mnd A £&3T£ ` Cnd 小 闵 释 、Ps SESEREGS ` Ne 
Ea ^ Pe. BERGE Miln AREFE ` O VA ERR ` BV ECECER ^ NV EC EIE 38 ^ MV 5€ 
Bk Sa^ CVIII ^ PV ESPERE ` DV 5X AER. B S o 


E ^ «t e 
zo $E 
XA FSEQU SE SCIRE o NR(XEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi £58 (amu) RÆ (passi S38) 身 (küya) = kaye küyünupassi HRP » FRE ARAR 
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v. P)EP ZA sv 
本 次 结集 ， 保 留 《已 利 原 典 》， 站 除去 一 切 广 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 
(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : TAR 即 + 所 2 得 2 ! 」。 永 应， 再 增加 主 解 、 


说明 ……… ， 以 致 干 摄 《 巴 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 洒 、 其 价值 ……: |^ pA (EIHAR) s 
T832 3f 5 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EEGE 1 


7RÉRAALEKRSBUEIDUsGJEPIEEG (o E (E 34m gt. b) ， 18 
校对 的 可 能 性 1 


r 


ES 28 — V & B RIZE ^ 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 圳 展 医 : 
O [Rw Joeann, 服 % 和 与 "不 x 服 x， JENE athe, Ardnis 
dr AAE Ape Meze RiT Jre J] ~ (RRR) 


KA EAS C PIBMUE RR BERR? ARA’ TRAR ME 
eem RETI LI 
(4) 因 高 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 称 有 、 难 得 呀 ! RAB? 


所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培养 : 「 以- 翻 5 译 -， 为 + 辅助 :工具 ih， 多 2 多 2 并 t+ 读 
《 书 ? 利 * 原 5 典 5》 的 2 好 和 习 5 惯 s。 J」 才 是 明智 之 办 ! 


i12(19(8 c x65 
E 2557 (89 2014) $4 B 208) 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
ARMER: Æ 2565421 (四 ) 
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~ 为 、 大 ik ` O7 = 
LAS EP EE TEE BEBA | 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREETHA ^ ELEC AIRE » PR Y SK Bofe ALBOS RO ^ 28 72 4038 2E * 
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